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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE EXCHANGE OF THIRD-PARTY
MESSAGES BETWEEN AMATEUR STATION 4U1VIC OF THE
VIENNA INTERNATIONAL AMATEUR RADIO CLUB AND
AMATEUR STATIONS OF THE UNITED STATES

I

UNITED NATIONS OFFICE AT VIENNA OFFICE DES NATIONS UNIES A VIENNE

THE DIRECTOR-GENERAL LE DIRECTEUR GENERAL
VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

21 November 1985

734/KO/at/V.R.

Your Excellency,
I have the honour to forward the proposal quoted below for an agreement be-

tween the United Nations and the United States Telecommunication Administration
to permit the exchange of third-party messages between Amateur Station 4U1VIC of
the Vienna International Amateur Radio Club and amateur stations of the United
States:

"Amateur Station 4U1VIC and amateur stations of the United States may
exchange messages or other communications from or to third parties, subject to the
following provisions:

1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or
communications.

2. Such communications shall be limited to conversations or messages of a
technical or personal nature for which, by reason of their unimportance, recourse to
the public telecommunications service is not justified. To the extent that in the event
of disaster, the public telecommunications service is not readily available for expe-
ditious handling of communications relating directly to safety of life or property,
such communications may be handled by Amateur Station 4UIVIC and by amateur
stations of the United States.

3. This agreement shall be applicable with respect to Amateur Station 4UI VIC
and to all amateur stations duly licensed by appropriate authorities of the United
States.

4. This agreement shall be subject to termination by either party on sixty days'
notice to the other party, by further agreement between the two parties dealing with
the same subject, or by the enactment of national legislation inconsistent therewith."

I have the honour to propose that the present letter, together with your reply
concurring with the proposal quoted above, constitute an agreement between the

Came into force on 3 January 1986, i.e., 30 days after the date of the letter in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters.
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United Nations and the United States Telecommunications Administration with
respect to this matter, such agreement to be effective thirty days from the date of your
letter in reply.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

MOWAFFAK ALLAF

His Excellency Mr. Bruce K. Chapman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the United States

to the United Nations (Vienna)
Vienna

II

UNITED STATES MISSION TO THE UNITED NATIONS SYSTEM

ORGANIZATIONS IN VIENNA

VIENNA, AUSTRIA

December 3, 1985

Dear Dr. Allaf:
I have'the honor to acknowledge receipt of your letter of 21 November 1985 for-

warding the proposal quoted below for an agreement between the United States Tele-
communication Administration and the United Nations to permit the exchange of
third-party messages between amateur stations of the United States and Amateur
Station 4U1VIC of the Vienna International Amateur Radio Club.

[See letter I]

I take pleasure in informing you of the concurrence of the United States Tele-
communication Administration with the proposal quoted above and with your sug-
gestion that your letter of 21 November and this response constitute an agreement
with respect to this matter, such agreement to be effective thirty days from the date of
the present letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
BRUCE CHAPMAN

Ambassador

Dr. Mowaffak Allaf
Under Secretary-General
Director-General
United Nations
Vienna International Centre
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LES I TATS-UNIS
D'AM8RIQUE CONCERNANT L'TCHANGE DE MESSAGES A
DESTINATION OU EN PROVENANCE DE TIERS ENTRE LA
STATION D'AMATEUR 4UI VIC DU CLUB INTERNATIONAL DE
RADIO-AMATEURS DE VIENNE ET DES STATIONS D'AMA-
TEURS DES ITATS-UNIS

OFFICE DES NATIONS UNIES A VIENNE

LE DIRECTEUR GENERAL

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE
VIENNE (AUTRICHE)

Le 21 novembre 1985

734/KO/at/V.R.

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous communiquer la proposition d'accord ci-apr~s entre l'Or-

ganisation des Nations Unies et le Ministre des t6l communications des Etats-Unis
visant A permettre l'6change de messages A destination ou en provenance de tiers entre
la station d'amateur 4U1IVIC du Club international de radio-amateurs de Vienne et
des stations d'amateurs des Etats-Unis :

0 La station d'amateur (4U1VIC) et les stations d'amateurs des Etats-Unis pour-
ront 6changer des messages ou d'autres communications destination ou en prove-
nance de tiers sous reserve des dispositions ci-apr~s :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu L aucune r6mu-
n6ration directe ou indirecte.

2. Il s'agira uniquement de conversations ou de messages de caract~re tech-
nique ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le
recours aux services publics de t616communications. La station d'amateur 4U 1VIC et
les stations d'amateurs des Etats-Unis pourront transmettre des communications
directement li~es b. la s~curit6 des personnes ou des biens dans la mesure oil, en cas de
calamit6, les services publics de t616communications ne seraient pas en mesure d'en
assurer la transmission rapide.

3. Le pr6sent accord sera applicable t la station d'amateur 4U1VIC et A toutes
les stations d'amateurs titulaires de licences d6livr6es par les autorit6s comp6tentes
am6ricaines.

4. I pourra etre mis fin au present accord, soit par notification adress6 par
rune des deux Parties A l'autre, moyennant pr6avis de 60 jours, soit par la conclusion

I Entr6 en vigueur le 3 janvier 1986, soit 30 jours apr~s la date de la lettre de r6ponse, conform~ment aux dispositions

desdites lettres.
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d'un autre accord en la matiire entre les deux parties, soit par la promulgation d'une
r6glementation nationale incompatible avec le pr&sent accord.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse souscrivant A la
proposition susmentionn~e constituent entre l'Organisation des Nations Unies et le
Minist~re des t~l~communications des Etats-Unis un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur 30 jours apr~s la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

[Signe]

MOWAFFAK ALLAF

Son Excellence Monsieur Bruce K. Chapman
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr6sentant permanent des Etats-Unis d'Am6rique

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies (Vienne)
Vienne

II

MISSION DES ETATS-UNIS AUPRtS DES ORGANISATIONS
DU SYSTEME DES NATIONS UNIES A VIENNE

VIENNE (AUTRICHE)

Le 3 d6cembre 1985

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 21 novembre 1985

transmettant la proposition cit6e ci-apr~s relative un accord entre le Ministare des
t616communications des Etats-Unis et l'Organisation des Nations Unies pour permettre
l'6change de messages t destination ou en provenance de tiers entre la station d'ama-
teurs 4U1VIC du Club international de radio-amateurs de Vienne et des stations
d'amateurs des Etats-Unis.

[ Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Minist~re des t616communications des
Etats-Unis souscrit A la proposition ci-dessus ainsi qu' votre suggestion tendant A ce
que votre lettre du 21 novembre et la pr6sente r6ponse constitutent un accord en la
mati~re, qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral adjoint, etc.

[ Signd]

BRUCE CHAPMAN
Ambassadeur

Monsieur Mowaffak Allaf
Secr~taire g6n6ral adjoint
Directeur g6n6ral
Office des Nations Unies
Centre international de Vienne
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No. 23708

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)

and

RWANDA

Project Agreement - Natural Resources Exploration Project
(with annexes). Signed at Kigali on 14 March 1985

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 7 January 1986.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et

RWANDA

Accord relatif 'a un projet - Projet d'exploration des res-
sources naturelles (avec annexes). Signk ' Kigali le
14 mars 1985

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 7janvier 1986.
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PROJECT AGREEMENT' (NA TU-
RAL RESOURCES EXPLORA-
TION PROJECT) BETWEEN
THE RWANDESE REPUBLIC
AND THE UNITED NATIONS
REVOLVING FUND FOR NATU-
RAL RESOURCES EXPLORA-
TION

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 7 January 1986, the date on which
the Fund dispatched to the Government of Rwanda a
notice confirming, on the one hand, the approval, referred
to in section 11.01 (i), by the United Nations Development
Programme administrator, of the amount of expenditure
and, on the other hand, its acceptance of the certificate re-
quired by section 11.01 (ii), in accordance with section 11.02.

ACCORD' RELATIF A UN PRO-
JET (PROJET D'EXPLO-
RATION DES RESSOURCES
NA TURELLES) ENTRE LA RI -
PUBLIQUE RWANDAISE ET
LE FONDS AUTORENOUVE-
LABLE DES NATIONS UNIES
POUR L'EXPLORATION DES
RESSOURCES NATURELLES

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdnrale desting ?L
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr& en vigueur le 7 janvier 1986, date A laquelle le
Fonds a notifi6 au Gouvernement rwandas sa confirma-
tion, d'une part, de I'approbation prevue 8 l'alin~a i du
paragraphe 11.01, par l'administrateur du Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement, du montant des
d~penses et, d'autre part, de son acceptation du certificat
requis A l'alin~a ii du paragraphe 11.01, conform~ment au
paragraphe 11.02.
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No. 23709

ISRAEL
and

FINLAND

Cultural Agreement. Signed at Helsinki on 23 April 1985

Authentic texts: Hebrew, Finnish and English.
Registered by Israel on 8 January 1986.

ISRAEL
et

FINLANDE

Accord culturel. Signk a Helsinki le 23 avril 1985

Textes authentiques : h~breu, finnois et anglais.
EnregistrW par Isral le 8 jan vier 1986.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[FINNISH TEXT -TEXTE FINNOIS]

ISRAELIN HALLITUKSEN JA SUOMEN TASAVALLAN HALLI-
TUKSEN VALINEN KULTTUURISOPIMUS

Israelin hallitus ja Suomen tasavallan hallitus,

jotka haluavat vahvistaa maidensa vdisiA ystdv~illisid suhteita kulttuurin, ope-
tuksen ja tieteellisen tutkimuksen alalla,

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla. Sopimuspuolet edistivit ja kehittavdt kulttuuria, opetusta ja tie-
dettad koskevaa yhteisty6ta maidensa valilla kumpaakin maata kiinnostavilla aloilla.

2 artikla. 1 artiklassa mainitussa tarkoituksessa sopimuspuolet rohkaisevat ja
helpottavat kulttuurin, opetuksen ja tieteellisen tutkimuksen aloilla seka myos muilla
ndihin ifittyvilla aloilla tapahtuvaa yliopistojen, laitosten ja jarjest6jen edustajien
vaihtoa. Sopimuspuolet my6ntavdt tarvittaessa opiskelu-ja tutkimusmadrarahoja ja
helpottavat tdllaista vaihtoa muillakin tavoilla.

Ne rohkaisevat my6s muita jdrjestelyjd, jotka edistdvat taman sopimuksen tar-
koituksen toteuttamista.

3 artikla. Sopimuspuolet ryhtyvat yhdessa tarvittaviin toimiin taman sopi-
muksen taytantoon panemiseksi.

Sopimuspuolet perustavat sekakomission pitamaan kokouksia, joissa laaditaan
kausiohjelmia seka tarkastetaan tamin sopimuksen toteuttamista.

Kokoukset pidetddn vuorotellen molemmissa valtioissa sopimuspuolten sovit-
tua ajankohdasta.

Ohjelmat sisiltavat my6s maaraykset yhteistyon muodoista ja rahoituseh-
doista.

4 artikla. Tdmd sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua
siita, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etta sopimuksen voimaantulon
edellyttadImdt valtiosdannon mukaiset vaatimukset on taytetty.

5 artikla. Tama sopimus on voimassa viisi vuotta. Sen jalkeen sen voimas-
saolo jatkuu automaattisesti vuoden kerrallaan, ellei jompikumpi sopimuspuolista
irtisano sita kirjallisesti diplomaattiteitse kuutta kuukautta ennen kunkin voimas-
saolokauden paattymista.

Vol. 1417,1-23709
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TAkMAN VAKUUDEKSI ovat asianmukaisesti valtuutetut allekirjoittaneet taman
sopimuksen.

TEHTY Helsingissd 23 paiviina huhtikuuta 1985, mika vastaa heprealaisen ajan-
laskun mukaan toista paivana Ijaria 5745, kahtena kappaleena heprean, suomen ja
englannin kielelli, jotka kaikki kolme teksti4 ovat yhtA todistusvoimaiset. Tulkin-
taerimielisyyksien sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Israelin hallituksen
puolesta:

[Signed - Sign]'

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

[Signed - Signe]2

Signed by Yehuda Horam - Sign6 par Yehuda Horam.
2 Signed by Ake Wihtol - Sign6 par Ake Wihtol.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Finland,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries in the
fields of culture, education and scientific research,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote and develop cultural, educa-
tional and scientific co-operation between the two countries within areas of mutual
interest.

Article 2. For the purpose mentioned in Article 1 the Contracting Parties shall
encourage the exchange of representatives of universities, institutions and organiza-
tions in the fields of culture, education and scientific research as well as in other
related areas, provide scholarships, if needed, for study and research and facilitate
these exchanges even in other ways.

They shall also encourage other arrangements which further the purpose of this
Agreement.

Article 3. The Contracting Parties shall jointly take required measures for the
implementation of this Agreement.

A mixed commission shall be established by the Contracting Parties to hold
meetings in order to work out periodical programs and to review the implementation
of this agreement.

These meetings shall be held alternately in both countries at the dates agreed
upon by the Contracting Parties.

The programmes shall also include provisions concerning the forms of co-
operation as well as its financial conditions.

Article 4. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contract-
ing Parties have notified each other that the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement have been complied with.

Article 5. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It
shall thereafter be automatically renewed for one year at a time unless denounced in
writing through diplomatic channels by either Contracting Party six months before
the expiry of any such period.

I Came into force on 27 December 1985, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
19 August and 27 November 1985) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 4.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Helsinki on 23 April 1985, which corresponds to the second day of Iyar
5745 in duplicate in the Hebrew, Finnish and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - SignsL'

For the Government
of the Republic of Finland:

[Signed- Signe]'

I Signed by Yehuda Horan - Sign6 par Yehuda Horam.
2 Signed by Ake Wihtol - Sign6 par Ake Wihtol.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UTAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rpublique de Fin-
lande,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays dans les domaines
de la culture, de l'enseignement et de la recherche scientifique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront et d6velopperont dans
des domaines d'intrft mutuel la coop6ration entre les deux pays en mati~re culturelle
et scientifique et en matire d'enseignement.

Article 2. Aux fins de l'article premier, les Parties contractantes encourage-
ront l'change de repr6sentants d'universit6s, d'instituts et d'organisations dans les
domaines de la culture, de l'enseignement et de la recherche scientifique ainsi que
dans des secteurs connexes, offriront, le cas 6ch~ant, des bourses d'6tudes et de
recherche et faciliteront ces 6changes par d'autres moyens 6galement.

Elles encourageront en outre tous les arrangements permettant de r6pondre au
mieux aux objectifs du pr6sent Accord.

Article 3. Les Parties contractantes prendront d'un commun accord les
mesures requises par I'application du pr6sent Accord.

Les Parties contractantes cr6ront une commission mixte qui se r~unira afin
d'6tablir des programmes p~riodiques et de suivre l'application du pr6sent Accord.

Ces r6unions auront lieu alternativement dans Fun et 'autre pays, aux dates
convenues par les Parties contractantes.

Les programmes comporteront des dispositions concernant les formes de la
coop6ration et ses modalit6s financires.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties
contractantes se seront notifi~es l'une l'autre que les formalit~s constitutionnelles
requises A cet effet ont W accomplies.

Article 5. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera
ensuite tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d~nonce par notification 6crite adress~e A I'autre Partie par la voie diplo-
matique, six mois avant la date d'expiration.

I Entr6 en vigueur le 27 d6cernbre 1985, soit 30 jours aprs que les Parties contractantes se furent notifi6 (les 19 aofit

et 27 novernbre 1985) accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform~ment A article 4.

Vol. 1417,1-23709



1986 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 19

EN FOI DE QUO! les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT .Helsinki le 23 avril 1985, qui correspond au deuxi~me jour du mois d'Iyar

de i'an 5745, en deux exemplaires originaux en langues h6brafque, finlandaise et
anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais 'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de I'Etat d'Israel : de la R6publique de Finlande:

[YEHUDA HORAM] [AKE WIHTOL]
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No. 23710

MULTILATERAL

Regional Convention on the recognition of studies,
diplomas, and degrees in higher education in Asia and
the Pacific (with final act). Concluded at Bangkok on
16 December 1983'>

Authentic texts: Chinese, English, French and Russian.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation on 20 January 1986.

MULTILATIRAL

Convention r6gionale sur la reconnaissance des ktudes, des
dipl6mes et des grades de l'enseignement sup6rieur en
Asie et dans le Pacifique (avec acte final). Conclue k
Bangkok le 16 dkcembre 1983

Textes authentiques : chinois, anglais, fran!Pais et russe.
Enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour l'education, la science

et la culture le 20jan vier 1986.
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[CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS]
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REGIONAL CONVENTION' ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS AND DEGREES IN HIGHER EDUCATION IN ASIA
AND THE PACIFIC

PREAMBLE

The States of Asia and the Pacific, Parties to this Convention,
Guided by a common will to strengthen the bonds by which geography and his-

tory have linked them,
Recalling that, as stated in the Constitution of Unesco, "the purpose of the

Organization is to contribute to peace and security by promoting collaboration
among nations through education, science and culture ...",

Mindful of the need to intensify their cultural exchanges with a view to facilitat-
ing the economic, social, cultural and technological development of each and all of
the countries of the region of Asia and the Pacific and to promoting peace there,

Anxious in particular to strengthen and extend their collaboration with a view to
making optimum use of their potential so as to encourage the advance of knowledge
and continually improve the quality of higher education and convinced that, within
the framework of such collaboration, the recognition of studies, diplomas and de-
grees in higher education, by allowing students and specialists to move more freely,
constitutes a prerequisite for accelerating the development of the region, which de-
mands the training and full employment of increasing numbers of scientists, techni-
cians and specialists,

Convinced that the great diversity of the cultures and higher education systems
existing in the Asia and the Pacific region constitutes an exceptional resource and
anxious to enable their peoples to take full advantage of this cultural resource by
facilitating access for the nationals of each Contracting State, in particular its stu-
dents, teachers, researchers and members of the professions, to the educational
resources of the other Contracting States by authorizing them to continue their train-
ing and research in the higher educational institutions of the other States, with due
regard for their domestic legislation,

Recognizing also the substantial diversity which exists in the region in educa-
tional traditions and systems, in traditions and requirements for professional prac-
tice and in constitutional, legal and administrative arrangements,

Recalling also that many Contracting States have already concluded bilateral or
subregional agreements on equivalence and recognition among themselves, but desir-

Came into force in respect of the following States on 23 October 1985, i.e., one month after the date of deposit with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and C~knral Organization of the second instrument of
ratification, approval or acceptance, in accordance with article 18:

Date of deposit
of the instrument
of approval (AA)

State or acceptance (A)

A ustralia* ................................................... 23 Septem ber 1985 A
China ....................................................... 25 Septem ber 1984 AA1

*See p. 77 of this volume for the text of the statement made upon acceptance.
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ous, after making efforts at bilateral and subregional level and strengthening such
efforts, of extending their collaboration to the whole region of Asia and the Pacific,

Considering that because of the diversity and complexity of courses it may not
always be feasible to establish between diplomas or degrees of different countries, or
even of different higher educational institutions in the same country, an equivalence
based on the notion of a strict equality of value and that, for the purposes of authori-
zation to move on to further stages of study, recourse should be had to a method of rec-
ognition of studies which, in the interests of both social and international mobility,
allows of evaluating the level of competence reached, consideration being given to the
learning attested by the diplomas or degrees obtained and to any other experience
regarded by the authorities concerned as guaranteeing that competence,

Considering that the recognition by all the Contracting States of studies, certifi-
cates, diplomas and degrees obtained in any one of them is calculated to develop the
mobility of persons and the exchange of ideas, knowledge and scientific and techno-
logical experience,

Noting that this recognition constitutes one of the conditions necessary for:
1. Enabling means of education existing in their territories to be used as effectively

as possible for the common good,
2. Ensuring that teachers, students, research workers and members of the profes-

sions have greater mobility,
3. Alleviating the difficulties encountered on their return by persons who have been

trained abroad,
Desiring to ensure that studies, certificates, diplomas and degrees are recognized

as widely as possible, taking into account the principles of the promotion of lifelong
education, the democratization of education, and the adoption and application of an
education policy allowing for structural, economic, technological and social changes
and suited to the cultural context of each country,

Determined to sanction and organize their future collaboration in these matters
by means of a convention which will be the starting-point for concerted dynamic action
taken in particular by means of national, bilateral, subregional and multilateral
machinery already existing or set up for the purpose,

Mindful that the ultimate objective set by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization consists in "preparing an
international convention on the recognition and the validity of degrees, diplomas
and certificates issued by establishments of higher learning and research in all coun-
tries",

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purpose of this Convention, the "recognition" of a
foreign certificate, diploma or degree of higher education means its acceptance by the
competent authorities of a Contracting State and the granting to the holder of the
rights enjoyed by persons possessing a national certificate, diploma or degree with
which the foreign one is assessed as comparable by competent authorities within the
Contracting State. Such rights extend to either the pursuit of studies or the practice
of a profession, or both, according to the applicability of the recognition.
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(a) Recognition of a certificate, diploma or degree with a view to undertaking
or pursuing studies at the higher level shall entitle the holder to be considered for ad-
mission to the higher educational and research institutions situated in any Contract-
ing State under the same conditions as those applying to holders of a comparable
certificate, diploma or degree issued in the Contracting State concerned. Such recog-
nition does not exempt the holder of the foreign certificate, diploma or degree from
complying with any conditions (other than those relating to the holding of a diploma
or degree) which may be required for admission by the higher educational or research
institution concerned in the State granting such recognition.

(b) Recognition of a foreign certificate, diploma or degree with a view to the
practice of a profession constitutes recognition that the holder has received the tech-
nical training required for the practice of that profession. Such recognition does not
exempt the holder of the foreign certificate, diploma or degree from complying with
any other conditions for the practice of the profession concerned which may be laid
down by the competent governmental or professional authorities of Contracting
States concerned.

(c) However, recognition of a certificate, diploma or degree may not entitle
the holder in another Contracting State to more rights than he would enjoy in the
country in which it was conferred.

2. For the purposes of this Convention:
(a) "Secondary education" means that stage of studies of any kind which fol-

lows primary or elementary education and the aims of which may include the prepar-
ing of pupils for access to higher education;

(b) "Higher education" means all education, training or research at post-
secondary level.

3. For the purposes of this Convention "partial studies" means periods of
study or training which, although not constituting a complete course of study, are
such that they add significantly to the acquisition of knowledge or skills.

II. AIMs

Article 2. 1. The Contracting States intend to contribute through their joint
action to the promotion of the active co-operation of all the nations of the Asia and
the Pacific region in the cause of peace and international understanding and to the
development of more effective collaboration with other Member States of Unesco
with regard to a more comprehensive use of their educational, technological and sci-
entific potential.

2. The Contracting States solemnly declare their firm resolve to co-operate
closely within the framework of their legislative and constitutional structures with a
view to:

(a) Enabling the educational and research resources available to them to be
used as effectively as possible in the interests of all the Contracting States, and, for
this purpose:

(i) Making their higher educational institutions as widely accessible as possible to
students or researchers from any of the Contracting States;

(ii) Recognizing the studies, certificates, diplomas and degrees of such persons;
(iii) Elaborating and adopting terminology and evaluation criteria that are as simi-

lar as possible in order to facilitate the application of a system capable of en-
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suring the comparability of credits, subjects of study, certificates, diplomas
and degrees, and of the conditions of access to higher education;

(iv) Adopting a dynamic approach in matters of admission to further stages of
study, bearing in mind knowledge acquired, as attested by certificates, diplo-
mas and degrees, and also the individual's other relevant qualifications, so far
as these may be deemed acceptable by competent authorities;

(v) Adopting flexible criteria for the evaluation of partial studies, based on the
educational level reached and -on the content of the courses taken, bearing in
mind the interdisciplinary character of knowledge at higher educational levels;

(vi) Establishing and improving the system for the exchange of information re-
garding the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees;

(b) Constantly improving curricula in the Contracting States and methods of
planning and promoting higher education, including harmonization of the condi-
tions of access to higher education on the basis of not only the requirements for
economic, social and cultural development, the policies of each country and also the
objectives that are set out in the recommendations made by the competent organs of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization concerning the
continuous improvement of the quality of education, the promotion of lifelong edu-
cation and the democratization of education, but also the aims of the full develop-
ment of the human personality and of understanding, tolerance and friendship
among nations and in general all aims concerning human rights assigned to educa-
tion by the Universal Declaration of Human Rights,' the International Covenants on
Human Rights2 and the Unesco Convention against Discrimination in Education;'___

(c) Promoting regional and worldwide co-operation in the matter of compara-
bility and recognition or equivalence of studies and academic qualifications.

3. The Contracting States agree to take all feasible steps at the national, bilat-
eral and multilateral levels, in particular by means of bilateral, subregional, regional
or other agreements, arrangements between universities or other higher educational
institutions and arrangements with the competent national or international organiza-
tions and other bodies, with a view to the progressive attainment of the goals defined
in the present article.

III. UNDERTAKINGS FOR IMMEDIATE APPLICATION

Article 3. 1. The Contracting States agree to take all feasible steps to give rec-
ognition, as defined in Article 1, paragraph 1 (a), to secondary school leaving certifi-
cates and other diplomas issued in the other Contracting States that grant access to
higher education with a view to enabling the holders to undertake studies in institu-
tions of higher education situated in the respective territories of the Contracting
States.

2. However, admission to a given educational institution may, without preju-
dice to the provisions of Article 1, paragraph 1 (a), be dependent on the availability
of places and also on the conditions concerning linguistic knowledge required in
order profitably to undertake the studies in question.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, part !, p. 71.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic

text), and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).
3 Ibid., vol. 429, p. 93.
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Article 4. 1. The Contracting States agree to take all feasible steps with a
view to:
(a) Giving recognition as defined in Article 1, paragraph 1 (a), to certificates, diplo-

mas and degrees with a view to enabling the holders to pursue advanced studies
and training and undertake research in the institutions of higher education situ-
ated in their territory;

(b) Defining, so far as possible, the procedure applicable to the recognition, for the
purpose of the pursuit of studies, of the partial studies pursued in higher educa-
tional institutions situated in the other Contracting States.

2. The provisions of Article 3, paragraph 2, above shall apply to the cases
covered by this article.

Article 5. The Contracting States agree to take all feasible steps to ensure that
certificates, diplomas or degrees issued by the competent authorities of the other
Contracting States are effectively recognized for the purpose of practising a profes-
sion within the meaning of Article 1, paragraph I (b).

Article 6. Where decisions relating to admission to educational institutions
and to credit for partial studies or entry to professional practice in the territory of a
Contracting State are outside the control of that State, it shall transmit the text of the
Convention to the institutions and authorities concerned and use its best endeavours
to obtain the acceptance by them of the principles stated in sections II and III of the
Convention.

Article 7. 1. Considering that recognition refers to the studies followed and
the certificates, diplomas or degrees obtained in the recognized institutions of a given
Contracting State, any person, of whatever nationality or political or legal status,
who has followed such studies or obtained such certificates, diplomas or degrees shall
be entitled to benefit from the provisions of Articles 3, 4 and 5 above.

2. Any national of a Contracting State who has obtained in the territory of a
non-Contracting State one or more certificates, diplomas or degrees comparable to
those defined in Articles 3, 4 and 5 above may avail himself of those provisions which
are applicable, on condition that his certificates, diplomas or degrees have been
recognized in his home country and in the country in which he wishes to continue his
studies.

IV. MACHINERY FOR IMPLEMENTATION

Article 8. The Contracting States shall undertake to work for the attainment
of the objectives defined in Article 2 and shall make their best efforts to ensure that
the undertakings set forth in Articles 3, 4, 5 and 6 above are put into effect by means
of:
(a) National bodies;
(b) The Regional Committee defined in Article 10 hereafter;
(c) Bilateral or subregional bodies.

Article 9. 1. The Contracting States recognize that the attainment of the
goals and the execution of the undertakings defined in this Convention will require,
at the national level, close co-operation and co-ordination of the efforts of a great
variety of national authorities, whether governmental or non-governmental, particu-
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larly universities, validating bodies and other educational institutions. They there-
fore agree to entrust the study of the problems involved in the application of this
Convention to appropriate national bodies with which all the sectors concerned will
be associated and which will propose appropriate solutions. The Contracting States
will furthermore take all feasible measures required to speed up the effective func-
tioning of these national bodies.

2. The Contracting States shall co-operate with each other to collect all infor-
mation of use to them in their activities relating to studies, diplomas and degrees in
higher education and other academic qualifications.

3. Every national body shall have at its disposal the necessary means to enable
it either to collect, process and file all information of use to it in its activities relating
to studies, diplomas and degrees in higher education, or to obtain the information it
requires in this connection at short notice from a separate national documentation
centre.

Article 10. 1. A Regional Committee composed of representatives of the
governments of Contracting States is hereby set up. Its secretariat is entrusted to the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation.

2. The function of the Regional Committee shall be to promote the application
of this Convention. It shall receive and examine the periodic reports which the Con-
tracting States shall communicate to it on the progress made and the obstacles en-
countered by them in the application of the Convention and also the studies carried
out by its secretariat on the said Convention. The Contracting States undertake to
submit a report to the Committee at least once every two years. Another function of
the Regional Committee shall be to promote the collection, dissemination and
exchange, among the States of the region, of information and documentation con-
cerning studies, diplomas and degrees in higher education.

3. The Regional Committee shall, where appropriate, address to the Contract-
ing States recommendations of a general or individual character concerning the ap-
plication of this Convention.

Article 11. 1. The Regional Committee shall elect its Chairman for each ses-
sion and adopt its Rules of Procedure. It shall meet in ordinary session at least every
two years. The Committee shall meet for the first time three months after the sixth
instrument of ratification, approval or acceptance has been deposited.

2. The secretariat of the Regional Committee shall prepare the agenda for the
meetings of the Committee, in accordance with the instructions it receives from the
Committee and the provisions of the Rules of Procedure. It shall help national
bodies to obtain the information needed by them in their activities.

V. DOCUMENTATION

Article 12. 1. The Contracting States shall engage in exchanges of informa-
tion and documentation pertaining to studies, certificates, diplomas and degrees in
higher education and other academic qualifications.

2. They shall endeavour to promote the development of methods and machinery
for collecting, processing, classifying and disseminating all the necessary informa-
tion pertaining to the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees in
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higher education, taking into account existing methods and machinery as well as in-
formation collected by national, regional, subregional and international bodies, in
particular the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

VI. CO-OPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 13. The Regional Committee shall make all the appropriate arrange-
ments for associating with its efforts, for the purpose of ensuring that this Conven-
tion is applied as fully as possible, the competent international governmental and
non-governmental organizations.

VII. INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION UNDER THE AUTHORITY

OF MORE THAN ONE STATE

Article 14. 1. The provisions of this Convention apply to studies pursued at,
and to certificates, diplomas and degrees obtained from, any institution of higher
education under the authority of a Contracting State, even when this institution is
situated outside its territory.

2. When an institution of higher education is under the authority of a number
of States, not all of which are Contracting Parties to this Convention, it shall be the
responsibility of the Contracting States concerned to obtain the assent of the non-
Contracting State or States in question to the full and unrestricted application of the
Convention to the institution in question, and to inform the Director-General
accordingly by depositing with him an official statement to that effect.

VIII. RATIFICATION, APPROVAL, ACCEPTANCE, ACCESSION
AND ENTRY INTO FORCE

Article 15. This Convention shall be open for signature and ratification,
approval or acceptance by the States of the Asia and the Pacific region which have
been invited to take part in the Diplomatic Conference entrusted with the adoption
of this Convention.

Article 16. 1. Other States which are members of the United Nations, of one
of the Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency or which
are Parties to the Statute of the International Court of Justice may be authorized to
accede to this Convention.

2. Any request to this effect shall be communicated to the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall
transmit it to the Contracting States at least three months before the meeting of the
ad hoc committee referred to in paragraph 3 of this article.

3. The Contracting States shall meet as an ad hoc committee comprising one
representative for each Contracting State, with an express mandate from his govern-
ment to consider such a request. In such cases, the decision of the committee shall re-
quire a two-thirds majority of the Contracting States.

4. This procedure shall apply only when the Convention has been ratified,
approved or accepted by at least six of the States referred to in Article 15.

Article 17. Ratification, approval or acceptance of this Convention or acces-
sion to it shall be effected by depositing an instrument of ratification, approval, ac-
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ceptance or accession with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

Article 18. This Convention shall enter into force one month after the second
instrument of ratification, approval or acceptance has been deposited, but solely with
respect to the States which have deposited their instruments of ratification, approval
or acceptance. It shall enter into force for each other State one month after that State
has deposited its instrument of ratification, approval, acceptance or accession.

Article 19. 1. The Contracting States shall have the right to denounce this
Convention.

2. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the instrument of de-
nunciation has been received. However, persons having benefited from the provisions
of this Convention who may be pursuing studies in the territory of the State denounc-
ing the Convention will be able to complete the course of studies they have begun.

Article 20. Any dispute between two or more Contracting States concerning
the interpretation or implementation of the Convention shall be settled through con-
sultation between the Contracting Parties concerned.

Article 21. This Convention shall not affect in any way the treaties and con-
ventions already in force between the Contracting States or the national legislation
adopted by them in so far as such treaties, conventions and legislation offer greater
advantages than those provided for in the Convention.

Article 22. The Director-General of the United Nations Educational, Scienti-
fic and Cultural Organization shall inform the Contracting States and the other States
mentioned in Articles 15 and 16 above and also the United Nations of the deposit of
all the instruments of ratification, approval or acceptance referred to in Article 17,
accession referred to in Article 16 or official statements referred to in Article 14, as
well as of the denunciations provided for in Article 19 of this Convention.

Article 23. In conformity with Article 102 of the United Nations Charter, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the re-
quest of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized there-
to, have signed this Convention.

DONE at Bangkok, this sixteenth day of December 1983, in the Chinese, English,
French and Russian languages, the four texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization. A certified copy shall be sent to all the States referred
to in Articles 15 and 16 and to the United Nations.
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CONVENTION' RIEGIONALE SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES, DES DIPLOMES ET DES GRADES DE L'ENSEIGNE-
MENT SUP1tRIEUR EN ASIE ET DANS LE PACIFIQUE

PRAMBULE

Les Etats d'Asie et du Pacifique, Parties A la pr6sente Convention,
Guides par une commune volontt de renforcer les liens que la g6ographie et l'his-

toire ont forg6s entre eux,
Rappelant, comme il est affirm6 dans 'Acte constitutif de l'Unesco, que < l'Organi-

sation se propose de contribuer au maintien de la paix et de la s6curit6 en resserrant par
l'6ducation, la science et la culture, la collaboration entre nations ... >>,

Conscients de la n6cessit6 d'intensifier leurs 6changes culturels en vue de favo-
riser le d6veloppement 6conomique, social, culturel et technologique de chacun,
comme de r'ensemble des pays de la r6gion d'Asie et du Pacifique et d'y promouvoir la
paix,

D6sireux en particulier de renforcer et d'61argir leur collaboration en vue d'une
utilisation optimale de leur potentiel afin, notamment, d'encourager les progr~s du
savoir et d'am6liorer de faqon continue la qualit6 de l'enseignement sup6rieur et
convaincus que, dans le cadre de ladite collaboration, la reconnaissance des 6tudes,
des dipl6mes et des grades de l'enseignement sup6rieur, permettant d'accroitre la
mobilit6 des 6tudiants et des sp6cialistes, constitue l'une des conditions n6cessaires a
l'acc616ration du d6veloppement de la region, qui implique la formation et la pleine
utilisation d'un nombre croissant d'hommes de science, de techniciens et de sp6cia-
listes,

Convaincus que la grande diversit6 des cultures et des syst~mes d'enseignement
sup~rieur existant dans la r6gion d'Asie et du Pacifique constitue une richesse excep-
tionnelle et d6sireux de permettre a leurs populations de b~n~ficier pleinement de
cette richesse culturelle en facilitant aux ressortissants de chaque Etat contractant, et
notamment A ses 6tudiants, enseignants, chercheurs et professionnels, l'acc~s aux res-
sources d'6ducation des autres Etats contractants et en les autorisant a poursuivre
leur formation et leurs recherches dans les tablissements d'enseignement sup~rieur
des autres Etats, tout en se conformant A la 16gislation interne,

Reconnaissant 6galement la diversit6 qui existe au sein de la region en ce qui
concerne les traditions et les syst~mes d'enseignement, les traditions et les conditions
requises pour 'exercice d'une activit6 professionnelle ainsi que les dispositions consti-
tutionnelles, l6gislatives et administratives,

Entree en vigueur a l'gard des Etats suivants le 23 octobre 1985, soit un mois apr~s la date du dep~t auprs du
Directeur gn6ral de l'Organisation des Nations Unies pour le'ducation, la science et la culture du deuxieme instrument de
ratification, d'approbation ou d'acceptation, conform6ment S l'article 18

Date du dep6t
de Iinsirument

d'approbation (AA)
Etat ou d'accepiation (A)

A ustralie* ................................................... 23 septem bre 1985 A
Chine ....................................................... 25 septem bre 1984 A A

*Voir p. 77 du present volume pour le texte de la declaration faite lors de 'acceptation.
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Rappelant que de nombreux Etats contractants, qui ont d~jA conclu entre eux
des accords bilat~raux ou sous-r6gionaux sur l'6quivalence et la reconnaissance des
dipl6mes, sont pouss6s par le d6sir d'6tendre leur coop6ration A toute la region d'Asie
et du Pacifique, toujours sur une base bilat6rale et sous-r~gionale,

Consid6rant qu'en raison m~me de la diversit6 et de la complexit6 des enseigne-
ments, il n'est peut-tre pas toujours ais6 d'6tablir entre dipl6mes de diffrents pays,
voire de diffrents 6tablissements d'enseignement sup6rieur d'un mme pays, une
6quivalence bas~e sur la notion d'une stricte 6galit6 de valeurs, et qu'il convient, pour
autoriser 'admission aux 6tapes ult~rieures de formation, de recourir A la m~thode de
la reconnaissance des 6tudes qui, dans une perspective de mobilit6, tant sociale qu'in-
ternationale, permet d'6valuer le niveau de competence atteint, en tenant compte des
connaissances attest6es par les dipl6mes obtenus, ainsi que de toute autre exp6rience
consid6r6e par les autorit~s concernies comme garantissant cette competence,

Considrant que la reconnaissance par l'ensemble des Etats contractants des
6tudes faites et des dipl6mes obtenus dans l'un quelconque d'entre eux ne peut qu'in-
tensifier la mobilit6 des personnes et les 6changes d'id~es, de connaissances et d'exp6-
riences scientifiques et technologiques,

Constatant que cette reconnaissance constitue l'une des conditions n6cessaires
en vue :
1. De permettre la meilleure utilisation commune possible des moyens de forma-

tion existant sur leurs territoires,
2. D'assurer une plus grande mobilit6 des enseignants, des 6tudiants, des cher-

cheurs et des professionnels,
3. De pallier les difficult~s que rencontrent lors de leur retour dans leurs pays d'ori-

gine les personnes ayant regu une formation l'tranger,
D6sireux d'assurer la plus large reconnaissance possible des tudes et des dipl6-

mes en tenant compte des principes qui concernent la promotion de l'6ducation
permanente, la d6mocratisation de 'enseignement, l'adoption et 'application d'une
politique de I'ducation adapt~e aux transformations structurales, 6conomiques et
techniques, aux changements sociaux et aux contextes culturels,

R6solus consacrer et organiser leur collaboration future dans ces domaines
par la voie d'une convention qui constituera le point de depart d'une action dyna-
mique concert~e, men~e notamment par le moyen de m6canismes nationaux, bilat&
raux, sous-r~gionaux et multilat6raux existant d~jA ou cr&6s t cet effet,

Rappelant que l'objectif final que la Conf6rence g~n~rale de 'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture s'est fix6, consiste dans ol'6la-
boration d'une convention internationale sur la reconnaissance et la validit6 des
titres, grades et dipl6mes d~livr~s par les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et
de recherche dans tous les pays >,

Sont convenus de ce qui suit:

I. DtFINITIONS

Article premier. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par
(<reconnaissance> d'un dipl6me, titre ou grade de 'enseignement sup~rieur obtenu A
l'6tranger, son acceptation par les autorit6s comp6tentes d'un Etat contractant et l'oc-
troi A son titulaire de droits dont b~n6ficient les personnes justifiant d'un dipl6me,
titre ou grade national auquel le dipl6me, titre ou grade 6tranger est assimil6, par les
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autorit~s comp~tentes des Etats contractants. Suivant la port~e donn~e a la recon-
naissance, ces droits ont trait soit a la poursuite des 6tudes, soit a l'exercice d'une acti-
vit6 professionnelle, soit a ces deux fins a la fois.

(a) La reconnaissance d'un dipl6me, titre ou grade en vue d'entreprendre ou de
poursuivre des 6tudes de niveau sup6rieur, permettra que la candidature du titulaire
int6ress6 soit prise en consideration en vue de son admission dans les institutions
d'enseignement sup6rieur et de recherche, situ6es sur le territoire de tout Etat
contractant, comme s'il 6tait titulaire du dipl6me, titre ou grade comparable obtenu
dans 'Etat contractant int6ress6. Cette reconnaissance n'a pas pour effet de dispenser
le titulaire du dipl6me, titre ou grade 6tranger de satisfaire aux conditions (autres que
celles relatives a la dMtention d'un dipl6me) qui pourraient etre exig~es pour l'admis-
sion dans l'tablissement d'enseignement sup6rieur ou de recherche concern6 situ6 sur
le territoire de l'Etat qui accorde cette reconnaissance.

(b) La reconnaissance d'un dipl6me, titre ou grade 6tranger en vue de l'exer-
cice d'une profession constitue la reconnaissance que le titulaire int~ress6 a requ la
formation technique exig6e pour l'exercice de la profession dont il s'agit. Cette recon-
naissance n'a pas pour effet de dispenser le titulaire du dipl6me, titre ou grade 6tranger
de satisfaire aux autres conditions qui ont pu tre prescrites par les autorit6s comp&-
tentes, gouvernementales ou professionnelles, des Etats contractants concern6s.

(c) Cependant, la reconnaissance d'un dipl6me, titre ou grade ne pourra pas
conf~rer a son titulaire dans un autre Etat contractant des droits suprieurs a ceux
dont il b6n~ficierait dans le pays oii ce dipl6me, titre ou grade lui a 6 accord6.

2. Aux fins de la pr6sente Convention :
(a) On entend par oenseignement secondaire>> l'tape des 6tudes, de quelque

genre que ce soit, qui fait suite aux 6tudes primaires ou 61mentaires, et qui peut
avoir, entre autres buts, celui de pr6parer les &ves a l'acc~s A l'enseignement
sup6rieur;

(b) On entend par < enseignement sup~rieur>> tout enseignement, formation ou
recherche de niveau postsecondaire.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par "6tudes partielles>> les
pdriodes d'6tudes ou de formation qui, sans constituer un cycle complet, sont de
nature A apporter un compl6ment notable en mati~re d'acquisition de connaissances
ou de competence.

II. OBJECTIFS

Article 2. 1. Les Etats contractants entendent contribuer par leur action
commune, tant promouvoir la cooperation active de toutes les nations de la r6gion
d'Asie et du Pacifique pour une oeuvre de paix et de compr6hension internationale,
qu'A rendre plus efficace leur collaboration avec les autres Etats membres de l'Unesco,
en ce qui concerne une meilleure utilisation de leur potentiel 6ducatif, technologique
et scientifique.

2. Les Etats contractants affirment solennellement leur ferme resolution de
coop~rer 6troitement, dans le cadre de leurs structures juridiques et constitution-
nelles, en vue de :

(a) Permettre la meilleure utilisation possible dans l'intr&t de tous les Etats
contractants de leurs ressources disponibles en mati~re de formation et de recherche,
et a cette fin :
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(i) D'ouvrir aussi largement que possible l'acc~s de leurs 6tablissements d'ensei-
gnement sup6rieur aux 6tudiants ou chercheurs en provenance de l'un quel-
conque des Etats contractants;

(ii) De reconnaitre les 6tudes, dipl6mes, titres ou grades de ces personnes;
(iii) D'6laborer et d'adopter une terminologie et des crit~res d'6valuation aussi pro-

ches que possible afin de faciliter l'application d'un syst~me permettant d'as-
surer la comparabilit des unites de valeur, des matires d'6tude et des
dipl6mes et des conditions d'acc~s t l'enseignement sup6rieur;

(iv) D'adopter, aux fins d'admission aux 6tapes d'6tudes ultrieures, une concep-
tion dynamique qui tiendrait compte des connaissances attest6es par les
dipl6mes et grades obtenus, ainsi que de toute autre competence individuelle
appropri6e dans ia mesure oii celle-ci peut tre jug6e valable par les autorit~s
comptentes;

(v) D'adopter, aux fins d'6valuation des 6tudes partielles, des crit~res souples,
fond6s sur le niveau de formation atteint et sur le contenu des programme
suivis, et tenant compte du caract~re interdisciplinaire des connaissances au
niveau de l'enseignement sup6rieur;

(vi) De mettre en place et de perfectionner le syst~me d'6changes d'information
concernant la reconnaissance des 6tudes, dipl6mes, titres ou grades;

(b) Raliser dans les Etats contractants une am6lioration continue des pro-
grammes d'6tudes ainsi que des m6thodes de planification et de promotion des ensei-
gnements sup6rieurs, y compris l'harmonisation des conditions d'acc~s l'enseigne-
ment sup6rieur tenant compte des imp6ratifs du d6veloppement 6conomique, social
et culturel, des politiques de chaque pays et 6galement des objectifs qui figurent dans
les recommandations formul6es par les organes comp6tents de 'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture en ce qui concerne l'am6liora-
tion continue de la qualit6 de 'enseignement, la promotion de l'6ducation perma-
nente et la d6mocratisation de l'6ducation ainsi que des buts d'6panouissement de la
personnalit6 humaine et de comprehension, de tolerance et d'amiti6 entre nations et
en g6n~ral de tous les buts relatifs aux droits de rhomme assign6s l' ducation par la
D6claration universelle des droits de l'homme,' les Pactes internationaux relatifs aux
droits de rhomme2 et la Convention de rUnesco concernant la lutte contre la discri-
mination dans le domaine de l'enseignement3 ;

(c) Promouvoir la coop6ration interr6gionale et mondiale en mati~re de com-
parabilit6, de reconnaissance ou d'6quivalence des 6tudes et des qualifications acad6-
miques.

3. Les Etats contractants conviennent de prendre toutes les mesures possibles
sur les plans national, bilat6ral, multilat6ral et notamment par le moyen d'accords
bilat6raux, sous-r6gionaux, r6gionaux ou autres, ainsi que par la voie d'arrangements
entre universit~s ou autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur et par voie d'ar-
rangements avec les organisations et organismes nationaux ou internationaux com-
p~tents, en vue d'atteindre progressivement les objectifs d6finis au pr6sent article.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdnrale, troisi~me session, premiere partie, p. 71.
2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 993, p. 3; vol. 9 9, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texteauthen-

tique espagnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
3 Ibid., vol. 429, p. 93.-
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Ill. ENGAGEMENTS D'APPLICATION IMMEDIATE

Article 3. 1. Les Etats contractants conviennent de prendre toutes les
mesures possibles pour reconnaitre, conform~ment A la d6finition de la reconnais-
sance figurant l'article premier, paragraphe 1 (a), les dipl6mes de fin d'tudes secon-
daires et les autres titres donnant acc s A l'enseignement sup~rieur d61ivr~s dans les
autres Etats contractants en vue de permettre aux d6tenteurs de ces dipl6mes et titres
d'entreprendre des 6tudes dans des institutions d'enseignement sup~rieur situ6es sur
le territoire de ces Etats contractants.

2. Toutefois, et sans prejudice des dispositions de l'article premier, para-
graphe 1 (a), I'admission dans un tablissement d'enseignement sup~rieur pourra tre
subordonn~e A la condition qu'il y existe des places disponibles ainsi qu'aux condi-
tions concernant les connaissances linguistiques requises pour entreprendre avec pro-
fit les 6tudes consid~r~es.

Article 4. 1. Les Etats contractants conviennent de prendre toutes mesures
possibles afin de :
(a) Reconnaitre, conform6ment la d6finition de la reconnaissance figurant l'ar-

ticle premier, paragraphe 1 (a), les certificats, dipl6mes, grades et titres en vue
de permettre aux titulaires de ces titres de poursuivre des 6tudes, de recevoir une
formation ou d'entreprendre des recherches dans les tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur situ6s sur leur territoire;

(b) De d~finir, autant que possible, les modalit6s suivant lesquelles pourraient tre
reconnues, aux fins de la poursuite des tudes, les tudes partielles effectu6es
dans les tablissements d'enseignement sup6rieur situ~s dans les autres Etats
contractants.

2. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 ci-dessus sont applicables aux
cas pr~vus par le present article.

Article 5. Les Etats contractants conviennent de prendre toutes mesures pos-
sibles pour rendre effective la reconnaissance en vue de 1'exercice d'une profession, au
sens de l'article premier, paragraphe I (b) ci-dessus, des dipl6mes, titres ou grades de
'enseignement sup~rieur conf~rs par les autorit~s comp~tentes des autres Etats
contractants.

Article 6. Dans le cas oki les d6cisions relatives l'admission dans des 6tablis-
sements d'enseignement, A la prise en compte d'tudes partielles ou A 'exercice d'une
activit6 professionnelle sur le territoire d'un Etat contractant ne rel~vent pas de
l'autorit6 de cet Etat, il transmettra le texte de la Convention aux 6tablissements et
autorit&s int6ress6s et fera tout son possible pour obtenir que ces derniers acceptent
les principes 6nonc6s aux sections II et III de la Convention.

Article 7. 1. Consid6rant que la reconnaissance porte sur les 6tudes dis-
pens~es et les dipl6mes, titres ou grades d6cern6s dans les tablissements reconnus
d'un Etat contractant, le b6n~fice des articles 3, 4 et 5 ci-dessus est acquis h toute per-
sonne qui a suivi ces tudes ou obtenu ces dipl6mes, titres ou grades, quels que soient
la nationalit6 ou le statut politique ou juridique de l'int6ress6.

2. Tout ressortissant d'un Etat contractant qui a obtenu sur le territoire d'un
Etat non contractant un ou plusieurs dipl6mes, titres ou grades comparables A ceux
qui sont d6finis aux articles 3, 4 et 5 ci-dessus peut se pr6valoir de celles de ces disposi-
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tions qui sont applicables, condition que ces dipl6mes, titres ou grades aient &6
reconnus dans son pays d'origine, et dans le pays dans lequel le ressortissant souhaite
continuer ses tudes.

IV. MICANISMES DE MISE EN OEUVRE

Article 8. Les Etats contractants s'engagent agir en vue de la r6alisation des
objectifs d6finis A 'article 2 et s'emploieront de leur mieux assurer l'ex6cution des
engagements pr6vus aux articles 3, 4, 5 et 6 qui prc dent, au moyen
(a) D'organismes nationaux;
(b) Du Comit6 r6gional d6fini i l'article 10 ci-apr~s;
(c) D'organismes bilat6raux ou sous-r6gionaux.

Article 9. 1. Les Etats contractants reconnaissent que la ralisation des
objectifs et l'ex6cution des engagements d6finis 5 la pr6sente Convention exigent, sur
le plan national, une coop6ration et une coordination 6troite des efforts d'autorit6s
nationales tr~s diverses, gouvernementales ou non gouvernementales, notamment les
universit6s, les organismes de validation et autres institutions 6ducatives. Ils s'enga-
gent en cons6quence A confier l'6tude des questions relatives b l'application de la pr6-
sente Convention A des organismes nationaux appropri6s auxquels tous les secteurs
int~ress6s seront associ6s et qui proposeront les solutions ad6quates. Les Etats
contractants s'engagent en outre prendre toutes mesures en leur pouvoir pour acc&
16rer de faqon efficace le fonctionnement de ces organismes nationaux.

2. Les Etats contractants coop~rent entre eux, en vue de r~unir toutes informa-
tions utiles A leurs activit6s concernant les 6tudes, dipl6mes, grades et autres titres de
'enseignement sup~rieur.

3. Tout organisme national devra disposer des moyens n6cessaires pour lui
permettre soit de recueillir, d'analyser et de classer lui-m~me toutes informations
utiles A ses activit~s concernant les 6tudes et dipl6mes de 'enseignement sup~rieur,
soit d'obtenir dans les plus brefs d6lais, d'un centre national de documentation dis-
tinct, les renseignements dont il pourrait avoir besoin dans ce domaine.

Article 10. 1. Il est institu6 un Comit6 regional compos6 des repr~sentants
des gouvernements des Etats contractants. Son secr6tariat est confi6 au Directeur
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

2. Le Comit6 r6gional a pour mission de suivre l'application de la pr6sente
Convention. II reqoit et examine les rapports p6riodiques que les Etats lui communi-
quent sur les progr~s r6aliss et les obstacles rencontr6s par eux dans 'application de
la Convention, ainsi que les 6tudes 6tablies par son secrdtariat sur ladite Convention.
Les Etats contractants s'engagent A soumettre un rapport au Comit6 au moins une
fois tous les deux ans. Le Comit6 r6gional a 6galement pour mission de promouvoir
la collecte, la diffusion et l'6change entre les Etats appartenant A la r6gion, des infor-
mations et de la documentation relatives aux 6tudes et aux dipl6mes de l'enseigne-
ment sup6rieur.

3. Le Comit6 r6gional adresse, le cas 6ch6ant, aux Etats contractants des
recommandations de caract~re g~n6ral ou individuel pour l'application de ladite
Convention.

Article 11. 1. Le Comit6 r6gional 61it pour chacune de ses sessions son Pr6si-
dent et adopte son R~glement int6rieur. I1 se r6unit en session ordinaire au moins une
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fois tous les deux ans. Le Comit6 se r~unira pour la premiere fois trois mois apr~s le
d6p6t du sixi~me instrument de ratification, d'approbation ou d'acceptation.

2. Le secr6tariat du Comit6 r6gional prepare l'ordre du jour des r6unions du
Comit6, conform~ment aux directives que celui-ci lui donne et aux dispositions du
R~glement int6rieur. Il aide les organismes nationaux A obtenir les renseignements
dont ils ont besoin dans le cadre de leurs activit6s.

V. DOCUMENTATION

Article 12. 1. Les Etats contractants proc6deront entre eux A des 6changes
d'information et de documentation relatives aux 6tudes, dipl6mes, grades et autres
titres de l'enseignement sup6rieur.

2. Ils s'efforceront de promouvoir le d6veloppement des m6thodes et m6canis-
mes permettant de collecter, d'analyser, de classer et de diffuser les informations
utiles, relatives A la reconnaissance des 6tudes, dipl~mes et grades de l'enseignement
sup~rieur, en tenant compte des m~thodes et m6canismes utilis6s et des informations
r6unies par les organismes nationaux, sous-r~gionaux, r6gionaux et internationaux,
et notamment par 'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture.

VI. COOPERATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Article 13. Le Comit6 r6gional prend toutes dispositions utiles pour associer A
ses efforts visant 4 assurer la meilleure application possible de la pr6sente Convention
les organisations internationales gouvernementales et non gouvernementales compd-
tentes.

VII. ETABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR SOUMIS A
L'AUTORITE D'UN OU PLUSIEURS ETATS

Article 14. 1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent aux
6tudes poursuivies, aux dipl6mes ou grades obtenus dans tout 6tablissement d'ensei-
gnement sup6rieur soumis A 'autorit6 d'un ou plusieurs Etats contractants, alors
meme que cet 6tablissement serait situ6 en dehors de leur territoire.

2. Lorsqu'un 6tablissement d'enseignement sup6rieur est soumis A l'autorit6 de
plusieurs Etats qui ne sont pas tous Parties contractantes A la pr~sente Convention, il
appartient aux Etats contractants concern6s de recueillir 'assentiment du ou des
Etats non contractants concern~s, A l'application pleine et enti~re de la Convention 4
'6tablissement en question et d'en informer le Directeur g~n~ral en d~posant aupr~s

de lui une d6claration formelle A cet effet.

VIII. RATIFICATION, APPROBATION, ACCEPTATION, ADHESION ET

ENTREE EN VIGUEUR

Article 15. La pr6sente Convention est ouverte 4 la signature et A la ratifica-
tion, 'approbation ou l'acceptation des Etats appartenant A la r6gion Asie et Paci-
fique invites A participer A la Conference diplomatique charg6e d'adopter la pr6sente
Convention.

Article 16. 1. D'autres Etats, membres de I'Organisation des Nations Unies,
de l'une des institutions sp6cialis~es ou de 'Agence internationale de l'6nergie ato-
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mique, ou Parties au Statut de la Cour internationale de justice, pourront tre auto-
rises adherer b cette Convention.

2. Toute demande dans ce sens devra tre communiquee au Directeur g~n~ral
de I'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture qui la
transmettra aux Etats contractants trois mois au moins avant la reunion du Comit6
ad hoc pr~vu au paragraphe 3 du present article.

3. Les Etats contractants se r~uniront en Comite ad hoc compos6 d'un repr6-
sentant par Etat contractant muni A cet effet d'un mandat expr~s de son gouverne-
ment pour se prononcer sur cette demande. La dcision prendre en pareil cas devra
r~unir la majorit6 des deux tiers des Etats contractants.

4. Cette procedure ne pourra tre appliqu~e que lorsque la Convention aura
W ratifie, approuv~e ou accept~e par au. moins six des Etats vis~s b I'article 15.

Article 17. La ratification, 'approbation ou I'acceptation de la pr6sente
Convention ou l'adh~sion A celle-ci s'effectue par le d~p6t d'un instrument de ratifica-
tion, d'approbation, d'acceptation ou d'adh~sion aupr~s du Directeur g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture.

Article 18. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s le d~p6t
du deuxi~me instrument de ratification, d'approbation ou d'acceptation, mais uni-
quement 5 l'6gard des Etats qui auront d~pos6 leurs instruments de ratification,
d'approbation ou d'acceptation. Elle entrera en vigueur, pour chaque Etat, un mois
apr~s le ddp6t de son instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation ou
d'adhesion.

Article 19. 1. Les Etats contractants ont la facult6 de d~noncer la pr~sente
Convention.

2. La d~nonciation est notifie par un instrument 6crit d~pos6 aupr~s du Direc-
teur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture.

3. La dnonciation prend effet douze mois apr~s la reception de l'instrument de
d~nonciation. Toutefois, les personnes ayant b~nfici des dispositions de la pr~sente
Convention, qui seraient en cours d'6tudes sur le territoire d'un Etat contractant qui
d~nonce la Convention, pourront achever le cycle d'6tudes commence.

Article 20. Les diff~rends qui pourraient surgir entre deux ou plusieurs Etats
contractants quant b l'interpr~tation ou A 1'ex6cution de la Convention seront r~glks
par voie de consultation entre les Parties contractantes int~ress~es.

Article 21. Cette Convention n'affectera en aucune mani~re les trait~s et
conventions d~jA en vigueur entre les Etats contractants, ni les lgislations nationales
adopt~es par eux, dans la mesure ob ils offrent des avantages plus larges que ceux pr6-
vus par la pr~sente Convention.

Article 22. Le Directeur g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies pour
r'lducation, la science et la culture informera les Etats contractants et les autres Etats
mentionnes aux articles 15 et 16 ci-dessus, ainsi que l'Organisation des Nations
Unies, du d~p6t de tous les instruments de ratification, d'approbation ou d'accepta-
tion vis~s l'article 17, ou d'adh~sion vis~s A I'article 16, ou aux declarations formel-
les vis~es hs l'article 14, ainsi que des d~nonciations pr~vues At l'article 19 de la pr~sente
Convention.
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Article 23. Conform~ment l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la
pr6sente Convention sera enregistr~e au Secretariat des Nations Unies h la requte du
Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et
la culture.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign6s, dfiment autorisds, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Bangkok, ce seize d6cembre 1983, en anglais, chinois, fran~ais et russe,
les quatre textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos dans les
archives de l'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture
et dont une copie certifi6e conforme sera remise h tous les Etats vis6s aux articles 15
et 16, ainsi qu'A l'Organisation des Nations Unies.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PEFI4OHAlbHA1 KOHBEHUI4A 0 IP143HAHI414 YqEBHbIX
KYPCOB, 4IFI.IOMOB 0 BbICIIEM OBPA3OBAH144 14 YXIE-
HbIX CTEHEHEIRI B FOCYaIAPCTBAX A31414 14 T14XOFO
OKEAHA

-IPEAMY.IA

rocyapcTBa A3HH H THxoro OKeaHa, ytacTByIOtIUHe B HaCTOattweR KOHBeHUHH,
pYKOBO2aCTBYHCb O61tHM CTpeMJIeHHeM yKpeIIHTb reorpa3qecKH H HCTO-

pHmeCKH CIIO)KHBUIHeCfI Me)KAY HHMH CBSI3H,

HanOMHHast, KaK o6 3TOM CKa3aHO B YCTaBe IOHECKO, qTO <<OpranH3aiHR

CTaBHT CBoeil 3ajgaeil CoX1eICTBOBaTb yKpenieHHIo MHpa H 6e3onaCHOCTH nyTeM
pacU1peHH COTPyHHqeCTBa HaPORIOB B o6naCTH o6pa3oBaHH51, HaYKH H KyjIb-
TypbI... )),

C03HaBaa5 Heo6xOtaHMOCTb paciutpeHH51 KyJIbTypHoro o6MeHa Me)KIy co6OA B

uenAx coueftCTBHA 3KOHOMHqeCKOMY, COIHaJbHOMy, KyJIbTYpHOMY H TeXHHqeCKOMY

pa3BHTHItO Ka)KXIOfl CTpaHbI H Bcex CTpaH perHoaa A3HH H THxoro oKeaHa B tefloM, a

TaKwKe YKpenjieHH MHpa B perHOHe,

cTpeMstcb, B 4aCTHOCTH, yKpenIJTb H pacUJHpuITb COTpyxtHHieCTBO C ueJIblO
OnITHMaJIbHOFO HCIOJIb3OBaHHRI HX HIOTeHUHaJIa C TeM, B qaCTHOCTH, qTO6bI cnoco6-

CTBOBaTb nporpeccy 3HaHHiA H HenpepbBHOMY yjiyuueHHIO KaqeCTBa BbIcluero
o6pa3OBaHH3, H 6yAyqH y6e)KueHHbIMH B TOM, qTO B paMKaX yKa3aHHOrO COTpY-

ZHHteCTBa rPH3HaHHe yqe6HbIX KyPCOB, XtlmITiOMOB 0 BblCtUeM o6pa3oBaHH H yqeHblX
cTeneHerk, n3BOJIoiouee yBeJIHq'HTb MO6HJIbHOCTb CTyaLeHTOB H crieLIHaJIHCTOB,
npeICTaBRleT co6oi OAHO H3 Heo6xoIHMbix yCOBHrIi YCKopeHH3 pa3BHTHI pe-

rHOHa, Tpe6yiottee IOZI1OTOBKH H BCeCTOpOHHero HcnOJb3OBaHHA pacTyutero
qicna HayqHbIX pa6OTHHKOB, HH)KeHepHO-TeXHHqeCKHX KaaPOB H crneuHanHCTOB,

6yxayqHI y6eKgeHHbIMH B TOM, qTO 60nbtuoe pa3Hoo6pa3He KYJIbTYp H CHCTeM
BbIcuiero o6pa3OBaHHI B perHoHe A3HH H THxoro oieaHa npeacTaBIimeT co6ofl

HcKJIO'IHTeJIbHoe 6oraTCTBO, a TaKKe Kenaa aaTb HacefleHHIO CBOHX CTpaH BO3MO-
)KHOCTb B nOJIHOf Mepe BOCIOJIb3OBaTbCHI 3THM KYJIbTypHbIM 6oraTCTBOM, o6ne-
rqHIB rpaw/aHaM KawKLIOO /lOBapIBaKoterocR rocyJapcTBa, B tiaCTHOCTH, CTY-

JIeHTaM, npenoJgaBaTenisM, HayqHbIM H npo4IeCCHOHaJIbHbIM pa6OTHHKaM, JIOCTyIl
K cpeaXCTBaM o6pa3OBaHH39 apyrrx aIOrOBaPHBmLOuHXCx focyXIapCTB H o6ecneqiHB
HM npaBo rlpoaIojnKaTb CBOIO nHorOTOBKy H HayqHo-HccjiexOBaTeJIbCKyFo pa6oTy B
BbICUIHX yqe6HbIX 3aBeeHHHX AipyrHx rocyaapCTB B nOJIHOM COOTBeTCTBHH C HX
BHYTpeHHHM 3aKOHOaIaTeIIbCTBOM,

IPH3HaBaR TaKwKe 60JIbmoe pa3Hoo6pa31e cyiueCTBYIOLUIHX B perHOHe TpaAfH-

IIHfl H CHCTeM o6pa3OBaHHl, TpaaHUHA H yCJIOBHrI, Heo6xoaIHMbIX X1.51 ocyueCT-
Bj]eHHi. npo4IecCoHaJlbHOti IeiTeJ~bHOCTH, a TaioKe KOHCTHTYUHOHHbIX, 3aKOHoJaa-
Te~JbHbIX H aIMHHHCTpaTHBHbIX nOniO)KeHHA,

HaHOMHHaSI, qTO MHOrHe AorOBapHBaloItuHeCil rocy/apCTBa, yKe 3aKJIIOqH-

BLIIHe MewH(Jy co6oA JIBYXCTOpOHHHe HJIH cy6perHOHanbHble cOrIa.LeHHR o6 3KBHBa-
jieHTHOCTH H rlPH3HaHHH aHHIIOMOB, CTpeMSITC5[ K yCTaHOBjIeHHIO COTpyAHHqeCTBa
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no-npeKHeMy Ha aByCTOpOHHei H cy6perHOHajibHOr OCHOBe CO BCeMH rocyUapcT-
BaMH perHOHa A3HH H THxoro oKeaHa,

rlpHHHMaA BO BHHMaHHe, qTO BcfieflCTBHe pa3Hoo6pa3HAl H CJIO)KHOCTH CHCTeM
o6pa3OBaHHA He Bcera nerKo YCTaHOBHTb MeayKfl aHlnoMaMi pa3YIHqHblX CTpaH
Him4 a)Ke pa3IH4HbIX BbIICIHX yqe6HbIX 3aBeIeHHAl O1HOA CTpaHbl COOTBeTCTBHe,
OCHOBaHHOe Ha HOH5ITHH CTpororo paBeHCTBa 3aqeTHblX yqe6HbIX UIHKnIOB; qTO aIfl
,aonycKa K 6onee BbICOKHM CTyneHqM o6pa3OBaHHql Heo6xoaiHMo npH6eraTb K 11pW3-
HaHHIO ytie6HbIX KYpCOB, KOTOpOe c yqeTOM KaK CoLIHaJnbHOfl, TaK H Me.KRyHapo1-
HOR1 MO6HJIbHOCTH nO3BOfleT OUeHHTb LOCTHrHyTbIA yPOBeHb KOMreTeHLIHH Ha
OCHOBe 3HaHHif, aTTeCTOBaHHbIX rocpeaICTBOM nOJIyqeHHbIX LI'[.r[OMOB, a TaK)Ke
rno6oro HHOFO OnbITa, pacCMaTpHBaeMOrO COOTBeTCTByIOUIIHMH BJIaCTAMH B
Ka'ieCTBe rapaHTHH 3TOA KoMneTeHUHH,

CqHTaAI, LITO npH3HaHHe BCeMH ROFOBaPHBaOWuHMHCA rocylaPCTBaMH yqe6HbIX
KYPCOB H UHIIJIOMOB, rIojlyieHHbIX B njo6oM 113 3THX rocyx1apCTB, Mo)KeT TOflbKO
cnoco6CTBoBaTb Me)KZIyHapOaHOri MO6HfIbHOCTH JIHu H o6MeHy HfleS1MH, 3HaHHRMH
H HaytHO-TeXHHqeCKHM OrblTOM,

OTMeqaA, qTO TaKoe npH3HaHHe SBjImeTCA O11HHM H3 Heo6xoaHMbIX yCJIOBHA

I. CoaeIRCTBHI HaH6onee 3cfx1eKTHBHOMy COBMeCTHOMY HCrIOJlb3OBaHHIO cpeaICTB
HO11rOTOBKH, cyIeCTBYIOIUHX Ha HX TeppHTOpHAX;

2. o6ecneqeHHs 6ojniberi MO6HJIbHOCTH npenolgaBaTenefl, CTyXeHTOB, HayqHbIX
pa6OTHHKOB H cIIeIlHaJIHCTOB;

3. yMeHbuieHH[ Tpy4HOCTefl, C KOTOpbIMH CTa jKHBalOTCq ripH BO3BpaweHIH B
CBOH CTpaHbI JIHua, nojnyqHBimHe IOrOTOBKY 3a rpaHHIeft;

CTpeMS1Cb o6ecneqiTb HaH6ojiee 1U1pOKOe ripH3HaHHe yqe6HbLIX KYPCOB, AHnlo-
MOB H CTeneHefl C yqeTOM HpHHiHHIOB coeIeiCTBHR1 pa3BHTHIO HenpepbIBHOrO o6pa-
30BaHH51, geMOKpaTH3auHH o6pa3OBaHH3[, pHHITHA H IpOBeeHHq B WKH3Hb
rIOnrIHTHKH B o6naCTH o6pa3OBaHHsI, OTBeqaoiueri CTPYKTYPHbIM, 3KOHOMHqeCKHM
H TeXHHqeCKHM npeo6pa3oBaHRHlM, COLIHajIbHbIM H3MeHeHHqM H KynlbTypHbIM
YCJIOBHAM,

rIpeHCnOnHeHHbie peIIHMOCTH 3aKpennlTb H CTPOHTb B 6yaiyieM COTpYQHH-
qeCTBO B 3THX o6naCT1X Ha OCHOBe KOHBeHHH, KOTOpa.A CTaHeT HCXOIHbIM HyHKTOM
corniaCOBaHHOl 4HHaMHqHOI I eATeJlbHOCTH, IIPOBOaHMOR1, B qfaCTHOCTH, C io-
Moiubio y)Ke cyIueCTBYIOIIXHX HJIH CO3XIaHHbIX C 3TOI1 eJbIO HaIHOHaJIbHbIX, UIBY-
CTOPOHHHX, cy6perHOHajlbHbIX H MHOFOCTOpOHHHX MexaHH3MOB,

HaIIOMHHaA, qTO KOHeqHO uenlb[o, HOCTaBneHHOl FeHepanbHOfl KOHqbepeH-
uHeft OpraHH3aUnH O6beaHHeHHbIx aaHfl HO BoripOCaM o6pa3OBaHH, HayKH H
KynIbTypbl, ABJIHeTCl (<Bblpa6OTKa Me)KEIyHaPOaHOl KOHBeHIIHH O HpH3HaHHH H
LaeACTBHTeJnbHOCTH CBH~eTeJlbCTB, XHrInJOMOB H CTeneHer, npHCy11aeMbIX BbIC-
IuMMH yqe6HbIMH 3aBeaeHHHMH H HayqHo-HCCJieaOBaTelbCKHMH yqpeKaeHHHMH BO

BCeX CTpaHax>>,

ZIOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecnieLyioIeM:

I. OrlPERErEHHA

CmambA 1. 1. B uensix HaCTOmueil KOHBeHIHH rio4 <IIpH3HaHHeM>> HHO-
CTpaHHOrO CBWIeTeJbCTBa, tHnJoMa Hn1H CTeIeHH B CHCTeMe BbIClero o6pa3o-
BaHHA nOHHMaeTCA ero HpHHATHe KOMrieTeHTHbIMH BjiaCTSIMH B ElorOBapH-
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BatLueMCSi rocyxtapCTBe H rpeztoCTaBneHHe ero o6naaaTejo npaB, KOTOpbIMH
nojIb3YIOTCR anita, HMeIOUHe HaUHOHaJbHbie CBHzeTeabCTBa, aHriaOMbi HaH
CTeIeHH, K KOTOpbIM npHpaBHHBalOTCI KoMneTeHTHbIMH BiaCTIMM H yqpe-
)KCZeHHIMH ROrOBapHBaHoterocR rocyaapcTBa CBHZaeTenbCTBa, gHnlOMbi Hfl
cTeneHH, nonyieHHbie 3a rpaHtfueA. B 3aBHCHMOCTH OT CTeneHH IIPH3HaHHR 3TH
npaBa OTHOCATC31 nH6o K npoaonKeHH1O yqe6bl, m6O K ocyuxeCTBneHHtO npoqbec-
CHOHa71bHOA zteTenbHOCTH, JiH6o K o6eHM uenM OZIHOBpeMeHHO.

(a) 1pH3HaHHe CBHXIeTeabCTBa, allnlJoMa Hall CTeneHH C ueJIblO Haqana HI
npoLaoa)KeHHA o6yteHHnt B BbICIeM yqe6HOM 3aBeueHHHa aeT ero o6aaaTenlo B03-
MO)KHOCTb nOCTynnieHHS B BbIcIune yte6Hbie 3aBeaeHHaS H HayqHO-HccneLIOBaTeabCKHe
yqpeaLeHHan, pacnoao)KeHHbie Ha TeppnTOPHH mo6oro zjorOBapHBaioiueroc
rocyuaapCTBa, KaK ecam 6bi OH 616iJI o6naanaTeneMminnoMa, 3BaHHI HaJIH CTeneHH, npH-
paBHHBaeMbIX K TeM, KOTOpbie floayteHbI B ziaHHOM JIOrOBapHBatOILeMCR ro-
cyJaapCTBe. TaKoe npH3HaHHe He OCBO60)KzaeT o6aaaaTehel HHOCTpaHHOrO CBH-
aeTenbCTBa, ulHnnoMa HJaH CTeneHH OT Heo6xoaiHMOCTH YE(OBaeTBOPRTb alpyrHM

YCIOBHM (nOMHMO YCJIOBHIl, KacatomUHxca Hai 1 1HH iinnoMa), KOTOpbIe MOrYT
rOTpe6OBaTbCR, U1n1 nOCTylneH$Hq B aaHHoe BblCIIlee yqe6Hoe 3aBefeHHe Haf14 xtaHHoe
HayqHO-HccnelioBaTeabCKoe yqpexKzeHHe, pacnoio)KeHHoe Ha TeppHTOPHH rocy-
ztapCTBa, aowero coraacre Ha TaKOe pH3HaHHe.

(b) npH3HaHHe HHOCTpaHHOFO CBHaieTe71bCTBa, [HnjoMia 14H CTeneHH B
ueanIx ocyweCTBjieHH ! npo(eccHoHaulbHOrf aeATeJbHOCTH xBja1eTC npH3HaHHeM
TOO, qTO HX o6naalaTeab nO1IYqHI Tpe6yeMyo lOzIFOTOBKY aurl pa6OTbi no tan-
HOfl creUHanbHOCTH. 3TO nPH3HaHHe He ocBo6o)KaiaeT o61aaaTena HHOCTpaHHoro
CBHxeTeIbCTBa, annoMa aH CTeieHH OT Heo6xOatHMOCTH yLOBjieTBOPATb XtpyrHM
YCJIOBH3[M, KOTOpbIe MOrYT 6blTb iOCTaBa1eHbI KOMneTeHTHBIMH npaBHTeJ]bCTBeH-
HbIMH HnH rpobeccHOHaabHbiMH opra~aM COOTBeTCTBytoULerO atOrOBapHBato-
werocA roCy IapCT]a.

(C) OzIHaKO npH3HaHme CBHaeTeibCTBa, aHnnoMa HaH CTeneHH He Mo)KeT
npeoIoCTaBaflTb ero o6naaaTeato 6onbtux npaB B XIpyroM rocyxjapcTBe no cpa-
BHeHHIO C TeMH npaBaMH, KOTOPblMH OH flOJlb3OBa71fcq 6bI B CTpaHe HX nonIyqeHHH.

2. B ueenAx HaCTOLUxefl KOHBeHLUHH:

(a) noA <<cpeQHHM o6pa3oBaHHeM>> nOHHMaeTCH 3Tai o6yqeHHA jto6oro
poua, KOTOpbIIU c71exyeT 3a Haqa1bHbIM HflH 3jeMeHTapHbIM o6yqeHHeM H ufIebtO
KOTOpOFO MO)KeT 6bITb, cpeaH npoqero, noaIrOTOBKa yqawuixcsi K X[OCTyny K
BbICileMy o6pa3oBaHHlO;

(b) 1-oi <BblCflHM o6pa3oBaHHeM>> nOHHMaeTCq aio6oe o6pa3oBaHHe, nogro-
TOBKa HJIH HayqHo-HccaieAOBaTejibCKaA pa6oTa Ha 6a3e cpeaHero o6paOBaHHA.

3. B uejax HaCTOmIeRl KOHBeHnIHH riox (<qacTHqHbIM o6pa3OBaH14eM>> lOHH-
MatOTCA nepHozib o6yqeHHA HJIH rOLaOTOBKH, KOTOpble, He ripeaCTaBISI1I co6orl
HOJIHOrO Kypca, MOrYT 3[BHTbCRi cyuxeCTBeHHbIM fonoJIHeHeM B niaHe ro1iytieHHS
3HaHH1i 14.flH HaBbIKOB.

II. I[EflH

CmambA 2. 1. aorOBapHBaoiuHeCA rocyaapcTBa HaMepeHI cnoco6CTBO-
BaTb iOCpeACTBOM CBoefl COBMeCTHOfl 1teAITenJbHOCTH KaK pa3BHTHio aKTHBHOrO CO-
TpyJIHHeCTBa Bcex CTpaH perHoHa A3HH H THxoro oKeaHa B uiene YKpenneHtH MHpa
H Me2KAYHapOaHorO B3aHMOOHHMaHHRI, TaK H nOBbiUieHHIO 3*1J4eKTHBHOCTH CO-
TPY1HH4qeCTBa C IpyrHMH rocyalapCTBaMH-qjieHaMH IOHECKO B ue71tx ayqmero
HCrOntb3OBaHHA HX riOTeHUtHaa B o6nacTH o6pa3oBaHHsI, HayKH H TeXHHKH.
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2. ,AorOBapHBamIuHecRt rocygapCTBa Top)KeCTBeHHO 3aIBJ'TIl-OT O CBoerl TBep-
Iof peiuHMOCTH TeCHO COTpyaHHqaTb B paMKaX CBOHX IOpHaHqecKHX H KOHCTHTY-
UHOHHbIX CTPYKTYP, C TeM qTo6bI:

(a) o6ecneqHTb no BO3MO)KHOCTH HaHiyqliee HcIOJlb3OBaHHe HMeiOtUIHXCx y
HHX pecYPCOB B o6naCTH o6pa3OBaHHA H HayqHbIX HccneaIOBaHHrI B HHTepecaX Bcex
AoroBapiiBaIotuuxcH rocyapCTB H B 3THX UeJIsx:

(i) OTKpbIBaTb KaK MO)KHO 6onee 11HPOKHI IaOCTYII B CBOH BbICIUHe yqe6Hbie 3a-
BetaeHHA CTyIaeHTaM HnH HayqHbIM pa6OTHHKaM H3 uno6oro aoroBapHmaio-
tueroco rocyL1apCTBa;

(ii) IIPH3HaBaTb KYPCbI o6yqeHHA, aHmnOMbi H CTeneH 3THX f"HU;

(iii) pa3pa6aTblBaTb H HpHHHMaTb KaIK MO)KHO 6onee CXOaHbie KPHTepHH OueHKH H
TepMHHOJ1OFHIO C TeM, LTOfti o6n.erqHTb fipHMeHeHme CHCTeMbi, n03-
BOIRHotueft o6ecneqHBaTb COIIOCTaBHMOCTb 3aqeTHbIX yqe6HbIX IHKJIOB,
yqe6Hbix npeXIMeTOB, minOMOB H CTeneHef, a TaKwKe yCfiOBHA iiocTyna K
BblCLueMy o6pa3oBaHHIo;

(iv) IpHMeH 1Tb B einx e aonycKa Ki crIeLIyIOIUHM 3TanaM o6yqeHHii XIHHaMHqeCKyIo
KoHueHIIIHIO, KOTOpaA yqHTbIBa.Ia 6b 3HaHH3[, nOlITBep)KaLeHHble noJIyqeH-
HbIMH AHUJ1OMaMH H CTeIneHMH, a TaK)Ke apyrIe COOTBeTCTBylOUHe KaqeCTBa
KaHLIHIaaTOB, B TOIA Mepe, B KaKOAl OHH MOrYT 6bITb flPH3Halbl rpHeMfleMbIMH
KOMneTeHTHbIMH opraHaMH;

(v) HpHMeHATb RIJIH OueHKH qaCTHqHoro o6pa3OBaHHq rH6KHe KpHTepHH, OCHO-
BaHHble Ha YPOBHe noIyqeHHOrl nOaIOTOBKH H Ha Coftep)KaHHH rlpotfleHHbIX
nporpaMM, a TaK)e YtIHTbIBarOILHe Me)KIaHCUHrIIHHapHbIrl xapaKTep 3HaHHIA
Ha YPOBHe Biciero o6pa3OBaHHA;

(vi) CO3,aTb H COBepuIeHCTBOBaTb CHCTeMy o6MeHa HHdlopMauHefIl o npH3HaHHH
KYPCOB o6yqeHHA, X[HIIJOMOB H cTeneHel;

(b) HOCTOAIHHO CoBepIeHCTBOBaTb B QIOOBaPHBaioi0uHXCAI rocyjiapcTBaX
yqe6HbIe nporpaMMbI, a TaKwKe MeTOLabI HInaHHPOBaHHA H pa3BHTHA BbIcIuIero o6pa-
3OBaHHI, BKjIIOqaI ynop 110tqeHHe YCJIOBHIlIOCTyra K BICiieMy o6pa3OBaHHIO, Ha
OCHOBe Tpe6OBaHHAI 3KOHOMHqeCKoro, COUHaIbHOrO H KynrbTypHoro pa3BHTHA, rIOJIH-
THKH Ka gKuol CTpaHbI, a TaK)Ke tenerl HaMeqeHHblX B peKoMelHaaUHAX KOMnIeTeHT-
HbIX opraHOB OpraHfl3auH 06I elHeHHbiX HaIIHA no BOnpOCaM o6pa3oBaHHA,
HaYKH H KYJIbTypbI B OTHOUIeHHH IOCTO1HHOFO IIOBbIuueHHAI KaqeCTBa o6pa3o-
BaHHA, pa3BHTH31 HeripepbIBHoro o6pa3OBaHHA H aeMOKpaTH3auHH o6pa3oBaHHsi, a
TaKwKe uenef BceCTOpOHHero pa3BHTHI j.IHqHOCTH, yKpenjieHH3I B3aHMonoHHMaHHI,
TepHHMOCTH Ha 1pyw6bI Me)KAy HaponaMH H, B o6fteM, Bcex teneft, KacaiouijHxci
npaB qeuoBeKa, nOCTaBneHHbiX nepeu o6pa3oBaHeM Bceo61ue laeKnapauHefl npaB
qenIoBeKa, Me)KaYHapOXIHbIMH na~KTaMH o npaBax qejloBeKa, a TaKwe KOHBeHtIHe1
IOHECKO o 6opb6e C 1IHCKPHMHHauIeIl B o6naCTH o6pa3oBaHHn;

(c) CoIeIACTBOBaTb Me:*perHoHajibHOMy H BCeMHpHOMY COTPYIHHqeCTBY B
o6uaCTH HpHpaBHHBaHHA, IIPH3HaHHH H 3KBHBanleHTHOCTH yqe6HbIX KYPCOB H aKaae-
MHqeCKOIR KBaJIH43HKauHH.

3. AoroBaplamouJ.HecA rocyaapcTBa cornacHnJcb npHHHMaTb Bce BO3MO)K-
Hbie Mepbl B HaUHOHaJIbHOM, aBYCTOPOHIeM H MHoroCTOpOHHeM Imane H, B qaCT-
HOCTH, IIOCpeCTBOM IIBYCTOpOHHHX, cy6perHoHajiHblx, perHOHajibHbIX HIAH HHbIX
cornameiHiA, a TaKKe OrOBOpOB Me) azy YHHBepCHTeTaMH HiH 4pyrHMH BbICIHMH
yqe6HblMH 3aBeeHHqmH HIH cornameHHi C KOMnIeTeHTHb1MH HaLIHOHa2IbHblMH H
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Me)KXtyHapOAHblMH opraHaMH H opraHH3aIHRMH C UeiblO IOCTeIeHHOrO AOCTH-
KeHH31 ueiel, onpenejieHHbIX B HaCTomnuerk CTaTbe.

III. OE513ATEJIbCTBA, TPErYlOtUlE flPMHAT143t rE3OTJIAFATEIbHbIX MEP

Cmamb. 3. 1. aoroBapHBatouHec rocyaapcTBa cornacHiHCb IIpHHHMaTb
Bce BO3MO)KHbie Mepbl, ITO6bi tnpH3HaBaTb B COOTBeTCTBHH C onpexaeneHHeM npH-
3HaHH.9, CoIep)iauLHMCq B nYHKTe I (a) CTaTbH 1, CBHXaeTeJnbCTBa o6 OKOHqaHHH
cpeuHel mKOjbi H xtpyrHe tHnInOMbI, BbI1aHHbte B aIpyrHx EtOrOBapHBaOtu.HXCx ro-
cyaapCTBaX, KOTOpbie OTKpbIBalOT aOCTYn K BbICUeMy o6pa3oBaHHIO C TeM, tTO6bi
nI03BOJIHTb HX o6flaaTelAM rlPOXOXIHTb KYPC o6yqeHHA B BbICUIHX yqe6HbX 3aBexae-
HHAX, pacnofloAteHHbIX Ha TeppHTOpHRX 3THX uIorOBapHBaIoWHXCi rocyniapCTB.

2. OAHaKo 6e3 ymuep6a nOiO>KeHHIM nYHKTa I (a) CTaTbH 1, npHeM B BbCtui
yqe6Hbie 3aBeXaeHHA Mo)KeT 6bITb IIOCTaBjieH B 3aBHCHMOCTb OT HaIHqHqt CBO6OI-
HbIX MeCT, a TaKwte 3HaHHlA 313bIKa, Heo6xoXIHMbIX xinst Toro, qTO6bI C flOJIb3OAl npO-
XOZIHTb COOTBeTCTByIOIJHA KYPC o6yqeHHs.

CmambA 4. 1. aoroBapHBatoiuHecR rocyxlapcTBa UOFOBOPHJ]HCb IpmHH-
MaTb Bce BO3MOHKHbie Mepbl, qTo6bI:

(a) npH3HaBaTb B COOTBeTCTBHH C onpezieneHHeM npH3HaHH51, Coa1epHKaLUHMCR B
I1YHKTe I (a) CTaTbH 1, CBHaIeTeJIbCTBa, atHnjifOMbI H CTeIeHH C TeM, qTO6bi

nO3BOJIHTb HX o6naaaTensM HpOXOaIHTb aanbHeirnee o6yqeHHe, noJlyqaTb
HOatrOTOBKY n pOBOaHTb HayqHble HCCJIeXaOBaHHH1 B BblCUIHX yqe6HbIX 3aBexle-
HH31X, pacnoio>KeHHbX Ha HX TeppHTOpHH;

(b) onpeaen.tTb, no Mepe BO3MO)KHOCTH, npouelypbi, cornacno KOTOPbIM MO)KHO
6b1IJo 6bI rpH3HaBaTb B ueiax npoIoj1)KeHHS o6yqeHHA qaCTHqHoe o6pa30-
BaHne, nonyqeHHoe B BblCUIHX yqe6HbIX 3aBeaeHH X, pacnojio)KeHHbIX B XIPY-
rFXaoroBapHBattIUHXC rocyaapcTBaX.

2. rIooweHHH HYHKTa 2 CTaTbH 3 Bbie npHMeHHMbl K cjiyqaaM, npeycMo-
TpeHHbIM B XaHHOrl CTaTbe.

Cmambaq 5. AOrOBapHBatowHeCA rocyaapcTBa cornacHJnHCb npHHHMaTb EBce
BO3MO)KHbie Mepbl B paMKax nojio>KeHHrfl YHKTa I (b) CTaTbH 1, qTO6bi o6ecneqnBaTE
3dreKTHBHOe rpH3HaHHe BbUIaHHbIX KOMneTeHTHIMH opraHaMH xapyrilxa2oroBapH-
BaiotUHXCA rocyxtapCTB CBHXeT'renbCTB, atHrUrOMOB 0 BbiCtUeM o6pa3OBaHHH HInH
YqeHbIX cTenefel B jejiAx ocytueCTBneHHA npotbeccHOHaJlbHOtl JaeATejibHOCTH.

Cmamb.q 6. B cjryqastx, Koraa petueHHe BoHpOCOB o ripHeMe B yqe6Hble 3aBe-
JaeHHA H HPH3HaHHH qacTHqHoro o6pa3OBaHHt HRH Haqane npo(becCHoHajibHOA

eIAeTenJbHOCTH Ha TeppHTOPHH LXroBapHBaioLuerocft rocynapcTBa He HaxOXIHTCH B
BeleHlHH 3TOrO rocyLaapCTBa, OHO HanpaBiI~eT TeKCT HaCTOSILUefl KOHBeHI1HH COOT-
BeTCTByIOLUHM yqe6HblM 3aBeaeHHAM H opraHaM H BCSIqeCKH CTpeMHTC1 Eo6HTbCt
npH3HaHHA IIOCieAIHHMH IPHHUHIIOB, H3jIoIeHHbIX B pa3,aeniax II H III HaCTosLuefl
KOHBeHUXHH.

CmambRl 7. 1. rpiHHHMaqt BO BHHMaHie, 4TO rlpH3HaHHe pacnpoCTpaHeTC
Ha nporflaeHHbie KYPCbl o6yqeH.I9, a TaK>Ke CBHeTeJnbCTBa, _[1HIJIOMb1 HJ1H CTeneHH,
BbIznaHHble HinH npHCBOeHHbie npH3HaHHbIMH yqe6HblM14 3aBeaeHHAMH lOrOBapH-
Batowuerocfi rocyaIapcTBa, nOJO)KeHHH CTaTeA 3, 4 H 5 BbIwe KacalOTCH mno6oro j.uiua,
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npouieuuiero TaKofl Kypc o6yqeHHI Him noniyqHBuiero Taxoe CBHaeTeJlbCTBO, 4IH-
lnJIOM HnH CTeneHb, He3aBHCHMO OT ero HaUHOHahlbHOCTH H InOflHTHqeCKOrO HIH
IOpHHqeCKOrO CTaTyca.

2. Ha iuo6oro rpaKfaaHHHaa oroBapmaiomerocA rocyaapcTBa, nonyqrHrero
Ha TeppHTOpH rocyaapCTBa, He ABASioiuerocA yqaCTHHKOM KOHBeHIIH, OLIHH HrIH
HeCKOIIbKO aHJ OMOB, cTeneHerl HIH CBHIeTejIbCTB noao6HblX TeM, KOTOpbIe oflpe-
,aeJIeHbl B CTaTbSIX 3, 4 H 5 BbIlne, MOryT pacInpoCTpaHATbCH COOTBeTCTByIOIuHe nO-
AO)KeHH31 yKa3aHHbIX CTaTefl, HpM YCJIOBHH, qTO ero CBHIaeTeJIbCTBa, ,aHAnOMbl HAH
CTeneHH 6bEnH fpH3HaHbI B ero CO6CTBeHHOfI CTpaHe H B CTpaHe, B KOTopofl aaHHbIrl
rpa)KIaHHH wenaeT npoaojiIaTb o6yqeHme.

IV. MEXAH43M OCYLIECTBJIEHH4A

CmambA 8. aorOBapHBatoiuHeCA rocyaapcTBa o63yIOTCI nIpHHHMaTb MepbI
ArIA AIOCTH)KeHH31 uener, onpeaeJIeHHbIX B CTaTbe 2, H caenaOT Bce BO3MOMCHOe JIA
o6ecneqeHHS BblrOnHeHHA o613aTenibCTB, onpeaeneaHHbIX B CTaTbSIX 3, 4, 5 H 6
BbIue npM NOMOIUH:

(a) HatLHOHanJbbHX opraHOB;

(b) PerHoHanlbHoro KOMHTeTa, 0 KOTOpOM HaeT peqb HH)Ke B CTaTbe 10;
(C) aBYXCTOPOHHHX HAm cy6perHoHanbHbIX opraHOB.

Cmamb.A 9. 1. JkorOBapHBaoaMHeCA rocyaapcTBa npH3HaIOT, qTO aOCTH-
>KeHHe uenerl H BbIrOJIHeHne o6I3aTeibCTB, oflpeaeieHHbIX B HaCTOAEReA KOHBeH[tHH,
Tpe6yIOT B HalIHOHajmIbHoM nnaHe TecHoro COTPYaHHqeCTBa H TeCHOfl KoopIHHaIHH
YCHJHI1 H CaMbIX pa3AIHqHbIX HaiHOHajIbHbIX opraHOB KaK HpaBHTeJIbCTBeHHbIX, TaK
H HeIlpaBHTejibCTBeHHbIX, B qaCTHOCTH YHHBepCHTeTOB, aTTeCTaUHOHHbIX opraHOB
H IpyrrMx y-qe6HbIX 3aBeaeHHfl. OHH o6MI3ylOTCst, TaKIM o6pa3oM, nopyqaTb H3yqeHHe
npo6neM, CBI3aHHbIX C npHMeHeHHeM HaCTOALuefl KOHBeHUHH, COOTBeTCTByIOIUHM
HaIIHOHaJIbHbIM opraHaM C lpHBAieqeHHeM BCeX 3aHHTepecOBaHHbIX CeKTOpOB, KO-
TOpble 6yAyT npeajnaraTb HaxeI)KaMHe peineHHA. aorOBapHBatoiJHeCA rocy-
LaapCTBa O6A3yIOTCA, KpoMe Toro, IIpHHHMaTb Bce BO3MO)KHbIe MepbI, Heo6xoAHMble

IA ycKopeHHI 3cbteKTHBHOrO (bYHKUHOHHPOBaHHI 3THX HaIIHOHaIbHbIX opraHOB.
2. aLoroBapHaioMHecA rocyaapcTaa COTPYaIHHqaIOT Me)Kay co6Ofl B c6ope

BCefl Heo6xoAHMOf tIa] HX aeATejAbHOCTH HH4IOpMaUHH, CBSI3aHHOI c yqe6HbIMH
KypCaMH, LIHIIOMaMH 0 BbICmeM o6pa3oBaHHH H yqeHbIMH CTerIeHAMH.

3. Ka.Raf HaIAHOHarIbHbIrl opraH aon)KeH pacnonaraTb Heo6xOAHMbIMH
cpe=CTBaMH, IIO3BOIoujiOHMM eMy nH 6 o CaMOCTOATeiibHO co6HpaTb, o6pa6aTbl-
BaTb H CHCTeMaTH3HpOBaTb BCiO nofle3HYIO AS I ero aeAlTejbHOCTH HHdbOpMauHiO,
KacaloIUyIOCst KYpCOB o6yeHHA, IIHnjOMOB 0 BblCiIeM o6pa3OBaHMH H yqeHbIX
cTeneHefl, IH6o He3aMeaAiHTenbHO nonyqaTb Tpe6yeMyo eMy B 3TOI1 CBA3H HH4)Op-
MaIumO H3 cfleUlaJIbHOrO HauHOHaJIbHOrO ieHTpa 9OKyMeHTaUHH.

CmambA 0. i1. HaCTOHUHM y-IpexclaeTcA PerHoHaRnHbif KOMHTeT, COCTO-
5I1HIR H3 npeaCTaBHTener flnpaBHTejibCTB 4OrOBapHBaOIUHXCA rocyaPCTB. 06e-
cneeHe ero CeKpeTapHaTa nopyqaeTcs FeHepajibHOMy AIHpeKTOpY OpraHH3axHH
061eaHHeHHbX HauHfA no BOnpOCaM o6pa3oBaHHA, HaYKH H KynbTypbl.

2. Ha PerHOHaAbHbEI KOMHTeT BO3nO)KeHa 3aaaqa cAie2HTb 3a BbIIIOJIHeHHeM
HaCTORUiefi KOHBeHIIHM. OH rHoYiyqaeT H pacCMaTpHBaeT HarpaBileMbie eMy rocy-
,aapCTBaMH nepMoRHqecKHe IOKaibi OLOCTHrHyTbIX pe3ynbTaTax H HIpeIIRTCTBH3IX,
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C KOTOpbIMH OHH CTaJIKHBatOTCH nPH ocyIIeCTBJIeHHH aaHHOfl KOHBeHUHH, a TaK)Ke
HccJIeXIoBaHHR, nPOBOIHMbie ero CeKpeTapHaTOM nO 3TOtt KOHBeHlIHH. JoroBapH-
BaiOlUHecR rocyapcTBa o63yIOTcR npeuCTaBJIRTb JoKniax KOMHTeTy no KpaflHetk
Mepe OaHH pa3 B LaBa roaa. 3anaefl PerHOHaJbHoro KOMHTeTa TaKwKe SIBJiSfeTC5R CO-
JteflCTBHe c6opy H pacnpocTpaHeHHto HHcbopMaUHH H XaOKyMeHTaUHH, OTHocRiJ.eicR
K yqe6HbIM KypcaM H XHnnoMaM 0 BbICUIeM o6pa3OBaHHH, a TaK)Ke o6MeHy HMH Me-
Kfay rocyIapCTBaMH, BXO]SIWUHMH B ZtaHHbI1 perHoH.

3. PerHOHanbHbIA KOMHTeT, B cjnyqae Heo6xoaHMOCTH, HanpaBnsieT aoro-
BapHBaOuIHMCR rocyLIapCTBaM peKoMeHaaIHH o6tnero HuH qaCTHoro xapaKTepa
OTHOCHTeJIbHo npHMeHeHH uaHHofl KOHBeHUHH.

Cmambaq 11. 1. PerHoHanbHbI6l KOMHTeT Ha KaKaOn ceCCHH H36HpaeT
HpelaceznaTem H HpHHHMaeT rlpaBHnra npoueaypbi. OH npOBOaHT oqepeaHble cec-
CHH He pewe OQHoro paaa B aBa roaa. KOMHTeT npOBeeT nepBoe 3aceaaHHe qepe3
TPH MecJRua nocne cztaqH Ha xpaHeHHe IuieCToro aKTa o paTH3HKaUHH, yTBep)KaeHHH
HJIH npH3HaHHH.

2. CeKpeTapHaT PerHOHajibHorO KOMHTeTa FOTOBHT nOBeCTKY AHR COBe-
LuaHHfk KOMHTeTa B COOTBeTCTBHH C noJIytieHHbIMH OT KOMHTeTa yKa3aHHqMH H
corniacHo nojIo)KeHHRM lpaBHj r poueaypbi. OH OKa3hlBaeT IOMOUIb HaI.HOHaJiib-
HbIM opraHaM B IOj1yqeHHH HH4)opMaUHH, Heo6xoaHMOU ziin HX ae RTejrnbHOCTH.

V. UOKYMEHTAUI49

CmambR 12. 1. UorOBapHeatOuLHecs rocyaapCTBa nPOBOAIT o6MeH HH-
t1opMal.lHeR H aOKyMeHTaUHefI o6 yqe6HblX Kypcax, aHnjioMax O BbiCiIeM o6pa3o-
BaHHH H yqeHbIX CTeleHAX H 3BaHHAX.

2. OHH CTpeMRTCA CoX[eAlCTBOBaTb pa3pa6oTKe MeTOROB H MexaHH3MOB aXIflt
c6opa, o6pa6OTKH, CHCTeMaTH3auHH H pacnpocTpaHeHnq Heo6xoAHMOl HH(bopMa-
UHH, Kacaioiuec i rPH3HaHH1 KYPCOB o6ymeHHJa, aHHnOMOB o BICIJuieM o6pa3o-
BaHHH H yqeHbIX cTeneHel c y4eTOM cyIueCTByIOIUHX MeTOL[OB H MexaHH3MOB, a
TaK4e HHdOpMauHH, co6paHHOfl HaUHOHaJIbHbIMH, cy6perHOHaibHbIMH, perHo-
HalbHbIMH H MeKaIyHapOUHbIMH OpraHH3aIH3tMH, B qaCTHOCTH OpraHH3aIuHet
06eAHHeHHbix HauHII no BOnpOCaM o6pa3OBaHHfq, HayKH H KyflbTypbl.

VI. COTPYaIHHIxECTBO C ME)FKYHAPOAHbIMM OPFAHH3AUI M14

Cmamb. 13. PerHOHaIbHEblI KOMHTeT nPHHHMaeT Bce HaEUie2KaluHe MepbI
no nPHBjieqeHHtO K CBOHM MeponpHTH51M, B uIeRX o6ecneteHHs HaH6onee nOJIHOrO
ocyuIeCTBIeHHI HaCToAIuerk KOHBeHIHH, KOMneTeHTHbIX Me)KoayHapOaHblx npaBH-
Te IbCTBeHHbIX H HenpaBHTeIbCTBeHHbIX opraHH3auHl.

VII. BbICWUIE YqEEHbIE 3ABEaEHM31, HAXOo5IUI4ECA B BEREH1M
QOUHOrO HAM1 HECKOIIbKIIX FOCYoaAPCTB

CmambR 14. 1. FIonoKeHMH HaCTo3Lierl KOHjeHUIHH pacnpocTpaHrnOTCR
Ha o6yqeHHe B niO6 OM BbICweM yqe6HOM 3aBeaIeHHH, HaxoIRLUeMCA B BeaeHHH O-I-
Horo Z[OroBapHBatouleroca9 rocyuapcTBa HRM HeCKOJIbKHX IOrOBapMBaOLuHXCH
rocyJaapCTB, H Ha noIJlyqeHHbie B HeM CBHoteTeJIbCTBa, JIHfJIOMbI H CTefleHH, aa)Ke
ecuIH TaKoe yqe6Hoe 3aBezeHHe pacnouio)Keio EHe ero TeppHTOpHH.
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2. B cnyqae ecim BEluClnee yqe6Hoe 3aBexte~ne HaXOaHTCI B BeJIeHHH HecKOJIbKHX
rocy1apCTB, He Bce H3 KOTOPbIX YIBJ1I3IOTCR gIorOBapHBaIoIIHMHcsi rocy11aPCTBaMH
no HaCTOsiuer KOHBeHLUHH, 3atHHTepecOBaHHbIM utOrOBapHBatOUAHMC rocyxapcT-
BaM Ha1Jie)KHT HOJ1YqLHTb cornacHe 3aHHTepecoBaHHOFO rocyxiapcTBa HJIH rocy-
1apCTB, He AIBIIIOI_1HXCAl yqaCTHHKaMH KOHBeHUH1H, Ha pacHpocTpaHeHHe 11eA1CTB14X
KOHBeHIIHH B HOJIHOM o6feMe Ha Taxoe yqe6Hoe 3aBea1eH4e H IIOCTaBHTb o6 3TOM B
H3BeCTHOCTb reHepajibHoro at1peKTopa, HanpanBB eMy COOTBeTCTBytoLUee odlH-
LtHaJbHOe 3asIBneHHe.

VIII. PAT14)14KAUM14, YTBEP)K IEHME, FPI3HAH14E, HP1ICOEA14HEH1IE
14 BCTYI-JIEHI4E B CullY

CmambR 15. HacTolutaA KOHBeHtHA OTKPblTaUJ1IA noancaHHA, paTHdHiKa-
finn, YTBep)K1eHHA 1 riHp13HaHA rocyaapcTBaMH perHona A3HH H THxoro oKeaHa,
np1r4iafueHHbIMH y4aCTBOBaTb B a nIoMaTHqeCKofA KOHdjepeH1HH, KOTOpOA1 no-
pyqeHo npHTb HaCTO iuyIo KOHBeHUHIO.

CmambA 16. 1. apyre rocyllapCTBa, AB1IRIUoimeCA qjeHaMH OpraH3auHl
O6fegk[HeHnbIx HaunH, oL1Horo H3 cneuHanH3HPOBaHHbiX yqpe)KaeHHfi 1Asi Me-
)4C1yHaPOLtHoro areHTCTBa no aTOMHOfl 3HeprH, HJnH rocy11apCTBa, ABnAF01UoHeCA
y4aCTHHKaMH CTaTYTa Me)tayHapoaHoro Cyga, MOrYT nojiyqHxE, pa3peuIenie

npcoeaHHTbCA K HaCTO~tutef! KOHBeHUHH.

2. to6a. npocb6a noao6Horo poaa HanpaaBReTCS1 FeHepanbHOMy alupeK-
TOPY OpraHut3atrnu O6euM4HeHHbIx HaumA no BOnpOCaM o6pa3oBaHHA, HaYKH I4
Kyf-bTypbl, KOTOpbIIA nepeaaeT ee ROrOBapHBatottHMCA rocyaapCTBaM He MeHee
qeM 3a TpH MecAua zuo Hatana CoBetuaHHA CneuhanbHoro KOM14TeTa, npeaycMo-
TpeHHOrO B nYHKTe 3 HaCTOsatteg CTaTbH.

3. aoroBapHBauoiHecq rocyaapcTBa co6HpaoTcA Ha coaeuauHe Cneumaub-
Horo KOMHTeTa, COCToAiero H3 npeacTaBHTene laoroBapBaioHxcA rocyaapCTB,
no o1HOMY OT KaxK1oro rocyIapcTBa, HMetOmHX cneitmabHbie nOfHOMOqA OT
CBOHX nBpaaHTenJbCTB a111 pemeHA aonpoca 0 TaKorl npocb6e. PemueHHA B noioO6nblx
cnyqaxx npHMatOTC1 AorOBapHBaoUmHMnCA rocya1apCTBaMH 6OIbW.IHHCTBOM B

,UBe TpeTH rOJIOCOB.

4. Ta npouexypa Mo)KeT 6EbITb rnpHMeHeHa TO1IbKO TOraa, Iorma KOHBeH-

uriA 6ygieT paTH4b)HLHpoBaHa, yTaepX11eHa 1i1 npH3HaHa no MeHbiuei Mepe
lUeCTbiO rocyaapcTBaMH, 0 KOTOpbIX HaeT peqEb B CTaTbe 15.

CmambR 17. PaTHbHtKaUtt, yTBepxcKteH4e, np3HaHe HacToAweri KOHBeH-

UHH 114 np1coeaHHeH1e K Heil ocyLueCTBji5eTCH nyTeM caaqH Ha xpaHeHHe reHe-
panibHOMY 11peKTOPY OpraHH3auHH O6fe1H~eHHbix HaUHVI no BonpocaM o6pa3o-
BaHHIA, HaYKH H KY11bTYPbl paTH(bKau nOHHOfA rpaMOTbI Hn aKTa o6 yTBep)KUeHHH,
HpH3HaHHH HJIH npH4COe14HHeHHH.

Cmamb.q 18. HacToALuaA KOHBeHUHSI BCTynaeT B cHjiy qepe3 011HH MeCAII no-
cue caaqu Ha xpaHeHHe BTOpofl paTHId)KaUI1OHHoA rpaMOTbl HJIH BTOpOFO aKTa o6
YTBep>KeHH14H fih flpH3HaHHM, HO 1114mb B OTHOwIeHMH Tex rocy.UapCTB, KOTOpble
CaJIH Ha xpaHeHe CBOIO paTHl(bKaLIHOHHyKO rpaMOTy, aKT o6 YTBep)KaeHHH 14H
npH3HaHHM. B OTHomeHHH i-io6oro rocyaapCTBa KOHBeHIUIH BCTyIIHT B CHiIy lepe3
MeCCS1 nocne Toro, KaK OHO c1aCT Ha xpaHeHi4e CBOLO paTH(bHKaIInOHHyio rpaMOTy
14111 aKT o6 yTBepXK11eH14, flpH3HaHHH 1H npHcoeIHHeHHM.
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CmambR 19. 1. roroaapHaoUHecm rocyaapcTBa HmeIOT npaeo XAeHOHCH-

pOBaTb HaCTOHumyto KOHBeHLIHIO.

2. IxIcbMeHHoe yBeAoMneHHe o aeHOHcaUHH HanpaBlReTcI reHepalbHOMy

£1HpeKTOPY OpraH3aatHH O6beAHHeHHbiX Haumn nO BonpocaM o6pa3oBaH3,
HaYKH H KyflbTypbl.

3. TfeHOHCaUHR BCTynaeT B ciiny qepe3 ABeHaflLtaTb MecsueB nocne nonyteHHa
YBeXIOMIneHH5I O IaeHOHcaUHH. OAHaKO IHua, npoxoQ9Lwune o6yqeHHe Ha OCHOBaHHH
nono)KeHHl HacTomLUefl KOHBeHLXHH Ha TePPHTopHH aoroBapHBaiouerocq rocy-
JaapCTBa, tAeHOHcHpytouwero KOHBeHHIHIO, MOFYT 3aKOH4HTb HataTbl KYPC o6yqeHH.

Cmambs 20. Pa3HornacH Me)Key IBYMA HJIH 6onee OrOBaPHBaIO1uHMHC3
rocyXapCTBaMH B OTHOUIHHH TonfKOBaHHH HJIH ocytteCTBneHHsi KOHBeHUHH ypery-
JIHpYIOTCH nyTeM npoBeeHHA KOHCYJIbTauHfl Me)KRy 3aHHTepecoBaHHbIMH aoro-
BapHBatomHC CTOpOHaMH.

Cmamb.H 21. UaHHax KOHBeHUHI HHKOHM o6pa3oM He 3aTparHBaeT Al-
CTByOLiHe iOrOBOpbI H KOHBeHtLHH Me)KAy uIorOBapHBamLHMHCsi rocyaapCTBaMH,
a Taxwe npHH3nTbie HMH HaIHOHafIbHbie 3aKoHoaTenbCTBa, eciH oH1 npeocTa-
B.J1IOT 6onee IUHPOKHe npeHMy~ueCTBa, qeM Te, KOTOpbie IlpeaiyCMOTpeHbl HaCTO-
suuefl KOHBeHuHeI.

CmambR 22. FeHepanbnHbI ipeKTOP OpraHn3aumi O61,eRMHeHHbix Hautni
no BonpocaM o6pa3oBaHHAi, HaYKM H KYJIbTypbl HHbOpMHpyeT floroBapi4BaoLHec4
rocyZapCTBa H Apyrne rocyuapCTBa, ynOMRHyTbie B CTaTb.9X 15 i 16, a Taioie Opra-
HH3auHIo O6,emiffHeHbfix Hauini o cnaqe Ha xpaneHme Bcex paTHiqbMKauHOHHbIX
rpaMOT tum aKTOB o6 YTBepx.KaeHHH 14111 npl3HaHHH, ynOMAHYTbIX B CTaTbe 17,
aKTOB 0 npmcoezIHHeHHM, YnOMHyTbIX B CTaTbe 16, mmi o6 O4II4uItaJbHbIX
3aRBneH14ax, YnOMRHYTbIX B CTaTbe 14, a TaiKie 0 xleHoHcaut4mx, npeaycMOTpeHHbIX
B CTaTbe 19 HaCTO4Lueg KOHBeHUHH.

Cmambq 23. CornacHo CTaTbe 102 YCTaBa OpraHH3aunHH 6beaHHeHHblX
HaUHIl, HaCTOnUaR KOHBeHIHSI perl4CTPpyeTCq B CeKpeTapHaTe OpraHH3auHi
06beIHHeHHbIX Haun~i no npocb6e FenepanbHoroanHpeKTOpa OpraHn3auHI 6e-
AHHeHHblX HauHRi no BOIIpOCaM o6pa3OBaHHm, HaYKH H KyJIbTypbl.

B Yi1OCTOBEPEHI4E qEFO HH)KeHoaIHcaBWHecx, IOJIKHbIM o6pa3OM yIIOjIHO-
MOieHHble rIpeAICTaBHTeJIH, IIOXnIHCaJIH HaCTOAIIYIO KOHBeHUHIO.

COBEPIUEHO B r.EaHrKoKe cero mecTIanuaToro aeKa6pAi 1983 r. Ha aH-

IJIHIICKOM, KHTaIACKOM, PYCCKOM H (bpaHuY3cKOM A3bIKax, npqeM Bce qeTbipe
TeKCTa HMeIOT OZHHaKOBY1O CHflY, B OAIHOM 3K3eMnsigpe, KOTOpbIA 6yaeT CtaH Ha
xpaHeHHe B apXHB OpraHH3auHH 6beuHHeHHbix HaHRI no BOnpocaM o6pa3o-
BaHI4R, HaYKH H KyJIbTypbl. HaanewaiHM o6pa3oM 3aBepeHHbie KOnHH 6yayT Ha-
fpaBjieH]I BCeM rocyaapCTBaM, YKa3aHHbIM B CTaTbHX 15 H 16, a TaKwoe OpraHH-
3atuH O6ftetHmeHnbix HaunHi.
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For the Democratic Republic of Afghanistan:
Pour la R~publique d~mocratique d'Afghanistan
3a ,aeMoKpaTIqecKyto Pecny6nKy AqbraHHcTaH:

For Australia:
Pour I'Australie
3a ABCTpaJmio:

[GOUGH WHITLAM]'

For the People's Republic of Bangladesh:
Pour la R6publique populaire du Bangladesh
3a HapoRIHyIo Pecny6nHKy BaHrnaaew:

For the Kingdom of Bhutan:
Pour le Royaume du Bhoutan:
3a KoponeBCTBO ByTaH:

[T. P. TSERING]

For the Socialist Republic of the Union of Burma:
Pour la R~publique socialiste de l'Union birmane :
3a CouHanulCTHqecKytO Pecny6niKy SHpMaHCKNAH Colo3:

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been-supplied by the United Nations

Educational, Scientific and Cultural Organization - Les noms des signataires donnds entre crochets &aient illisibles et

ont &6 fournis par l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.
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For the People's Republic of China:
Pour la R~publique populaire de Chine
3a KHTaricKyto HapoQHylo Pecry6nmHKy:

[HUANG XINBAI]

For Democratic Kampuchea:
Pour le Kampuchea d&mocratique
3a ,JeMoKpaTnqecKyto KaMnyqmo:

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour ia R6publique populaire d6mocratique de Cor6e
3a KopeficKyto HapoaHo-)aeMOKpaTuqecxCy1o Pecny6nmKy:

[CHON Gi GAP]

For Fiji:
Pour Fidji
3a Oxnwti:

For the Republic of India:
Pour la R6publique de l'Inde
3a Pecny6nHKy HRHM:

[MADHUSUDAN R. KOLHATKAR]
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For the Republic of Indonesia:
Pour la R6publique d'Indon6sie
3a Pecny6nHKy I4H.UOHe3HA:

[D. A. TISNAAMIDJAJA]

For the Islamic Republic of Iran:
Pour la Rdpublique islamique d'Iran
3a I4cnaMcKy-o Pecny6nHKy l4paH:

For Japan:
Pour le Japon
3a Ainoimto:

For the Lao People's Democratic Republic:
Pour la Rdpublique d6mocratique populaire lao
3a JlaoccKyto HapOAHo-AeMoKpaTwqecKy1O Pecny6nlKy:

[KHAMPHAN SIMMALAVONG]

For Malaysia:
Pour la Malaisie
3a Manaf3HI-o:

For the Republic of Maldives:
Pour la Rdpublique des Maldives
3a ManbwuBcKyio Pecny6nmxy:
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For the Mongolian People's Republic:
Pour la R~publique populaire mongole
3a MoHronbcKyto HapOaHyIO Pecny6jitiKy:

For the Kingdom of Nepal:
Pour le Royaume du Nepal
3a KopojieBCTBO Henan:

[KHELENDRA PRASAD PANDEY]

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zande
3a HoByio 3enanRnMo:

For the Islamic Republic of Pakistan:
Pour la R~publique islamique du Pakistan
3a JcnaMcKyIO Pecny6nHKy FlaKHCTaH:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
3a Flanya-HoByto FBHHetO:
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For the Republic of the Philippines:
Pour la R6publique des Philippines
3a Pecny6nHKy OtuinunnHbi:

[JACOBO CLAVE]

For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Cor&e
3a KopericKyIo Pecny6luKy:

For Samoa:
Pour le Samoa
3a CaMoa:

For the Republic of Singapore:
Pour la R~publique de Singapour
3a Pecny6nHKy CHHranyp:

For the Socialist Republic of Viet Nam:
Pour la R~publique socialiste du Viet Nam
3a CoumancTHqecKyiO Pecny6nltKy BbeTHaM:

[HOANG XUAN Tuy]
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For the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
Pour la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka
3a ZeMoKpaTwqecKyjo CouHanHCTHqecKyto Pecny6nmKy Lpii-.J-IaHKa:

For the Kingdom of Thailand:
Pour le Royaume de Tha'lande:
3a KoponeBCTBo Ta~naHQ:

[CHuAN LEEKPAI]

For the Kingdom of Tonga:
Pour le Royaume des Tonga
3a KoponeBCTBo ToHra:

For the Republic of Turkey:
Pour la Republique turque
3a TypeuKyIo Pecny6ldKy:

[TARIK G. SOMER]

ft # 4 1 f P M]

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour 'Union des r~publiques socialistes sovi~tiques
3a Coo3 COBeTCKHX CouHanHCTqecKHx Pecny6nHK:

[NIKOLAJ SOPHINSKYI
c OFOBOpKOA no CT. 1, n. 2 b'

With reservation to article I (2) b) - Avec reserve A l'alin~a b du paragraphe 2 de ['article 1.
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF STATES WITH A
VIEW TO ADOPTION OF THE REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN ASIA AND THE PACIFIC

The International Conference of States convened by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization with a view to adoption of the Regional
Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Educa-
tion in Asia and the Pacific was held at Bangkok, at the invitation of the Government
of Thailand, from 12 to 16 December 1983, with H.E. Mr. Chuan Leekpai, Minister
of Education, head of the delegation of Thailand, as President, and in the presence
of Mr. Amadou-Mahtar M'Bow, Director-General of Unesco.

The Conference established a Credentials Committee, chaired by H.E.
Mr. Khelendra Prasad Pandey, Ambassador of Nepal to Thailand, and a Drafting
Committee, chaired by Dr. F.S.C.P. Kalpage, head of the delegation of Sri Lanka
and General Rapporteur of the Conference.

The Conference examined the text drawn up by the Special Committee of
Governmental Experts responsible for preparing a Draft Regional Convention on the
Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education in Asia and the
Pacific, which met at Unesco Headquarters, Paris, from 6 to 10 December 1982.

The Conference, having made a few amendments to the text, adopted the
Regional Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in
Higher Education in Asia and the Pacific and a report on its work, prepared by its
General Rapporteur.

The text of the Convention is established in the Chinese, English, French and
Russian languages, the four versions being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF, the delegates of the States participating in the Conference
have signed this Final Act.

DONE at Bangkok, this sixteenth day of December 1983, in the Chinese, English,
French and Russian languages, the original to be deposited in these four languages in
the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE D'8TATS EN VUE
DE L'ADOPTION DE LA CONVENTION REGIONALE SUR LA RECON-
NAISSANCE DES ITUDES, DES DIPLOMES ET DES GRADES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUP8RIEUR EN ASIE ET DANS LE PACIFIQUE

La Conference internationale d'Etats, convoqu~e par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la culture en vue de l'adoption de la Convention
r6gionale sur la reconnaissance des 6tudes, des dipl6mes et des grades de l'enseigne-
ment sup6rieur en Asie et dans le Pacifique, s'est r6unie h Bangkok, A l'invitation du
gouvernement de Thailande, du 12 au 16 d~cembre 1983, sous la pr~sidence de
S. Exc. M. Chuan Leekpai, ministre de l'6ducation, chef de la d616gation de Thaf-
lande et en pr6sence de M. Amadou-Mahtar M'Bow, directeur g6n6ral de l'Unesco.

La Conf6rence a constitu6 un Comit6 de v6rification des pouvoirs pr6sid6 par
S. Exc. M. Khelendra Prasad Pandey, ambassadeur du Npal en Thaflande et un
Comit& de redaction, pr~sid6 par le Dr. F.S.C.P. Kalpage, chef de la d~lgation du
Sri Lanka et rapporteur g~n~ral de la Conf6rence.

La Conf6rence a examin6 le texte pr~par6 par le Comit6 sp6cial d'experts gouver-
nementaux charg6 d'61aborer le projet de Convention r~gionale sur la reconnaissance
des 6tudes et des dipl6mes de l'enseignement sup6rieur en Asie et dans le Pacifique
qui s'est r6uni au Sifge de l'Unesco A Paris, du 6 au 10 d6cembre 1982.

La Conf6rence, apr~s y avoir apport6 quelques modifications, a adopt6 le texte
de la Convention r~gionale sur la reconnaissance des 6tudes, des dipl6mes et des
grades de l'enseignement sup~rieur en Asie et dans le Pacifique et un rapport sur ses
travaux pr6par6 par son Rapporteur g~n6ral.

Le texte de la Convention est 6tabli dans les langues anglaise, chinoise, franiaise
et russe, les quatre versions faisant 6galement foi.

EN FOX DE QuOi les d16gu6s des Etats participant h la Conf6rence ont sign6 le pr6-
sent Acte final.

FAIT bt Bangkok, le seize d6cembre 1983, en langues anglaise, chinoise, frangaise
et russe, l'original devant etre d6pos6 dans ces quatre langues dans les archives de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIOMqTEJlbHbIIM AKT ME)KQYHAPOaHOI4 KOHDEPEHUI41 rO-
CYAAPCTB 1IA HPHIHATH4I PEFI4OHAJIbHOI4 KOHBEHLU414 0
IPI43HAHHHI Y4EBHbIX KYPCOB, HIIUOMOB 0 BbICIHEM OBPA-
30BAH1414 14 YqEHbIX CTEEHEIl B FOCYUAPCTBAX A3144 14
THXOFO OKEAHA

MenyHapoaHaR KOHcbepeHuHA rocyaapcTB, co3BaHHaq OpraHH3aaumiefl O6-be-

naHHeHHbIX Hau.HA no BonpocaM o6pa3OBaHHA, HayKH H KYJIbTYPbl na npHnHTHa
PerHOHanbHOAl KOHBeHIIHH 0 nPH3HaHHH yqe6HbIx KYpCOB, aHnJIOMOB o BbiCmUeM
o6pa3oBaHHH H yqeHbIX CTeneHel B rocynapcTBax A3HH H THxoro oKeaHa, npoxo-
gnna B BaHrKOKe no npHrnaueHHio npaBHTenbcTea TaHnaxa c 12 no 16 neKa6ps
1983 rona nog npenceaaTenlbCTBOM ero npeBOcxOnHTejibcTBa qyaHa JIHKnaH,
MHHHCTpa o6pa3OBaHHa, rnaabi aeieraUHn TaHnawna, H B npHCYTCTBHH rocnOnHHa
AMaray-MaxTapa M'Eoy, reHepaJbHoro nmpeKTOpa IOHECKO.

KoHdbepeHlutIH c03nana KOMHTeT no npoaepKe nOnIHOMOqHiI no[ npencena-
TeJibCTBOM ero npeBocXOaHTejibCTBa XenaHnpa flpacao flaHnpH, nocna Henana B
TaHnaHxe, H peaKLUHOHHyIO KOMHCCHIO noA npeceaTeIbCTBOM n-pa 4D.C.K..
Kannawa, rnaBbI aenerauHH IpH-JlaHKH H reHepaJnbHoro anOKfaaHKa KOH4)epeH-
IXHH.

KOHdepeHUH4 paccMoTpeiia TeKCT, noXrOTOBjneHHbIVI cIeIIHaJIbHbIM KOMHTe-
TOM rIpaBHTejibCTBeHHhlX 3KcnepTOB, KOTOpOMy 6bImO nopyqeHo pa3pa6OTaTb
HpOeKT PerHOHanbHOrl KOHBeH1HH o nPH3HaHHH yqe6nbx KYPCOB, aHnjIOMOB 0
BbICII1eM o6pa3oBaHHH H yqeHbIX cTeneHeAl B rocyaapcTsax A3HH H THxoro oKeaHa H
KOTOpbIlA npoBen CBOe coBemaJHHe B HITa6-KBapTHpe IOHECKO B nlapH)e c 6 no
10 neKa6p 1982 roaa.

focne BHeCeHH1 HeKOTOpbIX HclpaBjieHHrl KoiidIepeHUHil HpHHlna TeKCT Pe-
rHOHajibHOf KOHBeHUHH 0 npH3HaHHH yqe6HblX KYpCOB, ,InJnIOMOB 0 BhicwUeM o6pa-
3OBaHHH H yqeHblX cTeneHeft B rocynapCTBaX A3HH H THxoro oKeaHa H UOKnaa o
pa6oTe, nogrOTOBjieHHbll reHepanJbHbIM OKJIaaqHKOM.

TeKCT KOHBeHIUHH COCTaBnjeH Ha aHrnmflCKOM, KHTaAlCKOM, PYCCKOM H dppaHUy3-
CKOM 3,3blKax, npHqeM Bce qeTbipe TeKCTa HMeIOT OnHHaKOBYIo CHJIY.

B YUOCTOBEPEHH4E qEFO aejieraUHH rOCyXIapCTB, HpHHSIBUIHX yqaCTHe B KOHdIe-
peHUHH, HOLIHHCaJIH HaCTORsIIHfl 3aKjlOqHTeJlbHbIrl aKT.

COBEPUJEHO B aHrKoxKe uecTHaaluaTOrO aeKa6pA 1983 rona Ha aHriiHrICKOM,
KHTaIRCKOM, PYCCKOM H dIpaHUy3CKOM A3bIKaX, rpH'qeM opnrHHai 6yaeT caIaH Ha
xpaHeHHe Ha qeTbIpeX A3bIKaX B apXHB OpraHH3auHH 6beaHHeHHbIx Hauitl no
BorpocaM o6pa3OBaHH31, HayKH H KyJIITypbI.
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For the Democratic Republic of Afghanistan:
Pour la R~publique d~mocratique d'Afghanistan
3a ,4eMoKpaT4qecKYIO Pecny6rHKy AcbraHHCTaH:

For Australia:
Pour I'Australie
3a ABcTpanJro:

[E. G WHITLAM]'

For the People's Republic of Bangladesh:
Pour la Rdpublique populaire du Bangladesh
3a HapoaHyIo Pecny6nHty BaHrnaaewu:

For the Kingdom of Bhutan:
Pour le Royaume du Bhoutan
3a KoponeBCTBO EyTaH:

[T. P. TSERING]

For the Socialist Republic of the Union of Burma:
Pour la Rdpublique socialiste de l'Union birmane :
3a CouHalHCTHqeCKylO Pecny6nHKy BHpMaHCKHri CO103:

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization - Les noms des signataires donns entre crochets 6taient illisibles et
ont &t fournis par l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.
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For the People's Republic of China:
Pour la R~publique populaire de Chine
3a KI4TaicKyto HapoRHy1o Pecny6Jn1Ky:

[HUANG XINBAI]

For Democratic Kampuchea:
Pour le Kampuchea d~mocratique
3a ~JeMoKpaT4qecKyto KaMnyqmto:

[THUCH RINNI

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e
3a KopeflcKyto HapoxtHo-ZQeMoKpaTiecKyto Pecny6jnHKy:

[CHON Gi GAP]

For Fiji:
Pour Fidji
3a 4OHam:

For the Republic of India:
Pour la R~publique de l'Inde
3a Pecny6nHKy 1HAHR:

[MADHUSUDAN R. KOLHATKAR]
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For the Republic of Indonesia:
Pour la R~publique d'Indon~sie
3a Pecny6nHKy 14HaIOHe3HR:

[D. A. TISNAAMIDJAJA]

For the Islamic Republic of Iran:
Pour la R~publique islamique d'Iran
3a I4cnaMcKyIO Pecny6nHKy I4paH:

For Japan:
Pour le Japon
3a 5lnoHuo:

[MAZATADA TACHIBANA]

For the Lao People's Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique populaire lao
3a JlaoccKyio HaponHo-ZjeMoKpaTmqecKy1O Pecny61nKy:

[KHAMPHAN SIMMALAVONG]

For Malaysia:
Pour la Malaisie
3a Manag3HIo:

[TAN SRI DATO MURAD BIN MOHD NOOR]
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For the Republic of Maldives:
Pour la R6publique des Maldives
3a ManbAHBCrlo Pecny6ntKy:

For the Mongolian People's Republic:
Pour la R~publique populaire mongole
3a MoHronbcKyto HapoHy1o Pecny6nuKy:

For the Kingdom of Nepal:
Pour le Royaume du N6pal
3a KoponeBCTBo Henan:

[KHELENDRA PRASAD PANDEY]

Dec. 26, 1983

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZW1ande
3a HOBYtO 3enaHAHIO:

[ALAN T. JOHNS]

16 Dec. 1983

For the Islamic Republic of Pakistan:
Pour la R6publique islamique du Pakistan
3a IcnaMcKyto Pecny6nuKy [IaKHCTaH:

[JAVID ZAFAR]
Dec. 16, 1983
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For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
3a Flanya-HoByto BHfHeo:

[MINA SIAGURU]

16th Dec. 1983

For the Republic of the Philippines:
Pour la Rdpublique des Philippines
3a Pecny6nHKy DHunnnHHEI:

[JACOBO CLAVE]

Dec. 16, 1983

For the Republic of Korea:
Pour la R~publique de Cor~e
3a KopericKyIo Pecny6JmKy:

[TAI BOM CHUNG]

For Samoa:
Pour le Samoa
3a CaMoa:

* tl

For the Republic of Singapore:
Pour la R~publique de Singapour
3a Pecny6jimy Cnnranyp:
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For the Socialist Republic of Viet Nam:
Pour la R~publique socialiste du Viet Nam
3a CouHaiiHCTHqecKyto Pecny6jiHxy BbeTHaM:

[HOANG XUAN TuY]

For the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:
Pour la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka
3a aeMoxpaTInqecKytO CouuanFIcTwIecKy1o Pecny6mKy LWp-JlaHxa:

[F. S. C. P. KALPAGE]

For the Kingdom of Thailand:
Pour le Royaume de Thalande
3a KoponIeBCTBo TaunaH:

[CHUAN LEEKPAI]

For the Kingdom of Tonga:
Pour le Royaume des Tonga
3a KoponeBCTno ToHra:

For the Republic of Turkey:
Pour la R~publique turque:
3a TypeuKyto Pecny6nuKy:

[TARIK G. SOMER]
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des r~publiques socialistes sovi~tiques
3a Coo3 COBeTCKHX COLiHaJiTcTHqecKHX Pecny611HK:

[NIKOLAJ SOPHINSKY]
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STATEMENT MADE UPON
ACCEPTANCE

AUSTRALIA

"Australia has a federal constitutional
system in which legislative, executive and
judicial powers are shared or distributed
between the Commonwealth of Australia
and the constituent States.

"The implementation of the treaty
throughout Australia will be effected by
the Commonwealth, State and Territory
atithorities having regard to their respec-
tive constitutional powers and arrange-
ments concerning their exercise.

"In addition, at present in Australia
each higher education institution has re-
sponsibility for determining what quali-
fications it will accept for admission to
various levels of study. Registration
boards and professional associations
have responsibility for determining the
recognition to be given to qualifications
whether obtained in Australia or over-
seas, for the purpose of registration or
permission to practice a profession in
Australia. The Commonwealth authori-
ties will transmit the text of the Conven-
tion to these institutions and authorities
in accordance with Article 6 of the Con-
vention."

DECLARATION FAITE LORS
DE L'ACCEPTATION

A USTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Australie est dot6e d'un syst~me
constitutionnel f6ddral selon lequel les
pouvoirs l6gislatifs, ex6cutifs et judi-
ciaires sont partag6s ou r6partis entre le
Commonwealth d'Australie et les Etats
constitutifs.

La mise en oeuvre du trait6 sur le terri-
toire australien sera assur6e par les autori-
t(s du Commonwealth et par les autorit~s
des Etats et des territoires conform6ment
A leurs pouvoirs constitutionnels respec-
tifs et aux arrangements relatifs t leur
exercice.

En outre, en Australie, chaque 6tablis-
sement d'enseignement sup~rieur est ac-
tuellement responsable de d6terminer les
qualifications exigdes pour tre admis t
suivre des 6tudes aux diff6rents niveaux.
Les conseils d'enregistrement et associa-
tions professionnelles sont responsables
de d6terminer la reconnaissance ac-
cord6e aux titres, qu'ils aient 6t6 obtenus
en Australie ou A l'6tranger, exig6s pour
&re enregistr6 ou pour tre autoris6 t
exercer une profession en Australie. Les
autorit6s du Commonwealth transmet-
tront le texte de la Convention A ces 6ta-
blissements et A ces autorit6s conform6-
ment A l'article 6 de la Convention.
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No. 23711

BRAZIL
and

GUYANA

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Brasilia on
5 October 1982

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 27 January 1986.

BRESIL
et

GUYANA

Traite d'amiti6 et de cooperation. Sign6 4 Brasilia le 5 octo-
bre 1982

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistr6 par le Br6sil le 27 janvier 1986.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE E COOPERA AO ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA COOPERATIVISTA DA GUIANA

Sua Excel~ncia, o Presidente da Reptdblica Federativa do Brasil, Joao Baptista
de Oliveira Figueiredo, e

Sua Excelencia, o Presidente da Repdiblica Cooperativista da Guiana, Linden
Forbes Sampson Burnham:

Inspirados pelo desejo de fortalecer os vinculos de amizade e de promover a
boa-vontade e a cooperagdo entre os dois paises e seus povos em uma atmosfera de
entendimento e confianga;

C6nscios do desejo de afirmar em documento solene os tradicionais lagos de
amizade e entendimento que unem o Brasil e a Guiana;

Cientes do compromisso do Brasil e da Guiana corn os principios de Direito In-
ternacional e de sua identidade de posig6es quanto A necessidade de defender aqueles
principios universais concernentes As relaq6es entre Estados, que estdo contidos na
Carta das Naq6es Unidas;

Conscientes de que os imperativos do desenvolvimento tornam urgente e neces-
s.Ario que os paises em vias de desenvolvimento fortaleqam e expandam a cooperaqao
em seu beneficio mtituo;

Convencidos de que a adoqo dos principios estabelecidos neste preambulo e o
pleno e aut6nomo desenvolvimento dos dois paises exige a criagao de instrumentos e
mecanismos para tornar mais eficiente os laqos que os unem;

Determinados a criar um programa de cooperagdo entre os dois paises que faci-
lite o significativo avanqo de suas relaq6es nos campos politico, econ6mico, comer-
cial, de comunicaq6es, cultural e cientifico e t6cnico;

Decidiram concluir este Tratado de Amizade e Cooperaqdo e, para tal, nomeiam
seus Plenipotencidrios:
O Presidente da Repdiblica Federativa do Brasil, Sua Excel~ncia Joao Baptista de

Oliveira Figueiredo, Sua Excelencia Ramiro Saraiva Guerreiro, Ministro das
Rela 6es Exteriores,

O Presidente da Reptiblica Cooperativista da Guiana, Sua Excel~ncia Linden Forbes
Sampson Burnham, Sua Excel~ncia Rashleigh Esmond Jackson, Ministro das
Relaq6es Exteriores,

os quais concordaram quanto ao que se segue:

Artigo I. As Partes Contratantes concordam em trocar informaq6es e
cooperar no que diz respeito a temas de interesse comum tanto ao nivel bilateral
quanto ao nivel multilateral.

Artigo II. Para atingir os objetivos previstos no Artigo I, as Partes Contra-
tantes concordam em estabelecer uma Comissdo de Coordenai~o Brasileiro-
Guianense, sem prejuizo de quaisquer outros mecanismos de cooperaqdo existentes.
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2. A Comissdo de Coordenago Brasileiro-Guianense incorporard, como Sub-
comiss6es, as Comiss6es Mistas especificas que jd existem ou que venham existir. As
Subcomiss6es prepararqo relat6rios sobre suas atividades para a Comissao de Coor-
denaq o.

Artigo III. As Partes Contratantes estimular5o todos os esforgos em favor da
promo¢do e expansdo do com~rcio bilateral e se comprometem a atuar em beneficio
de sua diversificagdo.

Artigo IV. As Partes Contratantes concordam em trocar informa¢aes a res-
peito de seus respectivos pianos de desenvolvimento. Considerardo tamb~m as possi-
bilidades da promogdo de projetos de coopera¢do especificos, inclusive de empreen-
dimentos conjuntos em dreas mutuamente consideradas como de especial interesse
para ambos os paises.

Artigo V. Reconhecendo a importqncia do estreitamento das relaqaes bilate-
rais e da promoi o do desenvolvimento e integra ;o regionais, as Partes Contra-
tantes se comprometem a apoiar todos os esforgos corn vistas A criavdo de sistemas
adequados de transporte e comunicaq6es entre os dois paises.

Artigo VI. Reconhecendo a importante contribui¢do da ci~ncia e da tecnolo-
gia para o desenvolvimento dos dois paises e para a satde e bem-estar de seus povos,
as Partes Contratantes concordam em dar seguimento a prepara¢zo e implementaqfo
de programas de cooperaqdo em conformidade corn o Acordo de Coopera fto Sani-
tdria, o Acordo Bdsico de Coopera¢do T6cnica, o Acordo Bdsico de Cooperagdo
Cientifica e Tecnol6gica e o Ajuste Complementar sobre Coopera~fo Cientifica e
Tecnol6gica entre o Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico
(CNPq) do Brasil e o Instituto de Ciencias Aplicadas e Tecnologia (LAST) da Guiana.

Artigo VII. Reconhecendo a riqueza e diversidade da heranga cultural de seus
povos, as Partes Contratantes concordam em apoiar todos os esforgos no sentido de
promover e ampliar atividades nos campos da cultura, educagdo, ciencia e esportes,
em conformidade corn o Acordo Cultural entre os dois Paises.

Artigo VIII. A Comissdo de Coordenagdo Brasileiro-Guianense referida no
Artigo I1 consistird de representantes de ambos os Paises designados respectivamente
pelos Ministros das Relaq6es Exteriores do Brasil e da Guiana. A Comissao de Coor-
denagdo realizard reuniaes anuais alternativamente no Brasil e na Guiana, em datas a
serem estipuladas por via diplomdtica. As reuni6es da Comissdo de Coordenagdo
serdo presididas pelo Ministro das Relag6es Exteriores do pais anfitrido ou seu repre-
sentante.

Artigo IX. As Partes Contratantes poder~o concluir os Protocolos ou Acor-
dos que considerarem necessdrios para a promogdo de temas de interesse comum do
presente Tratado.

Artigo X. Este Tratado serd ratificado e entrard em vigor na data da troca dos
Instrumentos de Ratificaqdo.

Artigo XI. 0 presente Tratado permanecerd em vigor por um periodo indefi-
nido e poderA ser denunciado por qualquer das Partes Contratantes. A dentncia sur-
tird efeito 90 dias ap6s o recebimento de sua notificaq o
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EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo-assinados, estando devidamente autorizados
a tal, assinaram este Tratado.

FEITo em Brasilia, aos 05 dias do mEs de outubro de 1982, em dois originais nos
idiomas portugu~s e ingles, ambos os textos sendo igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rep6blica Federativa da Repfiblica Cooperativista

do Brasil: da Guiana:

[Signed - Signif] [Signed - SigneI

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RASHLEIGH ESMOND JACKSON
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TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE CO-OPERATIVE REPUBLIC
OF GUYANA

His Excellency, the President of the Federative Republic of Brazil, Joao Bap-
tista de Oliveira Figueiredo, and

His Excellency, the President of the Co-operative Republic of Guyana, Linden
Forbes Sampson Burnham:

Inspired by the desire to strengthen the bonds of friendship and to promote
goodwill and co-operation between the two countries and their peoples in an atmo-
sphere of understanding and trust;

Conscious of the desirability of affirming in a solemn document the traditional
ties of friendship and understanding which unite Brazil and Guyana;

Aware of the commitment of Brazil and Guyana to the principles of Interna-
tional Law and of their identity of position on the necessity to defend those universal
principles concerning relations between and among States which are enshrined in the
Charter of the United Nations;

Bearing in mind that the imperatives of development make it urgent and neces-
sary for developing countries to strengthen and expand co-operation and collabora-
tion to their mutual benefit;

Convinced that the fulfilment of the principles stated in this preamble and the
full and autonomous development of the two countries require the establishment of
instruments and mechanisms to render more effective the ties that unite them;

Determined to establish a programme of co-operation between the two countries
which would facilitate meaningful advancement of their relations in the political,
economic, trade, communication, cultural and scientific and technical fields;

Have decided to conclude this Treaty of Friendship and Co-operation, and for
this purpose, appoint their Plenipotentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil, His Excellency Joao Baptista de

Oliveira Figueiredo, His Excellency Ramiro Saraiva Guerreiro, Minister for
External Relations,

The President of the Co-operative Republic of Guyana, His Excellency Linden
Forbes Sampson Burnham, His Excellency Rashleigh Esmond Jackson,
Minister of Foreign Affairs,

who have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties agree to exchange information and to co-
operate on matters of common interest at both bilateral and multilateral levels.

Article II. To attain the objectives provided for in Article I, the Contracting
Parties agree to establish a Brazil-Guyana Commission of Co-ordination, without
prejudice to any other existing mechanisms of co-operation.

Came into force on 4 December 1985 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article X.
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The Brazil-Guyana Commission of Co-ordination shall incorporate, as Sub-
commissions, the specific Mixed Commissions which already exist or which may be
established. The Subcommissions shall report on their activities to the Commission
of Co-ordination.

Article IlL The Contracting Parties shall encourage all efforts for the promo-
tion and expansion of bilateral trade and undertake to work for its diversification.

Article IV. The Contracting Parties agree to exchange information about
their respective development plans. They shall also consider the possibilities for the
promotion of specific projects of co-operation, including Joint Ventures in mutually
agreed areas of special interest to both countries.

Article V. Recognizing the importance of the fostering of closer bilateral rela-
tions and the promotion of regional development and integration, the Contracting
Parties undertake to support all efforts aimed at the establishment of adequate sys-
tems of transportation and communication between the two countries.

Article VL Acknowledging the important contribution of science and tech-
nology to the development of the two countries and to the health and well-being of
their peoples, the Contracting Parties agree to pursue the preparation and implemen-
tation of programmes of co-operation under the Sanitary Cooperation Agreement,
the Basic Agreement on Technical Co-operation, the Basic Agreement on Techno-
logical and Scientific Co-operation, and the Complementary Agreement on Scientific
and Technological Co-operation between the National Council for Scientific and
Technological Development of Brazil (CNPq) and the Institute of Applied Science
and Technology of Guyana (lAST).

Article VIL Acknowledging the richness and diversity of the cultural heritage
of their peoples, the Contracting Parties agree to support all efforts to promote and
increase activities in the fields of culture, education, science and sport in keeping with
the Cultural Agreement between the two countries.

Article VIII. The Brazil-Guyana Commission of Co-ordination referred to in
Article II shall consist of representatives from both countries designated by the re-
spective Ministers of Foreign Affairs of Brazil and Guyana. The Commission of Co-
ordination shall hold annual meetings alternately in Brazil and Guyana on dates to be
agreed upon through diplomatic channels. Meetings of the Commission of Co-
ordination shall be chaired by the Minister of Foreign Affairs of the host country or
his representative.

Article IX. The Contracting Parties may conclude such Protocols or Agree-
ments as they deem necessary, for the promotion of matters of common interest
under this Treaty.

Article X. This Treaty shall be subject to ratification and shall come into force
on the date of exchange of Instruments of Ratification.

Article XL This Treaty shall remain in force for an indefinite period. It may
be denounced by either of the Contracting Parties. Such denunciation shall come in-
to force ninety days after the receipt of notification served by one of the Contracting
Parties upon the other.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Treaty.

DONE in Brasilia, on this 5th day of October, 1982, in two originals, in the
Portuguese and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Government
of the Co-operative Republic

of Guyana:

[ Signed]
RASHLEIGH ESMOND JACKSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

TRAITI ' D'AMITI8 ET DE COOPI8RATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R18PUBLIQUE F1tD18RATIVE DU BRI SIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE COOP18RATIVE DU
GUYANA

Son Excellence, le Pr6sident de la Rdpublique f6d~rative du Br~sil, M. Joao
Baptista de Oliveira Figueiredo, et

Son Excellence, le Prdsident de la Rdpublique coop6rative du Guyana,
M. Linden Forbes Sampson Burnham :

Inspir6s par le d6sir de renforcer les liens d'amiti6 et de promouvoir la bonne
entente et la coop6ration entre les deux pays et leurs peuples, dans une atmosphere de
compr6hension et de confiance;

Conscients qu'il est souhaitable d'affirmer dans un document solennel les liens
traditionnels d'amiti6 et de compr6hension qui unissent le Br~sil et le Guyana;

Connaissant l'attachement du Br~sil et du Guyana aux principes du droit inter-
national et l'identit6 de leurs positions quant la n6cessit6 de d~fendre les principes
universels qui r6gissent les relations entre les Etats, tels qu'6nonc6s dans la Charte des
Nations Unies;

Ayant pr6sent A l'esprit le fait que les imp6ratifs du d6veloppement rendent
urgent et indispensable pour les pays en d6veloppement de renforcer et d'61argir la
cooperation et la collaboration en vue de leur int&rt mutuel;

Convaincus que l'application des principes 6nonc6s dans le pr6sent pr6ambule et
le d6veioppement integral et autonome des deux pays exigent la mise en place d'ins-
truments et de m~canismes propres accroitre I'efficacit6 des liens qui les unissent;

Rsolus 6tablir entre les deux pays un programme de cooperation qui facilite-
rait un 61argissement significatif de leurs relations dans les domaines 6conomique,
commercial, culturel, scientifique et technique, et dans celui des communications;

Ont d~cid6 de conclure le prdsent Trait6 d'amiti6 et de coop6ration et ont, A cet
fin, d~signd leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique f~d~rative du Brdsil, Son Excellence M. Joao Baptista

de Oliveira Figueiredo : Son Excellence M. Ramiro Saraiva Guerreiro, Ministre
aux relations extdrieures,

Le Pr6sident de la R6publique coop6rative du Guyana, Son Excellence M. Linden
Forbes Sampson Burnham: Son Excellence Rashleigh Esmond Jackson, Ministre
des affaires 6trangres,

lesquels sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes conviennent d'6changer des infor-
mations et de coop6rer sur des questions d'intrt commun, tant au niveau bilat6ral
que multilat6ral.

I Entr en vigueur le 4 d~cembre 1985 par l'6change des instruments de ratification, conform~ment A I'article X.
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Article II. Pour atteindre les objectifs vis~s A l'article premier, les Parties
contractantes conviennent d'6tablir une Commission de coordination Br~sil-Guyana,
ind6pendamment de tout autre m~canisme de cooperation existant.

2. La Commission de coordination Br~sil-Guyana englobera, en tant que
Sous-Commission, les commissions mixtes sp6ciales qui existent d~jA ou qui seront
cr6es. Les sous-commissions feront rapport sur leurs activit~s A la Commission de
coordination.

Article III. Les Parties contractantes encourageront tous les efforts visant A
promouvoir et A d~velopper les 6changes bilat~raux et s'engagent A oeuvrer A leur
diversification.

Article IV. Les Parties contractantes conviennent d'6changer des informa-
tions sur leurs plans respectifs de d~veloppement. Elles 6tudieront 6galement les pos-
sibilit6s de promotion de certains projets de cooperation, y compris d'op6rations
conjointes, dans des domaines convenus d'un commun accord pr~sentant un int~ret
sp6cial pour les deux pays.

Article V. Reconnaissant l'int6ret qu'il y a A resserrer leurs relations bilat~ra-
les et A promouvoir le d6veloppement et l'int6gration r6gionales, les Parties contrac-
tantes s'engagent A soutenir tous les efforts visant A la cr6ation de syst~mes de trans-
port et de communications ad6quats entre les deux pays.

Article VI. Reconnaissant la contribution importante de la science et de la
technologie au d6veloppement des deux pays et A la sant6 et au bien-etre de leurs
peuples, les Parties contractantes conviennent de poursuivre la preparation et l'appli-
cation de programmes de coop6ration dans le cadre de l'Accord de coop6ration en
mati~re sanitaire, de 'Accord de base de cooperation technique, de l'Accord de base
de cooperation scientifique et technologique, et de 'Accord complmentaire sur la
cooperation scientifique et technologique entre le Conseil national du d6veloppement
scientifique et technologique du Br6sil et rInstitut de sciences appliqu6es et de tech-
nologie du Guyana.

Article VII. Reconnaissant la richesse et la diversit6 du patrimoine culturel de
leurs peuples, les Parties contractantes conviennent de soutenir tous les efforts visant
A promouvoir et 6 d~velopper des activit6s dans les domaines de la culture, de l'6du-
cation, de la science et du sport, conform~ment A 'Accord culturel entre les deux
pays.

Article VIII. La Commission de coordination Br~sil-Guyana vis6e a l'article II
sera compos6e de repr~sentants des deux pays d~sign6s par les ministres des affaires
&trang~res respectifs du Br~sii et du Guyana. La Commission de coordination se r6u-
nira une fois par an, alternativement au Brdsil et au Guyana, A des dates qui seront
convenues par la voie diplomatique. Les r6unions de la Commission de coordination
seront pr~sid6es par le Ministre des affaires 6trangres du pays hate ou par son repr6-
sentant.

Article IX. Les Parties contractantes pourront conclure les Protocoles ou les
Accords qu'elles jugeront n6cessaires en vue de la promotion de questions d'int6ret
commun dans le cadre du present Trait6.

Vol. 1417.1-23711



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

Article X. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur
la date de l'6change des instruments de ratification.

Article XI. Le present Trait6 restera en vigueur pendant une pdriode inditer-
mince. I1 pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes. La
d~nonciation prendra effet 90 jours apr~s reception de la notification correspondante
pr~sent~e par l'une des Parties contractantes A I'autre.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Trait6.

FAITh Brasilia le 5 octobre 1982, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d6rative de la R6publique coop6rative

du Br6sil: du Guyana:

[ Signe] [ Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RASHLEIGH ESMOND JACKSON
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BRAZIL
and

CANADA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with protocol). Signed
at Brasilia on 4 June 1984

Authentic texts: Portuguese, English and French.

Registered by Brazil on 27 January 1986.

BRESIL
et

CANADA

Convention en vue d'eviter les doubles impositions en
matiere d'impbts sur le revenu (avec protocole). Sign~e
A Brasilia le 4 juin 1984

Textes authentiques : portugais, anglais et francais.

Enregistr~e par le Br~sil le 27 jan vier 1986.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN( AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DO CANADA DESTINADA A EVI-
TAR A DUPLA TRIBUTA( AO EM MATERIA DE IMPOSTOS
SOBRE A RENDA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
O Governo do Canada,
Desejando concluir uma Conven9do destinada a evitar a dupla tributal;o em

mat6ria de impostos sobre a renda,
Acordaram o seguinte:

Artigo L PESSOAS VISADAS

A presente Conveni~do se aplica As pessoas residentes de um ou de ambos os
Estados Contratantes.

Artigo II. IMPOSTOS VISADOS

1. A presente ConveniAo se aplica aos impostos sobre a renda cobrados por
cada um dos Estados Contratantes, seja qual for o sistema usado para sua cobranqa.

2. Os impostos atuais aos quais se aplica a presente Convengdo sdo:
a) no caso do Brasil: o imposto federal de renda, corn exclusdo das incid~ncias

sobre remessas excedentes e atividades de menor importdncia
(doravante referido como "imposto brasileiro");

b) no caso do CanadA: os impostos sobre a renda cobrados pelo Governo do
Canada
(doravante referidos como "imposto canadense").
3. A presente Conveniao tamb~m sera aplicavel a quaisquer impostos sobre a

renda identicos ou substancialmente semelhantes que forem introduzidos ap6s a data
da assinatura da presente Conven9do, seja em adiqdo aos impostos existentes, seja
em sua substituil;o. Os Estados Contratantes notificar-se-to mutuamente de qual-
quer modificagdo que tenha ocorrido em suas respectivas legislaq6es tributirias.

Artigo III. DEFINIHQES GERAIS

1. Na presente Convengao, a ndo ser que o contexto imponha interpretagdo
diferente:

a) 0 termo "Brasil" designa o territ6rio da Reptiblica Federativa do Brasil, isto
6, a terra firme continental e insular e respectivo espalo a~reo, bem como o mar terri-
torial e o leito e subsolo desse mar, dentro do qual, em conformidade com o Direito
Internacional e com as leis brasileiras, o Brasil possa exercer seus direitos;

b) 0 termo "Canada", empregado em sentido geogrAfico, designa o territ6rio
do Canada, incluindo qualquer area al6m dos mares territoriais do Canada que,
segundo as leis do Canada, seja uma Area sobre a qual o Canada possa exercer di-
reitos com respeito ao fundo do mar e subsolo e seus recursos naturais;
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c) As express6es "um Estado Contratante" e "o outro Estado Contratante"
designam o Brasil ou o Canadd, consoante o contexto;

d) 0 termo "pessoa" compreende uma pessoa fisica, ura sociedade ou qual-
quer outro grupo de pessoas;

e) 0 termo "nacionais" designa:
i) todas as pessoas fisicas que possuam a nacionalidade de um dos Estados Contra-

tantes,
ii) todas as pessoas juridicas, sociedades de pessoas e associaq6es constituidas de

acordo corn as leis em vigor num Estado Contratante;
f) 0 termo "sociedade" designa qualquer pessoa juridica ou qualquer entidade

que, para fins tributdrios, seja considerada como pessoa juridica;
g) As expressbes "empresa de um Estado Contratante" e "empresa do outro

Estado Contratante" designam, respectivamente, uma empresa explorada por um
residente de um Estado Contratante e uma empresa explorada por um residente do
outro Estado Contratante;

h) A expressdo "trdfego internacional" compreende o trdfego efetuado entre
lugares situados dentro de um pais no curso de uma viagem que se estenda a mais de
um pais;

i) 0 termo "imposto" designa o imposto brasileiro ou o imposto canadense,
consoante o contexto;

j) A express~o "autoridade competente" designa:
i) no Brasil: o Ministro da Fazenda, o Secretdrio da Receita Federal ou seus repre-

sentantes autorizados;
ii) no Canada: o Ministro da Receita Nacional ou seu representante autorizado.

2. Para a aplicaqo da presente Convenqdo por um Estado Contratante, qual-
quer expressdo que n~o se encontre de outro modo definida terd o significado que lhe
& atribuido pela legislaq~o desse Estado Contratante relativa aos impostos que sao
objeto da presente Conven¢&o, a ndo ser que o contexto imponha interpretaqdo
diferente.

Artigo IV. DoMICiLIO FISCAL

1. Para fins da presente Convenq o, a expressdo "residente de um Estado Con-
tratante" designa qualquer pessoa que, em virtude da legislaq o desse Estado, esteja
ai sujeita a imposto em razao de seu domicilio, de sua residencia, de sua sede de di-
reqdo ou de qualquer outro crit6rio de natureza andloga.

2. Quando, por forqa das disposiq6es do parAgrafo 1, uma pessoa fisica for
residente de ambos os Estados Contratantes, a situaqdo serd resolvida de acordo corn
as seguintes regras:

a) Serd considerada como residente do Estado Contratante em que disponha
de uma habitaqdo permanente. Se dispuser de uma habitaq~o permanente em ambos
os Estados Contratantes, serd considerada como residente do Estado Contratante
corn o qual suas ligaq6es pessoais e econ6micas sejam mais estreitas (centro de inte-
resses vitais);

b) Se o Estado Contratante em que tern o centro de seus interesses vitais n~o
puder ser determinado, ou se n5o dispuser de uma habita¢ao permanente em nenhum
dos Estados Contratantes, sera considerada como residente do Estado Contratante
em que permanecer habitualmente;

Vol. 1417, 1-23712



92 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados Contratantes ou se n~o
permanecer habitualmente em nenhum deles, serd considerada como residente do
Estado Contratante de que for nacional;

d) Se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se ndo for nacional de
nenhum deles, as autoridades competentes dos Estados Contratantes resolverdo a
quest~o de comum acordo.

3. Quando, em virtude das disposig6es do pardgrafo 1, uma pessoa que n~o
seja uma pessoa fisica for residente de ambos os Estados Contratantes, as autori-
dades competentes dos Estados Contratantes esforqar-se-5o para resolver a questao
de comum acordo.

Artigo V. ESTABELECIMENTO PERMANENTE

1. Para os fins da presente Convendo, a expressdo "estabelecimento perma-
nente" designa uma instalal;o fixa de neg6cios em que a empresa exera toda ou
parte de sua atividade.

2. A expressdo "estabelecimento permanente" abrange especialmente:

a) uma sede de direqdo;

b) uma sucursal;

c) um escrit6rio;

d) uma fibrica;

e) uma oficina;
f) uma mina, uma pedreira ou qualquer outro local de extragdo de recursos natu-

rais;
g) um canteiro de constru Ao ou de montagem, cuja duraqdo exceda seis meses.

3. A express~o "estabelecimento permanente" ndo compreende:

a) a utilizagdo de instalaq6es unicamente para fins de armazenagem, exposi?;o ou
entrega de bens ou de mercadorias pertencentes A empresa;

b) a manuteng o de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes A empresa
unicamente para fins de armazenagem, exposiqdo ou entrega;

c) a manuten5o de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes empresa
unicamente para fins de transformado por outra empresa;

d) a manuten 5o de uma instala9do fixa de neg6cios unicamente para fins de com-
prar bens ou mercadorias ou obter inforrna6es para a empresa;

e) a manutenq o de uma instalagdo fixa de neg6cios unicamente para fins de publi-
cidade, fornecimento de informaq6es, pesquisas cientificas ou atividades and-
logas que tenham cardter preparat6rio ou auxiliar para a empresa.

4. Uma pessoa que atue num Estado Contratante por conta de uma empresa
do outro Estado Contratante - e desde que ndo seja um agente que goze de um
status independente, contemplado no pardgrafo 5 - serA considerada como estabe-
lecimento permanente no primeiro Estado se tiver, e exercer habitualmente nesse
Estado, autoridade para concluir contratos em nome da empresa, a ndo ser que suas
atividades sejam limitadas A compra de bens ou mercadorias para a empresa.

Todavia, uma sociedade de seguros de um Estado Contratante seri considerada
como tendo um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante, desde
que, atrav~s de um representante n~o incluido entre as pessoas mencionadas no pard-
grafo 5 abaixo, receba pr~mios ou segure riscos nesse outro Estado.
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5. Uma empresa de um Estado Contratante n~o serd considerada como tendo
um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante pelo simples fato de
exercer a sua atividade nesse outro Estado por interm6dio de um corretor, de um co-
missdrio geral ou de qualquer outro agente que goze de um status independente,
desde que essas pessoas atuem no Ambito de suas atividades normais.

6. 0 fato de uma sociedade residente de um Estado Contratante controlar ou
ser controlada por uma sociedade residente do outro Estado Contratante, ou que
exerqa sua atividade nesse outro Estado (quer seja atrav6s de um estabelecimento
permanente, quer de outro modo) ndo serd, por si s6, bastante para fazer de qual-
quer dessas sociedades um estabelecimento permanente da outra.

Artigo VI. RENDIMENTOS DE BENS IMOBILIARIOS

1. Os rendimentos de bens imobilidrios, inclusive os rendimentos de explo-
raq6es agricolas ou florestais, sdo tributdveis no Estado Contratante em que esses
bens estiverem situados.

2. a) a expressto "bens imobilidrios", com ressalva das disposiqfes das ali-
neas b) e c) abaixo, 6 definida de acordo com a legislaq o do Estado Contratante em
que os bens em quest~o estiverem situados;

b) a expressfo compreende, em qualquer caso, os acess6rios, o gado e o equi-
pamento utilizados nas exploraqbes agricolas e florestais, os direitos a que se apli-
quem as disposiq6es do direito privado relativas propriedade territorial, o usufruto
de bens imobilidrios, os direitos de pesquisa ou de exploraqdo de jazidas minerais,
fontes e outros recursos naturais e os direitos a importAncias calculadas em funqao
da quantidade ou do valor da produq o de tais recursos;

c) os navios e aeronaves ndo s~o considerados bens imobilidrios.
3. 0 disposto no parigrafo 1 aplica-se aos rendimentos derivados da explo-

raqdo direta, da locaq o, do arrendamento ou de qualquer outra forma de explo-
ravdo de bens imobiliirios.

4. 0 disposto nos pardgrafos 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendimentos pro-
venientes de bens imobili.rios de uma empresa, assim como aos rendimentos de bens
imobiliirios que sirvam para o exercicio de uma profissdo liberal.

Artigo VII. LUCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6 sdo tributdveis
nesse Estado, a ndo ser que a empresa exera sua atividade no outro Estado Contra-
tante por meio de um estabelecimento permanente ai situado. Se a empresa exercer
sua atividade na forma indicada, seus lucros sdo tributiveis no outro Estado, mas
unicamente na medida em que forem atribuiveis a esse estabelecimento permanente.

2. Corn ressalva das disposiq6es do pardgrafo 3, quando uma empresa de um
Estado Contratante exercer sua atividade no outro Estado Contratante atrav6s de
um estabelecimento permanente ai situado, serdo atribuidos em cada Estado Contra-
tante a esse estabelecimento permanente os lucros que obteria se constituisse uma
empresa distinta e separada, exercendo atividades id~nticas ou similares, em condi-
q6es idnticas ou similares, e transacionando com absoluta independ~ncia corn a em-
presa de que 6 um estabelecimento permanente.

3. No cilculo dos lucros de um estabelecimento permanente, 6 permitido de-
duzir as despesas que tiverem sido feitas para a consecu do dos objetivos do estabele-
cimento permanente, incluindo as despesas de diregdo e os encargos gerais de admi-
nistragdo assim realizados.
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4. Nenhum lucro serd atribuido a um estabelecimento permanente pelo sim-
pies fato de comprar bens ou mercadorias para a empresa.

5. Quando os lucros compreenderem elementos de rendimentos tratados sepa-
radamente nos outros artigos da presente Convendo, as disposi 6es desses artigos
ndo serdo afetadas pelo presente artigo.

Artigo VIII. NAVEGArXO MARiTIMA E AEREA

1. Os lucros provenientes da explorai o, no trdfego internacional, de navios
ou aeronaves s6 s~o tributdveis no Estado Contratante em que estiver situada a sede
da diregdo efetiva da empresa.

2. Ndo obstante as disposig6es do parigrafo 1 e do artigo VII, os lucros prove-
nientes da operagdo de navios ou de aeronaves utilizados principalmente no trans-
porte de passageiros ou de bens exclusivamente entre lugares situados dentro de um
Estado Contratante sdo tributdveis nesse Estado.

3. 0 disposto nos parAgrafos 1 e 2 tamb6m se aplica aos lucros provenientes da
participagdo em um "pool", em uma explorag o em comum ou em um organismo in-
ternacional de explorag o.

Artigo IX. EMPRESAS ASSOCIADAS

Quando:
a) uma empresa de um Estado Contratante participar direta ou indiretamente da

direg o, controle ou capital de uma empresa do outro Estado Contratante, ou
b) as mesmas pessoas participarem direta ou indiretamente da diregao, controle ou

capital de uma empresa de um Estado Contratante e de uma empresa do outro
Estado Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, nas suas relag6es comer-
ciais ou financeiras, por condigbes aceitas ou impostas que difiram das que seriarn es-
tabelecidas entre empresas independentes, os lucros que, ser essas condi 6es, teriam
sido obtidos por ura das empresas, mas ndo o foram por causa dessas condii6es,
podem ser incluidos nos lucros dessa empresa e tributados como tais.

Artigo X. DIVIDENDOS

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de urn Estado Contra-
tante a um residente do outro Estado Contratante sdo tributdveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses dividendos podem ser tributados no Estado Contratante
onde reside a sociedade que os paga e de acordo com a legislaq o desse Estado, mas
se a pessoa que os receber for uma sociedade que seja o beneficidrio efetivo dos divi-
dendos e que detenha ura participaqdo de pelo menos 10 por cento na sociedade pa-
gadora dos dividendos, o imposto assim estabelecido ndo poderd exceder 15 por cen-
to do montante bruto dos dividendos.

Este pardgrafo n~o afetard a tributa:o da sociedade com refer~ncia aos lucros
que deram origem aos dividendos pagos.

3. 0 disposto nos pardgrafos 1 e 2 nAo se aplica se o beneficidrio dos dividen-
dos, residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante de que
6 residente a sociedade que paga os dividendos, um estabelecimento permanente a
que estiver efetivamente ligada a participaqdo geradora dos dividendos. Neste caso,
aplicar-se-d o disposto no artigo VII.
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4. 0 termo "dividendos", usado no presente artigo, designa os rendimentos
provenientes de aq6es, ac6es ou direitos de fruiqdo, aq6es de empresas mineradoras,
partes de fundador ou outros direitos de participaqdo em lucros, corn excegdo de cr6-
ditos, bern como rendimentos assemelhados aos rendimentos de aq6es pela legislaqdo
tributdria do Estado Contratante em que a sociedade que os distribuir seja residente.

5. Ndo obstante qualquer disposiqdo da presente Convenq o:
a) Uma sociedade residente do Brasil que tenha um estabelecimento perma-

nente no Canada estard sujeita, de acordo corn as disposiq6es da legislaq o
canadense, ao imposto adicional sobre outras sociedades que nao as sociedades
an6nimas canadenses, mas a aliquota desse imposto nao poderd exceder 15 por
cento;

b) Quando uma sociedade residente do Canadd tiver um estabelecimento per-
manente no Brasil, este estabelecimento permanente podera ai estar sujeito a um im-
posto retido na fonte de acordo com a legislaAo brasileira, mas esse imposto nao
poderd exceder 15 por cento do montante bruto dos lucros desse estabelecimento per-
manente, determinado ap6s o pagamento do imposto de renda de sociedades refe-
rente a esses lucros.

6. Quando uma sociedade for residente de um Estado Contratante, o outro
Estado Contratante ndo poderd cobrar qualquer imposto sobre os dividendos pagos
pela sociedade, exceto na medida em que esses dividendos forem pagos a urn resi-
dente desse outro Estado ou na medida em que a participaqdo geradora dos divi-
dendos estiver efetivamente ligada a um estabelecimento permanente situado nesse
outro Estado, nern sujeitar a qualquer imposto os lucros ndo distribuidos da socie-
dade, mesmo se os dividendos pagos ou os lucros ndo distribuidos consistirem, total
ou parcialmente, de lucros ou rendimentos provenientes desse outro Estado.

7. A limitaq o da aliquota do imposto prevista nos parigrafos 2 e 5 b) do pre-
sente artigo ndo se aplicard aos dividendos ou lucros pagos antes do t~rmino do ter-
ceiro ano calenddrio seguinte ao ano de assinatura da presente Convenqdo.

Artigo XI. JUROS

1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um residente do
outro Estado Contratante sdo tributdveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses juros podem ser tributados no Estado Contratante de que
prov~m e de acordo com a legislaqdo desse Estado, mas se a pessoa que os receber for
uma sociedade que seja o beneficidrio efetivo dos juros, o imposto assim estabelecido
nfo poderd exceder:
a) 10 por cento do montante bruto dos juros provenientes do Brasil e pagos a um

residente do Canadd em raz5o de um empr6stimo garantido ou segurado por um
periodo minimo de 7 anos pela "Export Development Corporation of Canada";

b) 15 por cento em todos os demais casos.
3. Ndo obstante o disposto no pardgrafo 2, os juros provenientes de um

Estado Contratante e pagos ao Governo do outro Estado Contratante, a ura sua
subdivisdo politica ou qualquer ag~ncia (inclusive uma instituicao financeira) de pro-
priedade exclusiva desse Governo ou subdivisdo politica, sdo isentos de imposto no
primeiro Estado Contratante.

4. 0 termo "juros", usado no presente artigo, designa os rendimentos de cr6di-
tos de qualquer natureza, acompanhados ou ndo de garantia hipotecd.ria ou de
cldusula de participagdo nos lucros do devedor e, em especial, os rendimentos de titu-
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los da divida pfiblica, de titulos ou debentures, inclusive os dgios e pr~mios relaciona-
dos com tais titulos da divida pfiblica, titulos ou debentures, bern como os rendimen-
tos que pela legislagdo tributdria do Estado de que provenham sejam assemelhados
aos rendimentos de importdncias emprestadas. Todavia, o termo "juros" ndo
abrange os rendimentos tratados no artigo X, tais como os rendimentos de cr6ditos
que correspondam a uma participago nos lucros do devedor.

5. 0 disposto nos pardgrafos 1 e 2 nao se aplica se o beneficidrio dos juros,
residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante de que pro-
venham os juros, um estabelecimento permanente ao qual se ligue efetivamente o
crddito gerador dos juros. Neste caso, aplicar-se-d o disposto no artigo VII.

6. A limita o estabelecida no parfigrafo 2 n~o se aplica aos juros provenientes
de um Estado Contratante e pagos a um estabelecimento permanente de uma em-
presa do outro Estado Contratante situado em um terceiro Estado.

7. Os juros serdo considerados provenientes de um Estado Contratante quando
o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivisdo politica, uma autoridade
local ou um residente desse Estado. No entanto, quando o devedor dos juros, resi-
dente ou ndo de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante um estabele-
cimento permanente pelo qual haja sido contraida a obrigaqdo que dd origem aos
juros, tais juros serdo considerados provenientes do Estado Contratante em que o
estabelecimento permanente estiver situado.

8. Se, em consequncia de rela 6es especiais existentes entre o devedor e o
credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos juros pagos, tendo em conta o
cr6dito pelo qual sdo pagos, exceder Aquele que seria acordado entre o devedor e o
credor na aus~ncia de tais rela 6es, as disposii6es deste artigo se aplicam apenas a
este Oiltimo montante. Neste caso, a parte excedente dos pagamentos serd tributdvel
conforme a legislaqAo de cada Estado Contratante e tendo em conta as outras dispo-
si 6es da presente Conveng o.

Artigo XII. ROYALTIES

1. Os royalties provenientes de um Estado Contratante e pagos a um residente
do outro Estado Contratante sdo tributiveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses royalties podem ser tributados no Estado Contratante de que
prov~m e de acordo com a legislaqdo desse Estado, mas se a pessoa que os receber for
uma sociedade que seja o beneficidrio efetivo dos royalties, o imposto assim estabele-
cido ndo poderd exceder:
a) 25 por cento do montante bruto dos royalties provenientes do uso ou da conces-

sdo do uso de marcas de indfistria ou de comrcio;
b) 15 por cento em todos os demais casos.

3. 0 termo "royalties", usado no presente artigo, designa as remunera 6es de
qualquer natureza pagas pelo uso ou pela concess.o do uso de um direito de autor
sobre uma obra literdria, artistica ou cientifica (inclusive os filmes cinematogrificos,
filmes ou fitas de gravagdo de programas de televisdo ou radiodifusdo), qualquer
patente, marcas de indtistria ou de com6rcio, desenho ou modelo, plano, f6rmula ou
processo secreto, bem como pelo uso ou pela concessdo do uso de um equipamento
industrial, comercial ou cientifico e por informal6es correspondentes A experi~ncia
adquirida no setor industrial, comercial ou cientifico.

4. Os royalties serdo considerados provenientes de um Estado Contratante
quando o devedor for o pr6prio Estado, uma sua subdivisdo politica, uma autori-
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dade local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos royalties,
seja ou ndo residente de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante um
estabelecimento permanente em relavio com o qual haja sido contraida a obrigav;o
de pagar os royalties e caiba a esse estabelecimento permanente o pagamento desses
royalties, serdo eles considerados provenientes do Estado Contratante em que o
estabelecimento permanente estiver situado.

5. As disposil6es dos pardgrafos 1 e 2 ndo se aplicam quando o beneficidrio
dos royalties, residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contra-
tante de que provenharn os royalties, um estabelecimento permanente ao qual estdo
ligados efetivamente o direito ou o bern que deu origem aos royalties. Neste caso,
aplicar-se-d o disposto no artigo VII.

6. Se, em consequ~ncia de relav6es especiais existentes entre o devedor e o
credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos royalties pagos, tendo em conta o
uso, direito ou informaqdo pelo qual sdo pagos, exceder quele que seria acordado
entre o devedor e o credor na aus~ncia de tais relaq6es, as disposi 6es deste artigo se
aplicam apenas a este ultimo montante. Neste caso, a parte excedente dos pagamen-
tos serd tributdvel conforme a legislaqfo de cada Estado Contratafite e tendo em conta
as outras disposiq6es da presente Convenqao.

7. A limitaqdo da aliquota do imposto prevista no pardgrafo 2 b) do presente
artigo ndo se aplicard aos royalties pagos antes do t~rmino do quarto ano calenddrio
seguinte ao ano calenddrio em que a presente ConvengAo entrar em vigor, quando
tais royalties forem pagos a um residente de um Estado Contratante que detenha,
direta ou indiretamente, pelo menos 50 por cento do capital votante da sociedade que
paga os royalties.

Artigo XIII. GANHOS PROVENIENTES DA ALIENACAO DE BENS

1. Os ganhos provenientes da aliena¢:o de navios e aeronaves utilizados no
trifego internacional e de bens mobilidrios pertinentes b exploragdo de tais navios e
aeronaves s6 sdo tributdveis no Estado Contratante em que estiver situada a sede da
diregdo efetiva da empresa.

2. Os ganhos provenientes da alienagdo de quaisquer bens ou direitos diferen-
tes dos mencionados no pardgrafo 1 sdo tributdveis em ambos os Estados Contra-
tantes.

Artigo XIV. PROFISS6ES INDEPENDENTES
1. Os rendimentos que um residente de um Estado Contratante obtenha pelo

exercicio de uma profissdo liberal ou de outras atividades independentes de cardter
andlogo s6 sdo tributdveis nesse Estado, a ndo ser que o pagamento desses servigos e
atividades caiba a um estabelecimento permanente situado no outro Estado Contra-
tante ou a uma sociedade ai residente. Neste caso, os rendimentos sao tributdveis
nesse outro Estado.

2. A express~o "profissdo liberal" abrange, em especial, as atividades indepen-
dentes de cardter cientifico, t~cnico, literdrio, artistico, educativo e pedag6gico, bern
como as atividades independentes de medicos, advogados, engenheiros, arquitetos,
dentistas e contadores.

Artigo XV. PROFISS6ES DEPENDENTES
1. Corn ressalva das disposig6es dos Artigos XVI, XVIII, XIX e XX, os sald-

rios, ordenados e outras remunerag5es similares que um residente de um Estado
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Contratante receber em razdo de um emprego serdo tributdveis somente nesse
Estado, a ndo ser que o emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o em-
prego for ai exercido, as remunera 6es correspondentes so tributdveis nesse outro
Estado.

2. Ndo obstante as disposiq6es do pardgrafo 1, as remuneraq6es que um
residente de um Estado Contratante receber em funqdo de um emprego exercido no
outro Estado Contratante s6 sdo tributdveis no primeiro Estado se:
a) o beneficidrio permanecer no outro Estado durante um periodo ou periodos que

ndo excedam, no total, 183 dias do ano fiscal considerado; e
b) as remuneraq6es forem pagas por um empregador ou em nome de um em-

pregador que ndo seja residente do outro Estado; e
c) o encargo das remunera 6es ndo couber a urn estabelecimento permanente ou a

uma instalaqdo fixa que o empregador tenha no outro Estado.
3. Nto obstante as disposiqaes precedentes deste artigo, as remuneraq6es

relativas a um emprego exercido a bordo de um navio ou de uma aeronave explora-
dos no trffego internacional s~o tributdveis no Estado Contratante em que estiver
situada a sede da direqdo efetiva da empresa.

Artigo XVI. REMUNERAr,6ES DE DIRE(AO

As remuneraqbes de direqdo e outras remuneraq6es similares que um residente
de um Estado Contratante recebe na qualidade de membro do conselho de admini-
straqo ou de um conselho semelhante de uma sociedade residente do outro Estado
Contratante sdo tributdveis nesse outro Estado.

Artigo XVII. ARTISTAS E DESPORTISTAS

1. Ndo obstante as disposiv6es dos artigos XIV e XV, os rendimentos obtidos
pelos profissionais de espetdculo, tais como artistas de teatro, de cinema, de rddio ou
de televisdo e m6sicos, bern como pelos desportistas, do exercicio, nessa qualidade,
de suas atividades pessoais, sdo tributdveis no Estado Contratante em que essas ativi-
dades forem exercidas.

2. Quando os rendimentos de atividades pessoais exercidas, nessa qualidade,
por um profissional de espetdculo ou um desportista sdo atribuidos a uma outra pes-
soa que ndo o pr6prio artista ou desportista, esses rendimentos podem, nao obstante
as disposiq6es dos artigos VII, XIV e XV, ser tributados no Estado Contratante em
que as atividades do artista ou do desportista sdo exercidas.

3. 0 disposto nos paragrafos 1 e 2 ndo se aplica aos rendimentos recebidos por
uma organizaqdo sem fins lucrativos que tenha sua situaqdo atestada pela autoridade
competente do Estado Contratante de que 6 residente.

Artigo XVIII. PENSOES E ANUIDADES

1. As pens6es, anuidades e pens6es alimenticias provenientes de um Estado
Contratante e pagas a um residente do outro Estado Contratante s6 S§o tributdveis
nesse outro Estado.

2. Ndo obstante o disposto no pardgrafo 1, o montante de uma penso, anui-
dade ou pensdo alimenticia que exceder quatro mil d6lares canadenses ($4,000) em
um ano calenddrio pode ser tamb6m tributado no Estado Contratante de que prov~m
a pensdo, anuidade ou pensdo alimenticia. As autoridades competentes dos Estados
Contratantes podem, se necessdrio, concordar em modificar o montante acima refe-
rido, como resultado da evoluqdo monetiria ou econ6mica.
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3. No presente artigo:
a) 0 termo "pensdo" designa pagamentos efetuados depois da aposentadoria

em consideraqdo de emprego anterior ou a titulo de compensaqao por danos sofridos
em consequ~ncia de emprego anterior;

b) 0 termo "anuidade" designa uma quantia determinada, paga periodica-
mente em prazos determinados durante a vida ou durante um periodo de tempo de-
terminado ou determinivel, em decorr~ncia de um compromisso de efetuar os paga-
mentos como retribuigdo de um pleno e adequado contravalor em dinheiro ou avalid-
vel em dinheiro (que no seja por serviqos prestados).

4. N.o obstante o disposto nos pardgrafos 1 e 2:
a) as pens6es da previd~ncia social provenientes de um Estado Contratante e pagas

a um residente do outro Estado Contratante s6 s.o tributdveis no primeiro
Estado Contratante. Todavia, tais pens6es s6 sdo tributdveis no outro Estado
Contratante se o beneficidrio for um nacional e um residente desse outro
Estado;

b) as pens6es de veteranos de guerra provenientes do Canad. a pagas a um resi-
dente do Brasil sdo isentas do imposto brasileiro.

Artigo XIX. PAGAMENTOS GOVERNAMENTAIS

1. As remunera 6es, A exceqdo das pens6es, pagas por um Estado Contra-
tante, uma sua subdivisdo politica ou autoridade local a uma pessoa fisica em conse-
qu~ncia de servigos prestados a esse Estado, subdivisto politica ou autoridade local
s6 s.o tributdveis nesse Estado.

Todavia, tais remuneraq6es s6 sdo tribut.veis no Estado Contratante de que o
beneficidrio 6 residente se os servii:os forem prestados nesse Estado e se o beneficid-
rio:
a) for um nacional desse Estado, ou
b) ndo tenha se tornado um residente desse Estado unicamente com a finalidade de

prestar serviios.
2. 0 disposto no pardgrafo 1 ndo se aplica is remuneraq6es pagas em conse-

quncia de serviqos prestados no i.mbito de uma atividade comercial ou industrial
exercida por um dos Estados Contratantes, uma sua subdivisito politica ou autori-
dade local.

Artigo XX. ESTUDANTES

Os pagamentos que um estudante, aprendiz ou estagidrio que 6, ou foi imediata-
mente antes de visitar um dos Estados Contratantes, um residente do outro Estado
Contratante e que permanece no primeiro Estado Contratante com o tinico fim de
estudar ou realizar treinamento, receber para cobrir suas despesas de manutengAo,
educaqfto ou treinamento, ndo serio tributados nesse primeiro Estado, desde que
esses pagamentos provenharn de fontes situadas fora desse Estado.

Artigo XXI. RENDIMENTOS NAO EXPRESSAMENTE MENCIONADOS

Os rendimentos de um residente de urn Estado Contratante provenientes do
outro Estado Contratante e ndo tratados nos artigos precedentes da presente Conven-
rito sdo tributdveis nesse outro Estado.
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Artigo XXII. METODOS PARA ELIMINAR A DUPLA TRIBUTACtO

1. Quando um residente do Brasil receber rendimentos que, de acordo corn as
disposiqes da presente Convenqdo, sejam tributdveis no Canadd, o Brasil permitird
que seja deduzido do imposto que cobrar sobre os rendimentos dessa pessoa um
montante igual ao imposto sobre a renda pago no Canadd. Todavia, o montante de-
duzido ndo poderd exceder a fraqo do imposto sobre a renda, calculado antes da de-
duq.o, correspondente aos rendimentos tributdveis no Canadd.

2. A ndo ser que sejam aplicdveis as disposiq6es dos pardgrafos 4 ou 5, quando
um residente do Canadd receber rendimentos que, de acordo com as disposiq6es da
presente Convengao, sejam tributdveis no Brasil, o Canadd permitird que seja dedu-
zido do imposto que cobrar sobre os rendimentos dessa pessoa, um montante igual
ao imposto sobre a renda pago no Brasil, incluindo o imposto de renda de sociedades
e qualquer outro imposto incidente sobre a renda. Todavia, o montante deduzido
ndo poderd exceder a fraqdo do imposto sobre a renda, calculado antes da dedugdo,
correspondente aos rendimentos tributdveis no Brasil.

3. Para a deduqdo indicada no pardgrafo 2, o imposto brasileiro serd sempre
considerado como tendo sido pago aliquota de 25 por cento do montante bruto dos
lucros aos quais se aplica o partgrafo 5 b) do Artigo X e A aliquota de 20 por cento do
montante bruto do rendimento pago no Brasil no caso dos juros aos quais se aplica
o pardgrafo 2 de artigo XI e dos royalties aos quais se aplica o pardgrafo 2 b) do ar-
tigo XII.

4. Os dividendos recebidos por uma sociedade residente do Canadd de ura so-
ciedade residente do Brasil serao isentos de imposto no Canadd se a sociedade que re-
ceber os dividendos detiver uma participavao de pelo menos 10 por cento na socie-
dade pagadora dos dividendos e se os lucros que deram origem aos dividendos forem
provenientes do exercicio de ura atividade empresarial no Brasil ou em um pais corn
o qual o Canadd tenha concluido uma convengdo de dupla tributaqio; para os fins da
presente disposigdo, qualquer rendimento proveniente de fonte situada em um pais
que nao o Canadd e que seja pertinente ou relacionado com o exercicio de uma ativi-
dade empresarial em outro pais que ndo o Canadd, serA considerado como lucro pro-
veniente do exercicio de uma atividade empresarial.

5. Quando uma sociedade residente do Canadd receber outros dividendos que
ndo os mencionados no pardgrafo 4 de uma sociedade residente do Brasil na qual
detiver uma participaqdo de pelo menos 10 por cento, e esses dividendos sejam tribu-
tdveis no Brasil, de acordo com a presente Conveng.o, o Canadd permitirA que seja
deduzido do imposto que cobrar sobre os rendimentos dessa sociedade um montante
igual ao imposto sobre a renda pago no Brasil e permitird que seja deduzido o im-
posto brasileiro de sociedades incidente sobre os lucros que deram origem aos divi-
dendos; todavia, o montante deduzido n.o poderd exceder a fraqdo do imposto
sobre a renda, calculado antes da dedugdo correspondente aos dividendos tributdveis
no Brasil.

Para a dedurdo mencionada neste pardgrafo, o imposto brasileiro sobre divi-
dendos serd sempre considerado como tendo sido pago t aliquota de 25 por cento do
montante bruto dos dividendos.

6. 0 valor das ag6es emitidas por uma sociedade an6nima de um Estado Con-
tratante cujo capital pertencer ou for controlado, total ou parcialmente, direta ou in-
diretamente, por um ou mais residentes do outro Estado Contratante, ndo estard su-
jeito a imposto de renda neste tltimo Estado.
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7. 0 disposto nos pardgrafos 2 e 3 aplica-se na determinaqdo dos lucros de um
estabelecimento permanente situado no Canadd de um banco que seja um residente
do Brasil.

Artigo XXIII. NAO-DISCRIMINAQiO

1. Os nacionais de um Estado Contratante nao ficario sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhuma tributaqdo ou obrigaqdo correspondente, diferente
ou mais onerosa do que aquelas a que estiverem ou puderem estar sujeitos os nacio-
nais desse outro Estado que se encontrem na mesma situaqdo.

2. A tributaqo de um estabelecimento permanente que uma empresa de um
Estado Contratante possuir no outro Estado Contratante nao serd menos favoravel
nesse outro Estado do que a das empresas desse outro Estado Contratante que exer-
qam a mesma atividade.

Esta disposiqdo ndo poderd ser interpretada no sentido de obrigar um Estado
Contratante a conceder as pessoas residentes do outro Estado Contratante as dedu-
q6es pessoais, os abatimentos e reduv6es de impostos em fungq de estado civil ou
encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

3. As empresas de um Estado Contratante cujo capital pertencer ou for con-
trolado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, por um ou mais residentes
do outro Estado Contratante, ndo ficardo sujeitas, no primeiro Estado, a nenhuma
tributaqdo ou obrigagdo correspondente diversa ou mais onerosa do que aquela a que
estiverem ou puderem estar sujeitas as outras empresas da mesma natureza desse pri-
meiro Estado, cujo capital pertencer ou for controlado, total ou parcialmente, direta
ou indiretamente, por um ou mais residentes de um terceiro Estado.

4. No presente Artigo, o termo "tributaqdo" designa os impostos que sdo ob-
jeto da presente Convengdo.

Artigo XXIV. PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando um residente de um Estado Contratante considerar que as medidas
tomadas por um ou ambos os Estados Contratantes conduzern ou poderdo conduzir,
em relai~o a si, a uma tributa:o em desacordo com a presente Convengdo, poderd,
independentemente dos recursos previstos pelas legislag6es nacionais desses Estados,
submeter o seu caso A apreciaiAo da autoridade competente do Estado Contratante
de que 6 residente.

2. Essa autoridade competente, se a reclamag:o se lhe afigurar justificada e
ndo estiver em condi 6es de lhe dar uma solugdo satisfat6ria, esforgar-se-d por resol-
ver a questdo atrav6s de acordo amigdvel com a autoridade competente do outro
Estado Contratante, a fim de evitar uma tributagdo ndo conforme com a Convenqdo.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforvar-se-.o por
resolver, atrav~s de acordo amigdvel, as dificuldades ou as dtividas que surgirem da
interpretaqdo ou da aplicai~o da Conven~do.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderdo consultar-
se mutuamente com vistas a eliminar a dupla tributa 5o nos casos ndo previstos na
Convengdo.

5. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderdo comunicar-
se diretamente a fim de chegarem a um acordo nos termos indicados nos pardgrafos
anteriores. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poder.o tamb~m
estabelecer, de comum acordo, os m6todos de aplicagdo da presente Convenqdo.
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Artigo XXV. TROCA DE INFORMA( (ES

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocardo entre si as
informaq6es necesstrias para aplicar as disposiq6es da presente Convenqo e das leis
internas dos Estados Contratantes relativas aos impostos que sao objeto da presente
Conveng;o, na medida em que a tributaqdo nelas prevista for conforme com a pre-
sente Conven do. Todas as informa 6es assim trocadas serdo consideradas secretas e
s6 poder~o ser comunicadas As pessoas ou autoridades encarregadas do lanqamento
ou da cobranqa dos impostos visados pela Convenqdo.

2. 0 disposto no pardgrafo 1 nto poderd, em caso algum, ser interpretado no
sentido de impor a um dos Estados Contratantes a obrigaq o:

a) de tomar medidas administrativas contrdrias A sua legislaqdo ou A sua prdtica
administrativa ou As do outro Estado Contratante;

b) de fornecer informag6es que n~o poderiam ser obtidas com base na sua legisla-
qo ou no ambito de sua prdtica administrativa normal ou das do outro Estado
Contratante;

c) de fornecer informag6es reveladoras de segredos comerciais, industriais, profis-
sionais ou de processos comerciais ou industriais, ou de informag6es cuja comu-
nicaqdo seja contrdria A ordem pfiblica.

Artigo XXVI. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS E CONSULARES

1. Nada na presente Convendo prejudicard os privilgios fiscais de que se be-
neficiem os funciondrios diplom.Aticos ou consulares em virtude de regras gerais do
direito internacional ou de disposig6es de acordos especiais.

2. A presente Conven Ao nao se aplica aos organismos internacionais, aos seus
6rgAos e aos seus funciondrios, nem as pessoas que, sendo membros de uma missao
diplomditica, consular ou permanente de urn terceiro Estado, estejam presentes em
um Estado Contratante e nao sejam consideradas residentes de nenhum dos Estados
Contratantes no que concerne aos impostos sobre a renda.

Artigo XXVII. ENTRADA EM VIGOR

1. A presente Convengo serd ratificada e os instrumentos de ratifica¢do serao
trocados em Ottawa.

2. A Conven ,do entrard em vigor na data da troca dos instrumentos de ratifi-
cagdo e as suas disposiqSes serto aplicadas pela primeira vez:

a) no que concerne aos impostos retidos na fonte, As importAncias pagas ou remeti-
das no ou depois do primeiro dia de janeiro do ano calenddrio imediatamente se-
guinte Aquele em que a Convengao entrar em vigor;

b) no que concerne aos outros impostos de que trata a presente Convengdo, ao
periodo-base que comece no ou depois do primeiro dia de janeiro do ano calen-
dario imediatamente seguinte Aquele em que a Convenqdo entrar em vigor.

Artigo XXVIII. DENfPNCIA

1. Qualquer dos Estados Contratantes pode denunciar a presente Convengdo
depois de decorrido um periodo de tr~s anos a contar da data de sua entrada em
vigor, mediante urn aviso escrito de denfincia entregue ao outro Estado Contratante
atrav~s dos canais diplomdticos, desde que tal aviso seja dado no ou antes do dia 30
de junho de qualquer ano calenddrio.
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2. Nesse caso, a presente Conven .o ser. aplicada pela tiltima vez:
a) no que concerne aos impostos retidos na fonte, As importAncias pagas ou remeti-

das antes da expiraqao do ano calenddrio em que o aviso de deniincia tenha sido
dado;

b) no que concerne aos outros impostos de que trata a presente Conven4.5o, As im-
portAncias recebidas durante o periodo-base que comece no ano calenddrio em
que o aviso de dentincia tenha sido dado.
EM TESTEMUNHO DO QUE, Os abaixo assinados, para isso devidamente autoriza-

dos, assinaram a presente Conven 5o.
FEITO em duplicata, em Brasilia, no dia 4 de junho de 1984, nas linguas

portuguesa, inglesa e francesa, sendo os tr~s textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil: do Canada:

[Signed- Sign ] [Signed- Signs]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY P. YTON

PROTOCOLO

No momento da assinatura da Conven~do para evitar a dupla tributa Ao em ma-
t~ria de impostos sobre a renda entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
o Governo do Canadd, os abaixo assinados, para isso devidamente autorizados, con-
vieram nas seguintes disposi 6es que constituem parte integrante da presente Con-
venqdo.

1. Corn referkncia ao artigo III, pardgrafo I d)
Fica entendido que, no Canada, o termo "pessoa" tamb6m inclui uma sociedade

de pessoas ("partnership"), um esp6lio ("estate") e um "trust".
2. Corn referncia ao artigo IIl, pardgrafo I f)
Fica entendido que, na lingua francesa, o termo "socit6" tamb6m designa uma

"corporation" corn a significa :do que lhe 6 atribuida pela lei canadense.
3. Corn referencia ao artigo VI, pardgarafo 1
Fica entendido que, no caso do Canadd, as disposi 6es do artigo VI, pardgrafo 1,

tamb6m se.aplicam aos lucros da alienagdo de bens imobiliirios ndo tributados no
Canadd como ganhos de capital.

4. Corn referOncia ao artigo VII
Fica entendido que quando uma empresa de um Estado Contratante tiver exer-

cido atividade no outro Estado Contratante atrav6s de um estabelecimento perma-
nente ai situado, os lucros da empresa que forem atribuiveis a esse estabelecimento
permanente e que forem recebidos pela empresa ap6s ter deixado de exercer as ativi-
dades na forma acima mencionada podem ser tributados nesse outro Estado, de
acordo corn os principios estabelecidos no artigo VII.

5. Com referncia ao artigo VII, pardgrafo 3
Fica entendido que as disposii6es deste pardgrafo aplicam-se quer seja nos casos

em que as despesas nele mencionadas forem realizadas no Estado em que o estabele-
cimento permanente estiver situado, quer seja em qualquer outro lugar.
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6. Com refer~ncia ao artigo X, pardgrafo 4
Fica entendido que, no caso do Brasil, o termo "dividendos" tamb~m inclui

qualquer distribuiq~o relativa a certificados de um fundo de investimento residente
do Brasil.

7. Com referncia ao artigo XI
Fica entendido que as comiss6es provenientes do Brasil e pagas a uma sociedade

canadense em conex~o com serviqos prestados relativos a empr6stimos e financi-
amentos sao consideradas como juros e sujeitas As disposiq6es do pardgrafo 2 do ar-
tigo XI.

8. Com referencia ao artigo XII, pardgrafo 3
Fica entendido que a express~o "por informai6es correspondentes A experi~ncia

adquirida no setor industrial, comercial ou cientifico" mencionada no pardgrafo 3 do
artigo XII inclui os rendimentos provenientes da prestagdo de assist~ncia t6cnica e
servivos t6cnicos.

9. Com referencia ao artigo XIV
Fica entendido que as disposic6es do artigo XIV aplicam-se mesmo se as ativi-

dades forem exercidas por ura sociedade de pessoas ou uma sociedade civil.
10. Com referencia ao artigo XVI
Fica entendido que, no caso do Brasil, a expressdo "conselho semelhante" inclui

o conselho fiscal.
11. Fica entendido que a dedugdo a ser concedida pelo Canadd, de acordo com

as disposil6es do pardgrafo 5 do artigo XXII, em relaqfo ao imposto brasileiro de
sociedades pago sobre os lucros que deram origem aos dividendos pagos, serd deter-
minada de acordo com as disposig6es da Lei do Imposto de Renda canadense entdo
em vigor, desde que em nenhum caso os dividendos aos quais se aplica o pardgrafo 5
do artigo XXII tenham um tratamento fiscal no Canadd menos favordvel do que
aquele concedido pela sei o 113 da Lei do Imposto de Renda canadense, em vigor na
data da assinatura da presente Convenqao.

12. Com referencia ao artigo XXIII, pardgrafo 2
Fica entendido que as disposiq6es do pardgrafo 5 do artigo X ndo sao confli-

tantes com as disposiq6es do pardgrafo 2 do artigo XXIII.
13. Corn referencia ao artigo XXIII, pardgrafo 3
Fica entendido que:
a) As disposiq6es da legislaqAo brasileira que ndo permitern que os royalties,

como definidos no pardgrafo 3 do artigo XII, pagos por uma sociedade residente do
Brasil a um residente do Canadd que possua no minimo 50 por cento do capital corn
direito a voto dessa sociedade, sejam dedutiveis no momento de se determinar o ren-
dimento tributdvel da sociedade residente do Brasil, nqo sdo conflitantes com as dis-
posig6es do parigrafo 3 do artigo XXIII da presente Convenqdo;

b) Na eventualidade de o Brasil, ap6s a assinatura da presente Convengao,
permitir que os royalties pagos por uma empresa residente do Brasil a uma empresa
residente de um terceiro Estado, nao localizado na Am6rica Latina, e que possua no
mfnimo 50 por cento do capital da empresa residente do Brasil, sejam dedutiveis para
efeito da determinag~o dos rendimentos tributdveis dessa empresa, uma dedugdo
igual serd autornaticamente aplicdvel, em condig6es similares, A uma empresa resi-
dente do Brasil que pague royalties a uma empresa residente do Canadd.;
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c) Urn tratamento fiscal mais favorivel concedido pelo Brasil ap6s a data da
assinatura da presente Convengdo, em virtude de uma Convenqdo internacional, a
empresas cujo capital pertencer ou for controlado, total ou parcialmente, direta ou
indiretamente, por residentes de paises localizados na Am6rica Latina, ndo consti-
tuird, para os fins previstos nas disposiq6es do pardgrafo 3 do artigo XXIII, uma dis-
criminaqo contra uma empresa brasileira que pertencer ou for controlada, nas mes-
mas condil6es acima mencionadas, por um residente do Canadi.

14. Fica entendido que as disposiq6es da presente Convenqdo ndo podem de
maneira alguma ser interpretadas de forma a restringir qualquer exclusdo, isengdo,
deduqdo, cr6dito ou outro desconto concedido ou a conceder:
a) pela legisla4q.o de um dos Estados Contratantes na determinagdo do imposto co-

brado por esse Estado Contratante, ou
b) por qualquer outro acordo celebrado por um Estado Contratante.

15. Fica entendido que para a determinagio do imposto de renda a ser pago
por um residente de um Estado Contratante em relaqdo aos rendimentos recebidos
do outro Estado Contratante, o primeiro Estado em nenhuma hip6tese poderd consi-
derar esse rendimento como superior ao montante bruto do rendimento pago no
outro Estado Contratante.

16. Ndo obstante as disposiq6es do pardgrafo 6 do artigo X e do pardgrafo 15
do presente Protocolo, quando um residente do Canadd controlar, direta ou indire-
tamente, sozinho ou em conjunto com membros de urn grupo inter-relacionado ou
em conjunto com no mais do que quatro outros residentes do Canadd, uma socie-
dade residente do Brasil e na qual ele detenha ura participaqdo de no minimo 10 por
cento, esse residente poderd estar sujeito a imposto no Canadd sobre a sua parte do
total dos rendimentos liquidos da sociedade, para qualquer periodo-base, provenien-
tes de bens e de uma atividade que nao seja uma atividade empresarial, bern como
sobre os ganhos liquidos tributdveis de capital da sociedade, para qualquer periodo-
base, provenientes da alienaqdo de bens que ndo sejam bens utilizados para os fins de
uma atividade empresarial; para os fins da presente disposiqdo, qualquer rendimento
proveniente de fonte situada em um pais que nio seja o Canadd e que seja pertinente
ou relacionado com o exercicio de uma atividade empresarial em um pais que
n~o o Canadi, serd considerado como rendimento proveniente de uma atividade
empresarial.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, para isso devidamente autoriza-
dos, assinaram o presente Protocolo.

FEITO em duplicata, em Brasilia, no dia 4 de junho de 1984, nas linguas
portuguesa, inglesa e francesa, sendo os tres textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: do Canadi:

[Signed - Signs] [Signed - Sign6]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY P. YTON
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of Canada,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article L PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article II. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In the case of Brazil: the federal income tax, excluding the tax on excess remit-

tances and on activities of minor importance
(hereinafter referred to as "Brazilian tax");

b) In the case of Canada: the income taxes imposed by the Government of Canada
(hereinafter referred to as "Canadian tax").
3. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes on income which are imposed after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the existing taxes. The Contracting States shall notify each
other of changes which have been made in their respective taxation laws.

Article III. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Brazil" means the territory of the Federative Republic of Brazil,

that is, the continental and insular earth and its corresponding air space, as well as
the territorial sea and its corresponding seabed and subsoil, within which, in accord-
ance with international law and the Brazilian laws, the rights of Brazil may be exer-
cised;

b) The term "Canada" used in a geographical sense means the territory of
Canada, including any area beyond the territorial seas of Canada which, under the
laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with respect to
the seabed and subsoil and their natural resources;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Canada or Brazil as the context requires;

I Came into force on 23 December 1985 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Ottawa, in accordance with article XXVII (2).
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d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e) The term "nationals" means:
i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State,

ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State;
J) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) The term "international traffic" includes traffic between places in one coun-
try in the course of a journey which extends over more than one country;

i) The term "tax" means Brazilian tax or Canadian tax, as the context requires;
j) The term "competent authority" means:

i) In Brazil: the Minister of Finance, the Secretary of Federal Revenue or their
authorized representatives;

ii) In Canada: the Minister of National Revenue or his authorized representative.
2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article IV. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closest (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question.
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Article V. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop;
f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

six months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or for collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research, or for similar activi-
ties which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State - other than an agent of independent status to whom para-
graph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

However, an insurance company of a Contracting State shall be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State provided that, through a
representative other than persons to whom paragraph 5 below applies, it receives
premium or insures risks in that other State.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of independent status, where such persons are acting in the ordinary course of
their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. a) Subject to the provisions of subparagraphs b) and c) the term "immov-
able property" shall be defined in accordance with the law of the Contracting State in
which the property in question is situated;

b) The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable prop-
erty, rights to explore for or to exploit mineral deposits, sources and other natural
resources and rights to amounts computed by reference to the amount or value of
production from such resources;

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct

use, letting, or use in any other form of immovable property.
4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from

immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article VII. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article VIII. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph I and Article VII, profits
derived from the operation of ships or aircraft used principally to transport
passengers or goods exclusively between places in a Contracting State may be taxed
in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits derived
from the participation in a pool, a joint business or in an international operating
agency.

Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but if the recipient is a company which is the beneficial owner of the dividends
and which holds an equity percentage of at least 10 per cent in the company paying
the dividends the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of
the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of Article VII shall apply.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income assimilated to
income from shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.

5. Notwithstanding any provision of this Convention:
a) Where a company which is a resident of Canada has a permanent establish-

ment in Brazil, this permanent establishment may be subject to a tax withheld at
source in accordance with Brazilian law, but such a tax cannot exceed 15 per cent of
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the gross amount of the profits of that permanent establishment determined after the
payment of the corporate tax related to such profits;

b) A company which is a resident of Brazil and which has a permanent estab-
lishment in Canada shall, in accordance with the provisions of Canadian law, remain
subject to the additional tax on companies other than Canadian corporations, but
the rate of such tax shall not exceed 15 per cent.

6. Where a company is a resident of a Contracting State, the other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar
as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to any tax, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

7. The tax rate limitations referred to in paragraphs 2 and 5 b) of this Article
shall not apply to dividends or profits paid before the end of the third calendar year
following the year of signature of this Convention.

Article XL INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of thatState, but if the recipient is a company which
is the beneficial owner of the interest, the tax so charged shall not exceed:
a) 10 per cent of the gross amount of the interest arising in Brazil and paid to a resi-

dent of Canada in respect of a loan guaranteed or insured by the Export Devel-
opment Corporation of Canada for a minimum period of 7 years;

b) 15 per cent in all other cases.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-

tracting State and paid to the Government of the other Contracting State, a political
subdivision thereof or any agency (including a financial institution) wholly owned by
that Government, or political subdivision shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income assimilated
to income from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article X
such as income from debt-claims which corresponds to a participation in the debtor's
profits.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions of Ar-
ticle VII shall apply.
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6. The limitation established in paragraph 2 shall not apply to interest arising
in a Contracting State and paid to a permanent establishment of an enterprise of the
other Contracting State which is situated in a third State.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred
and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article XII. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State, but if the recipient is a company which is
the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:
a) 25 per cent of the gross amount of royalties arising from the use of, or the right

to use trade marks;
b) 15 per cent in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, films or tapes for
television or radio broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royal-
ties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise, a permanent establishment with which the right or prop-
erty giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the provisions
of Article VII shall apply.
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6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

7. The tax-rate limitation referred to in paragraph 2 b) shall not apply to royal-
ties paid before the end of the fourth calendar year following the calendar year in
which this Convention enters into force where such royalties are paid to a resident of
a Contracting State which holds, directly or indirectly, at least 50 per cent of the vot-
ing capital of the company paying the royalties.

Article XIII. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of ships and aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

2. Gains from the alienation of any property or right other than those men-
tioned in paragraph 1 may be taxed in both Contracting States.

Article XIV. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar nature shall be taxable only
in that State, unless the payment of such activities and services is borne by a perma-
nent establishment situated in the other Contracting State or a company resident
therein. In such a case the income may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
technical, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the indepen-
dent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article XV. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII, XIX and XX, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such re-
muneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article XVI. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or of a similar council of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article XVII. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles XIV and XV, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which those activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles VII, XIV and XV, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived by a
non-profit organization the status of which is certified by the competent authority of
the Contracting State in which it is resident.

Article XVIII. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Pensions, annuities and alimony arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the amount of a pension,
annuity or alimony which exceeds four thousand Canadian dollars ($4,000) in a
calendar year may also be taxed in the Contracting State in which the pension, annuity
or alimony arises. The competent authorities of the Contracting States may, if neces-
sary, agree to modify the above-mentioned amount as a result of monetary or
economic developments.

3. As used in this Article:
a) The term "pension" means payments made after retirement in consideration

of past employment or by way of compensation for injuries received, in connection
with past employment;

b) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:
a) Social security pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.
However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State if
the recipient is a national of and a resident of that other State;
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b) War veterans pensions arising in Canada and paid to a resident of Brazil shall be
exempt from Brazilian tax.

Article XIX. GOVERNMENTAL PAYMENTS

1. Remuneration, not including pensions, paid by a Contracting State, a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State, to a political subdivision or local authority shall be tax-
able only in that State.

However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of
which the recipient is a resident if the services are rendered in that State and if the
recipient
a) Is a national of that State, or
b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services.
2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of

services rendered in connection with any trade or business carried on by one of the
Contracting States or a political subdivision or a local authority thereof.

Article XX. STUDENTS

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was im-
mediately before visiting one of the Contracting States, a resident of the other Con-
tracting State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely for
the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that first-mentioned State, provided that
such payments are made to him from sources outside that State.

Article XXI. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, arising in the other Con-
tracting State and not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, may be
taxed in that other State.

Article XXII. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of Brazil derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Canada, Brazil shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that person, an amount equal to the income tax
paid in Canada. The deduction shall not, however, exceed that part of the income tax
as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which
may be taxed in Canada.

2. Unless the provisions of paragraph 4 or 5 apply, where a resident of Canada
derives income which, in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in Brazil, Canada shall allow as a deduction from the tax on the income of that
person, an amount equal to the income tax paid in Brazil, including business-income
tax and non-business-income tax. The deduction shall not, however, exceed that part
of the income tax as computed before the deduction is given, which is appropriate to
the income which may be taxed in Brazil.

3. For the deduction indicated in paragraph 2, Brazilian tax shall always be
considered as having been paid at the rate of 25 per cent of the gross amount of the
profits to which paragraph 5 b) of Article X applies and at the rate of 20 per cent of
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the gross amount of the income paid in Brazil in the case of interest to which para-
graph 2 of Article XI applies and royalties to which paragraph 2 b) of Article XII
applies.

4. Dividends received by a company which is a resident of Canada from a com-
pany which is a resident of Brazil shall be exempt from tax in Canada if the company
receiving the dividends holds an equity percentage of at least 10 per cent in the com-
pany paying the dividends and if the profits out of which the dividends are paid are
derived from carrying on an active business in Brazil or in a country with which
Canada has concluded a double taxation convention; for the purposes of this provi-
sion, any income from sources in a country other than Canada which pertains to or is
incident to an active business carried on in a country other than Canada, shall be
deemed to be profits derived from carrying on an active business.

5. Where a company which is a resident of Canada derives dividends, other
than those mentioned in paragraph 4, from a company which is a resident of Brazil in
which it holds an equity percentage of at least 10 per cent and those dividends may be
taxed in Brazil, in accordance with this Convention, Canada shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of the first-mentioned company an amount equal to
the income tax paid in Brazil and shall allow relief in respect of the Brazilian corpora-
tion tax paid on the profits out of which the dividends are paid; the deduction shall
not, however, exceed that part of the Canadian income tax as computed before the
deduction is given, which is appropriate to the dividends.

For the deduction mentioned in this paragraph, Brazilian tax on dividends shall
always be considered as having been paid at the rate of 25 per cent of the gross
amount of the dividends.

6. The value of the shares issued by a corporation of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one
or more residents of the other Contracting State, shall not be subject to income tax in
the last-mentioned State.

7. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall apply for the determination of
the profits of a permanent establishment situated in Canada of a bank which is a resi-
dent of Brazil.

Article XXIII. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
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or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjected.

4. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article XXIV. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. The competent authorities of the Contracting States may also set-
tle by mutual agreement the methods of application of this Convention.

Article XXV. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).
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Article XXVL DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

2. This Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic, consular or perma-
nent mission of a third State, being present in a Contracting State and not treated in
either Contracting State as resident in respect of taxes on income.

Article XXVIL ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Ottawa.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect for the first time:
a) In respect of taxes withheld at source to amounts paid or remitted on or after

January 1st of the calendar year immediately following that in which the Con-
vention enters into force;

b) In respect of other taxes covered by this Convention to taxable years beginning
on or after January 1st of the calendar year immediately following that in which
the Convention enters into force.

Article XXVIII. TERMINATION

Either Contracting State may terminate this Convention after a period of three
years from the date on which this Convention enters into force by giving to the other
Contracting State, through diplomatic channels, a written notice of termination,
provided that any such notice shall be given only on or before the thirtieth day of
June in any calendar year.

In such a case this Convention shall apply for the last time:
a) In respect of taxes withheld at source, to amounts paid or remitted before the

expiration of the calendar year in which the notice of termination is given;
b) In respect of other taxes covered by this Convention, to amounts received dur-

ing the taxable year beginning in the calendar year in which the notice of ter-
mination is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have signed

this Convention.
DONE in duplicate at Brasilia, this June 4th, 1984, in the Portuguese, English

and French languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil: of Canada:

[Signed] [ Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY P. YTON
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PROTOCOL

At the moment of the signature of the Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income between Canada and the Federative Repub-
lic of Brazil, the undersigned, being duly authorized thereto, have agreed upon the
following provisions which constitute an integral part of the present Convention.

1. With reference to Article III, paragraph 1 d)
It is understood that in Canada the term "person" also includes a partnership, an

estate and a trust.
2. With reference to Article III, paragraph 1 f)
It is understood that in French the term "socit6" also means a "corporation"

within the meaning of Canadian law.
3. With reference to Article VI, paragraph 1
It is understood that in the case of Canada the provisions of Article VI, para-

graph 1, shall also apply to profits from the alienation of immovable property not
taxed therein as capital gains.

4. With reference to Article VII
It is understood that where an enterprise of a Contracting State has carried on

business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, the profits of the enterprise which are attributable to that permanent estab-
lishment and which are received by the enterprise after it has ceased to carry on
business as aforesaid, may be taxed in that other State in accordance with the prin-
ciples laid down in Article VII.

5. With reference to Article VII, paragraph 3
It is understood that the provisions of this paragraph shall apply whether the

expenses mentioned therein are incurred in the State in which the permanent estab-
lishment is situated or elsewhere.

6. With reference to Article X, paragraph 4
It is understood that in the case of Brazil the term "dividends" also includes any

distribution in respect of certificates of an investment-trust which is a resident of
Brazil.

7. With reference to Article XI
It is understood that the commissions arising in Brazil and paid to a Canadian

company in connection with services rendered in respect of loans and financings are
considered to be interest and subject to the provisions of paragraph 2 of Article XI.

8. With reference to Article XII, paragraph 3
It is understood that the expression "for information concerning industrial,

commercial or scientific experience" mentioned in paragraph 3 of Article XII
includes income derived from the rendering of technical assistance and technical
services.

9. With reference to Article XIV
It is understood that the provisions of Article XIV shall apply even if the activi-

ties are exercised by a partnership or a "Sociedade Civil" (Civil Company).
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10. With reference to Article XVI
It is understood that, in the case of Brazil, the expression "similar council" in-

cludes the "conselho fiscal" (Statutory Audit Committee).
11. It is understood that the relief to be granted by Canada in accordance with

the provision of paragraph 5 of Article XXII in respect of the Brazilian corporation
tax paid on the profits out of which dividends are paid, shall be determined in accord-
ance with the provision of the Canadian Income Tax Act in force from time to time,
provided that in no case dividends to which paragraph 5 of Article XXII applies shall
receive a tax treatment in Canada less favourable than that accorded under sec-
tion 113 of the Canadian Income Tax Act, as in effect on the date of signature of this
Convention.

12. With reference to Article XXIII, paragraph 2
It is understood that the provisions of paragraph 5 of Article X are not in

conflict with the provisions of paragraph 2 of Article XXIII.
13. With reference to Article XXIII, paragraph 3
It is understood that:
a) The provisions of the Brazilian law which do not allow that royalties as

defined in paragraph 3 of Article XII, paid by a company resident of Brazil to a resi-
dent of Canada which holds at least 50 per cent of the voting capital of that com-
pany, be deductible in determining the taxable income of the company resident of
Brazil, are not in conflict with the provisions of paragraph 3 of Article XXIII of the
present Convention;

b) In the event that Brazil, after the signature of the present Convention,
would allow that royalties, paid by an enterprise which is a resident of Brazil to an
enterprise which is a resident of a third State not located in Latin-America, and
which holds at least 50 per cent of the capital of the enterprise which is a resident of
Brazil, be deductible in determining the taxable income of this enterprise, an equal
deduction will be automatically applicable, under similar conditions, to an enterprise
which is a resident of Brazil paying royalties to an enterprise which is a resident of
Canada;

c) A more-favoured tax treatment granted by Brazil after the date of the signa-
ture of the present Convention, by virtue of an international Convention, to enter-
prises, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or in-
directly, by residents of countries located in Latin-America shall not constitute, for
the purposes of the provisions of paragraph 3 of Article XXIII, a discrimination
against a Brazilian enterprise owned or controlled under the same conditions above-
mentioned by a resident of Canada.

14. It is understood that the provisions of this Convention shall not be con-
strued to restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other
allowance now or hereafter accorded:
a) By the laws of one of the Contracting States in the determination of the tax im-

posed by that Contracting State, or
b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

15. It is understood that for the determination of the income tax payable by a
resident of a Contracting State in respect of income derived from the other Contract-
ing State, the first-mentioned State shall not consider in any event that such an in-
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come is higher than the gross amount of the income paid in the other Contracting
State.

16. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 of Article X and of para-
graph 15 of this Protocol, where a resident of Canada controls, directly or indirectly,
alone or together with members of a related group or together with not more than
four other residents of Canada, a company which is a resident of Brazil and in which
he holds an equity percentage of at least 10 per cent, such resident may be subject to
tax in Canada on his proportionate share of the aggregate of the company's net in-
come for any taxation year from property and businesses other than active businesses
and the company's net taxable capital gains for any taxation year from the alienation
of property other than property used for active business purposes; for the purposes
of this provision, any income from a source in a country other than Canada which
pertains to or is incident to an active business carried on in a country other than
Canada shall be deemed to be income from an active business.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have signed
this Protocol.

DONE in duplicate at Brasilia, this June 4th, 1984, in the Portuguese, English
and French languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of Canada:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY P. YTON
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA EN VUE D'8VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br~sil et
Le Gouvernement du Canada,
D~sireux de conclure une Convention en vue d' viter les doubles impositions en

mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article L PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article I. MP6TS VIStS

I. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le
compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Les imp~ts actuels auxquels s'applique la Convention sont :
a) En ce qui concerne le Br~sil : l'impbt frd~ral sur le revenu, A l'exclusion de l'im-

p6t sur les transferts exc6dentaires et sur les activit~s de moindre importance
(ci-apr~s d~nomm~s (<imp6t br~silien>>);

b) En ce qui concerne le Canada : les imp6ts sur le revenu qui sont per~us par le
Gouvernement du Canada
(ci-aprs d~nomm~s <imp6t canadien>>).
3. La pr~sente Convention s'applique aussi aux imp6ts sur le revenu de nature

identique ou analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr~sente
Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les
Etats contractants se communiquent les modifications apport~es A leurs I6gislations
fiscales respectives.

Article II. DtFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terpretation diff~rente :

a) Le terme <<Br~sil> d~signe le territoire de la R~publique Fd~rative du
Br~sil, c'est-A-dire la terre continentale et insulaire et son espace a~rien de mme que
le fond de la mer territoriale et son sous-sol correspondant A l'int~rieur duquel,
conform~ment au droit international et aux lois du Br~sil, les droits du Br~sil peuvent
tre exerc~s;

b) Le terme <<Canada>>, employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le terri-
toire du Canada, y compris toute region situ~e au-del des mers territoriales du
Canada qui, en vertu des lois du Canada, est une region A l'int~rieur de laquelle le

I Entr&e en vigueur le 23 decembre 1985 par N' change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa, confor-
m~ment au paragraphe 2 de I'article XXVII.
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Canada peut exercer des droits l'gard du fond de la mer et de son sous-sol ainsi que
de leurs ressources naturelles;

c) Les expressions <un Etat contractant> et <l'autre Etat contractant > d6sig-
nent, suivant le contexte, le Br6sil ou le Canada;

d) Le terme personne>comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme <nationaux d6signe:
i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant,
ii) Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitu6es

conform~ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
J) Le terme osociete d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est

consid~r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;
g) Les expressions oentreprise d'un Etat contractant)et oentreprise de l'autre

Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

h) L'expression otrafic internationab comprend le trafic entre les escales d'un
pays donn6 au cours d'un voyage qui s'6tend sur plus d'un pays;

i) Le terme <imp6t>) d6signe, suivant le contexte, l'imp6t br6silien ou l'imp6t
canadien;

j) L'expression <autorit6 comp6tente> d6signe:
i) Au Br6sil : le ministre des Finances, le secr6taire de la Recette f6d6rale ou leurs

repr6sentants autoris6s;
ii) Au Canada : le ministre du Revenu national ou son representant autoris6.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
contractant concernant les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article IV. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression r6sident d'un Etat contrac-
tant>>d~signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre crit&e de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant oil
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat contractant o/i cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est considdr~e comme un resident de 'Etat contrac-
tant oii elle s6journe de faqon habituelle;
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c) Si cette personne s6journe de fa~on habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle ne poss6de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question.

Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression o<tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires ou l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression <6tablissement stable comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
P) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe six mois.

3. On ne considre pas qu'il y a otablissement stable si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r~unir des informations, pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour l'entreprise, aux seules fins de

publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit~s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Une personne qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-

prise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, vis6 au paragraphe 5 - est consid~r6e comme constituant um 6tablissement
stable dans le premier Etat si elle dispose dans ce premier Etat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
A moins que i'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour
l'entreprise.

Toutefois, une entreprise d'assurances d'un Etat contractant est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant A condition de
percevoir des primes ou d'assurer des risques dans cet autre Etat par l'interm6diaire
d'un repr~sentant qui n'est pas une des personnes vis~es au paragraphe 5 ci-apr~s.
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5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un dtablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouis-
sant d'un statut ind~pendant, h condition que ces personnes agissent dans le cadre or-
dinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activitd (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, h faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article VI. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont situ6s.

2. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b) et c) 'expression biens im-
mobiliers > est d6finie conform6ment au droit de 'Etat contractant oil les biens consi-
d~r~s sont situ6s;

b) L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions
du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers, les
droits d'exploration ou d'exploitation de gisements min~raux, sources et autres res-
sources naturelles et les droits k des montants calculus par rapport la quantite ou k
la valeur de la production de ces ressources;

c) Les navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme biens immobiliers.
3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de

l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant h l'exercice d'une profession lib~rale.

Article VII. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, bL moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans 'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faion, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre
Etat mais uniquement dans la mesure obi ils sont imputables cet 6tablissement
stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s~par~e exergant des activit~s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont imput6es les
d6penses d6ductibles qui sont exposes aux fins poursuivies par cet 6tablissement
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stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi
expos6s.

4. Aucun b~n6fice n'est imput6 un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour I'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du pr6sent article.

Article VIII. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le sifge de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l'article VII, les b6n6fices
provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs utilis6s principalement pour
transporter des passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situ6s
dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les mames personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contrfle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entre-
prise et impos6s en cons6quence.

Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l'Etat contractant dont la
soci6t6 qut paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais si
la personne qui regoit les dividendes est une socit6 qui en est le bin6ficiaire effectif et
qui d6tient un pourcentage d'int6rt d'au moins 10 pour cent dans la soci6t6 distribu-
trice, l'impbt ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des divi-
dendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
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dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement la participation g~n~ratrice des dividendes. Dans ce cas, les
dispositions de l'article VII sont applicables.

4. Le terme dividendes> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr(ances, ainsi que les revenus assi-
milks aux revenus d'actions par la 16gislation fiscale de I'Etat dont la soci6t6 distribu-
trice est un r6sident.

5. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention:
a) Une soci~t6 qui est un r6sident du Br6sil et qui dispose d'un 6tablissement

stable au Canada demeure assujettie, conform~ment aux dispositions de la 16gisla-
tion canadienne, A i'imp6t suppl6mentaire sur les soci6t6s autres que les corporations
canadiennes, mais 6tant entendu que le taux de cet imp6t n'exc~de pas 15 pour cent;

b) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident du Canada a un 6tablissement stable
au Br~sil, cet 6tablissement stable peut atre assujetti A un imp6t retenu A la source
conform6ment A la 16gislation br~silienne, mais cet imp6t ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut des b6n6fices de cet 6tablissement stable, d~termin6 apr6s le
paiement de l'imp6t sur les soci6t6s afferent auxdits b~n6fices.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant, l'autre Etat
contractant ne peut percevoir aucun impbt sur les dividendes pay6s par la socit6,
sauf dans la mesure obi ces dividendes sont pay6s A un resident de cet autre Etat ou
dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, m~me si les dividendes pay6s ou les
b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus prove-
nant de cet autre Etat.

7. Les limitations du taux de l'imp6t vis~es aux paragraphes 2 et 5 b) du pr6-
sent article ne s'appliqueront pas aux dividendes ou b~n6fices qui seront pay~s avant
l'expiration de la troisi~me ann6e civile suivant l'ann6e de la signature de la pr6sente
Convention.

Article XI. INTtRETS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intrts sont imposables dans l'Etat contractant d'oii ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les intdrzts
est une soci~t6 qui en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :
a) 10 pour cent du montant brut des intrfts provenant du Br6sil et pay6s 't un r6si-

dent du Canada en raison d'un pr&t garanti ou assur6 pour au moins 7 ans par la
Socit6 pour 'expansion des exportations du Canada;

b) 15 pour cent dans tous les autres cas.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intr ts provenant d'un

Etat contractant et pay~s au gouvernement de l'autre Etat contractant, A l'une de ses
subdivisions politiques ou A toute agence (y compris une institution financi~re) pos-
s~d6e A part enti6re par ce gouvernement ou cette subdivision politique, sont exo-
n&6rs d'imp6t dans le premier Etat contractant.

4. Le terme int6rts> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
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de participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches ces
titres, ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pr&tes par la
16gislation fiscale de 'Etat d'ofi proviennent les revenus. Toutefois, le terme oin-
t6rfts) ne comprend pas les revenus vis6s A l'article X, tels les revenus de cr6ances qui
repr~sentent une participation aux b6ndfices du d~biteur.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des int~r&s, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
d'ofu proviennent les intrts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la cr~ance g6n~ratrice des intdrets. Dans ce cas, les dispositions de l'article VII sont
applicables.

6. La limitation pr6vue au paragraphe 2 ne s'applique pas aux int6rts prove-
nant d'un Etat contractant et pay6s A un 6tablissement stable d'une entreprise de
I'autre Etat contractant qui est situ6 dans un Etat tiers.

7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, une subdivision politique, une collecti-
vit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intr ts, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rts a &6 con-
tract~e et qui supporte la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid~r6s comme prove-
nant de l'Etat oii r'tablissement stable est situ6.

8. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc6de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la legislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont imposables dans l'Etat contractant d'obi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les rede-
vances est une soci6t6 qui en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:
a) 25 pour cent du montant brut des redevances provenant de l'usage ou de la

concession de l'usage d'une marque de fabrique ou de commerce;
b) 15 pour cent dans tous les autres cas.

3. Le terme «redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films
cin6matographiques, les films ou bandes de t6lvision ou de radiodiffusion), d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des infor-
mations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.
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4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a W
conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r6es comme
provenant de l'Etat contractant ofi 1'tablissement stable est situ6.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des redevances, resident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contractant
d'oI proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effective-
ment le droit ou le bien g~n6rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de
l'article VII sont applicables.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. En
ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gi-
slation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6-
sente Convention.

7. La limitation du taux de l'impt vis6e au paragraphe 2 b) ne s'applique pas
aux redevances qui sont pay6es avant l'expiration de la quatri~me annie civile suivant
celle au cours de laquelle la pr6sente Convention entre en vigueur lorsque ces rede-
vances sont pay6es A un r6sident d'un Etat contractant qui d6tient, directement ou
indirectement, au moins 50 pour cent du capital comportant droit de vote de la
soci6t6 d~bitrice des redevances.

Article XIII. GAINS PROVENANT DE L'ALIENATION DE BIENS

1. Les gains provenant de l'ali~nation de navires et d'a~ronefs exploit6s en
trafic international ainsi que de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de tels navires
ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le sifge de direction
effective de 'entreprise est situ6.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens ou droits autres que ceux
mentionn6s au paragraphe 1 sont imposables dans les deux Etats contractants.

Article XIV. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&-
rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de nature analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, a moins que la charge de ces r~mun6rations ne soit support6e par un
6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant ou par une soci~t6 r6sidente
de cet autre Etat. Dans ce cas, les revenus sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression «professions lib6rales>>comprend notamment les activit6s in-
d~pendantes d'ordre scientifique, technique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6da-
gogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article XV. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles XVI, XVIII, XIX et XX, les sa-
laires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat
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contractant revoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, a
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exerc6, les r6mun6rations reques , ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant reioit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le bdn6ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et
b) Les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-

ployeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que 'employeur a dans 'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~ra-

tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oil le siege de
direction effective de l'entreprise est situ6.

Article XVL TANTItMES

Les tantibmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance ou d'un conseil analogue d'une socit qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article XVII. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les revenus que les ar-
tistes du spectacle, tels les artistes de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision
et les musiciens, ainsi que les sportifs, tirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans 'Etat contractant oii ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s exerc6es personnellement, et en cette qualit6,
par un artiste du spectacle ou un sportif sont attribu6s non pas A 'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dis-
positions des articles VII, XIV et XV, dans l'Etat contractant oul les activit6s de l'ar-
tiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus que
tire une organisation sans but lucratif dont la qualit6 est attest6e par 'autorit6 com-
p6tente de rEtat contractant oi elle r6side.

Article XVIII. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions, les rentes et les pensions alimentaires provenant d'un Etat
contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le montant d'une pension,
d'une rente ou d'une pension alimentaire qui excde quatre mille dollars canadiens
($4,000) au cours d'une ann6e civile est aussi imposable dans l'Etat contractant d'oii
la pension, la rente ou la pension alimentaire provient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants peuvent, en cas de besoin, convenir de modifier le montant men-
tionn6 ci-dessus en fonction de rNvolution 6conomique ou mon6taire.

Vol. 1417, 1-23712



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

3. Employ6 dans le pr6sent article :
a) Le terme «pension d6signe les paiements effectu6s apr~s la retraite en

considdration d'un emploi ant6rieur ou A titre de compensation de dommages subis
dans le cadre d'un emploi ant6rieur;

b) Le terme orente>d&signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'atre,
en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une contrepartie
pleine et suffisante versde en argent ou 6valuable en argent (autre que des services ren-
dus).

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2
a) Les pensions de s6curit6 sociale provenant d'un Etat contractant et payees A un

resident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.
Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si le
b6n6ficiaire est un resident de cet autre Etat et en poss6de la nationalit6;

b) Les pensions aux anciens combattants provenant du Canada et pay~es i un r6si-
dent du Br6sil sont exon6r6es de l'imp6t br6silien.

Article XIX. RtMUNtRATIONS PUBLIQUES

1. Les rdmun~rations, A l'exception des pensions, payees par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat, A une subdivison politique ou collecti-
vit6 locale, ne sont imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans rEtat contractant
dont le b~n~ficiaire est un resident si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6-
n~ficiaire de la r~mun~ration :
a) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou
b) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seules fins de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r~mun~rations
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou indus-
trielle exerc~e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales.

Article XX. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait im-
m6diatement avant de se rendre dans l'un des Etats contractants, un r6sident de
'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat contractant A seule fin d'y

poursuivre ses 6tudes ou sa formation, revoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans le premier Etat, A condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article XXI. AUTRES REVENUS

Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui proviennent de
'autre Etat contractant et qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la

pr~sente Convention sont imposables dans cet autre Etat.

Article XXII. DISPOSITION POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Lorsqu'un resident du Br~sil rei:oit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions de la pr(sente Convention, sont imposables au Canada, le Br~sil accorde
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sur l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce r6sident une d6duction d'un montant
6gal l'impbt sur le'revenu pay6 au Canada. Toutefois, cette d6duction ne peut exc6-
der la fraction de l'imp6t sur le revenu, calculM avant la d6duction, correspondant
aux revenus imposables au Canada.

2. Sauf en cas d'application des dispositions du paragraphe 4 ou 5, lorsqu'un
resident du Canada reqoit des revenus qui, conform6ment aux dispositions de la pr6-
sente Convention, sont imposables au Br6sil, le Canada accorde sur l'imp6t qu'il
per~oit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t sur
le revenu pay6 au Br6sil, y compris l'imp6t sur le revenu tir6 d'une entreprise et rim-
p6t sur le revenu ne provenant pas d'une entreprise. Toutefois, cette d6duction ne
peut exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu, calcul6 avant la d6duction, corres-
pondant aux revenus imposables au Br~sil.

3. Aux fins de la d6duction prdvue au paragraphe 2, en ce qui concerne les b6-
n~fices vis~s au paragraphe 5 b) de l'article X l'imp6t br6silien est toujours consid6r6
comme ayant 6t& periu au taux de 25 pour cent du montant brut et, en ce qui
concerne les int6rts visds au paragraphe 2 de l'article XI et les redevances vis~es au
paragraphe 2 b) de l'article XII, l'imp6t br6silien est toujours consid6r6 comme ayant
6 perqu au taux de 20 pour cent du montant brut des revenus pay6s au Br6sil.

4. Sont exon6r~s d'impbt au Canada les dividendes requs d'une soci~t6 qui est
un r6sident du Br6sil par une soci~t6 qui est un r6sident du Canada si cette derni~re
d6tient un pourcentage d'int~ret d'au moins 10 pour cent dans la socit6 distributrice
et si les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes proviennent d'une entreprise
exploit6e activement au Br~sil ou dans un pays avec lequel le Canada a conclu une
convention en vue d'6viter les doubles impositions; aux fins de la pr~sente disposi-
tion, tout revenu provenant de sources situ6es dans un pays autre que le Canada et
qui appartient ou se rapporte de mani~re accessoire A r'exploitation active d'une en-
treprise dans un tel pays est consid6r6 comme b6n~fice provenant d'une entreprise
exploit6e activement.

5. Lorsqu'une soci&t6 qui est un r6sident du Canada reqoit des dividendes,
autres que ceux vis6s au paragraphe 4, d'une soci~t6 qui est un r6sident du Br6sil dans
laquelle elle d6tient un pourcentage d'intrt d'au moins 10 pour cent, et ces divi-
dendes sont imposables au Br6sil conform6ment A la pr6sente Convention, le Canada
accorde sur l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de la premiere socit6 une d6duction
d'un montant 6gal i l'imp6t sur le revenu pay6 au Br6sil et accorde un all6gement A
l'gard de l'imp6t br6silien sur les socidt6s pay6 sur les b~n~fices qui servent au paie-
ment des dividendes; la d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
canadien sur le revenu, calcul avant la deduction, correspondant aux dividendes.

Aux fins de la d6duction vis6e au present paragraphe, l'imp6t br6silien sur les
dividendes est toujours consid6r6 comme ayant W perqu au taux de 25 pour cent du
montant brut des dividendes.

6. La valeur des actions 6mises par une corporation d'un Etat contractant dont
le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou
contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant, n'est pas soumise A
l'imp6t sur le revenu dans ce dernier Etat.

7. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 s'appliquent aux fins du calcul des
b6n6fices d'un 6tablissement stable situ6 au Canada d'une banque qui est un r6sident
du Br6sil.
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Article XXIII. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans I'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit&

La pr~sente disposition ne peut Etre interpr~t~e comme obligeant un Etat
contractant i accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions per-
sonnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde a ses propres residents.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune im-
position ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat dont
le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou
contr616 par un ou plusieurs residents d'un Etat tiers.

4. Le terme <imposition>> d~signe dans le present article les imp6ts vis~s par la
pr~sente Convention.

Article XXIV. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entradnent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme a la pr6sente Convention, il peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre son
cas A 'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec I'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent se concerter en
vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

5. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue de parvenir un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes pr6c6dents. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent aussi
r~gler d'un commun accord les modalit6s d'application de la pr~sente Convention.

Article XXV. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles
des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la pr~sente
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr6voient est conforme A la pr6-
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sente Convention. Tout renseignement ainsi chang6 sera tenu secret et ne pourra
&re communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s chargdes de l'tablissement ou du re-
couvrement des imp6ts vis6s par la Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr~t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant i sa 16gislation et a sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16-

gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire a l'ordre public.

Article XXVI. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations internatio-
nales, A leurs organes ou leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique, consulaire ou permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas trait~s comme des r6si-
dents dans 'un ou l'autre Etat contractant en mati~re d'impbts sur le revenu.

Article XXVII. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Ottawa.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions seront applicables pour la premiere fois :
a) A l'gard des imp6ts retenus A la source, aux montants pay6s ou transf6r6s h par-

tir du ier janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de l'entr6e en vi-
gueur de la Convention;

b) A l'gard des autres imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, t toute ann6e d'im-
position commenqant A partir du 1er janvier de l'ann~e civile qui suit imm6diate-
ment celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article XXVIII. DrNONCIATION

Chacun des Etats contractants pourra d~noncer la pr~sente Convention apr~s
l'expiration d'un d~lai de trois ans b compter de la date de son entree en vigueur, en
donnant A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, un avis de d~nonciation
6crit A condition qu'un tel avis soit donn6 au plus tard le trenti~me jour de juin de
toute annie civile.

Dans ce cas la pr~sente Convention s'appliquera pour la derni~re fois
a) A l'Ngard des imp6ts retenus A la source, aux montants pay~s ou transforms avant

la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle l'avis de d~nonciation est donn6;
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b) A I'gard des autres imp6ts vis~s par la pr~sente Convention, aux montants
requs durant I'ann~e d'imposition commenqant dans l'ann6e civile au cours de la-
quelle l'avis de d6nonciation est donn6.
EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT en double exemplaire A Brasilia, le 4 juin, 1984, en langues portugaise,

franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R~publique F6drative du Br~sil du Canada:

[ Signe] [Signs]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY P. YTON

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention en vue d'6viter les dou-
bles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu entre le Canada et la Republique
Fd~rative du Br~sil, les soussign~s dfiment autoris~s sont convenus des dispositions
suivantes qui forment partie int~grante de la pr~sente Convention.

1. En ce qui concerne I'article III, paragraphe I d)
I1 est entendu qu'au Canada le terme «personne comprend 6galement les

soci~t~s de personnes (partnerships), les successions (estates) et les fiducies (trusts).
2. En ce qui concerne I'article III, paragraphe I f)
I1 est entendu que le terme <soci~t > d~signe 6galement une <<corporation au

sens du droit canadien.
3. En ce qui concerne I'article VI, paragraphe I
I1 est entendu que dans le cas du Canada, les dispositions du paragraphe 1 de

l'article VI s'appliquent 6galement aux b~n~fices provenant de l'ali~nation de biens
immobiliers qui n'y sont pas imposables en tant que gains en capital.

4. En ce qui concerne P'article VII
1 est entendu que lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant a exerc6 son acti-

vit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6
dans cet autre Etat, les b~n~fices de l'entreprise imputables A cet 6tablissement stable
et requs par l'entreprise apr~s qu'elle a cess6 d'exercer son activit6 d'une telle faqon,
sont imposables dans cet autre Etat conform6ment aux principes 6nonc6s A l'article VII.

5. En ce qui concerne 'article VII, paragraphe 3
I1 est entendu que les dispositions de ce paragraphe s'appliquent peu importe que

les d6penses qui y sont mentionn6es aient 6 expos6es soit dans l'Etat oil est situ6
l'6tablissement stable soit ailleurs.

6. En ce qui concerne l'article X, paragraphe 4
I1 est entendu que dans le cas du Br6sil, le terme «dividendes > comprend dgale-

ment les distributions sur des certificats d'une fiducie d'investissement qui est un r6si-
dent du Br6sil.
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7. En ce qui concerne l'article XI
II est entendu que les commissions provenant du Br6sil et pay6es A une soci6t6

canadienne relativement A des services rendus A l'egard de prets ou de financements
sont consid6r6es comme des int6rts et soumises aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article XI.

8. En ce qui concerne l'article XII, paragraphe 3
II est entendu que l'expression <pour des informations ayant trait A une exp6-

rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique> utilis6e au
paragraphe 3 de 'article XII comprend les revenus provenant de la fourniture d'assis-
tance et de services techniques.

9. En ce qui concerne l'article XIV
Il est entendu que les dispositions de l'article XIV s'appliquent m~me si les acti-

vit6s sont exerc6es par une socit6 de personnes (partnership) ou une «Sociedade Ci-
vil> (socidt6 civile).

10. En ce qui concerne l'article XVI
II est entendu que dans le cas du Br6sil, I'expression «conseil analogue> com-

prend le «conselho fiscal> (conseil fiscal).
11. Il est entendu que l'all6gement que le Canada accordera conform6ment aux

dispositions du paragraphe 5 de l'article XXII A l'gard de l'imp6t br6silien sur les
soci6t6s pay6 sur les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes, sera d6termin6
conform~ment aux dispositions de la Loi de l'imp6t sur le revenu du Canada alors en
vigueur, pourvu que les dividendes auxquels le paragraphe 5 de 'article XXII s'ap-
plique ne reqoivent jamais aux Canada un traitement fiscal moins favorable que celui
accord6 en vertu de l'article 113 de la Loi de l'imp6t sur le revenu du Canada en vi-
gueur A la date de signature de la pr~sente Convention.

12. En ce qui concerne Particle XXIII, paragraphe 2
I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de l'article X ne contrevien-

nent pas aux dispositions du paragraphe 2 de l'article XXIII.
13. En ce qui concerne Particle XXIII, paragraphe 3
I1 est entendu que :
a) Les dispositions de la 16gislation br6silienne qui ne permettent pas que les

redevances, telles que d~finies au paragraphe 3 de l'article 12, qui sont paydes par une
soci6t6 r6sidente du Br6sil A un r6sident du Canada qui d6tient au moins 50 pour cent
du capital comportant droit de vote de cette socit6, soient d6duites lors du calcul du
revenu imposable de la socit6 r6sidente du Br6sil, ne contreviennent pas aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article XXIII de la pr6sente Convention;

b) Dans l'ventualit6 oii le Br6sil, apr~s la signature de la pr6sente Convention,
admettrait que les redevances pay6es par une entreprise qui est un r6sident du Br~sil A
une entreprise qui est un r6sident d'un Etat tiers situ6 en dehors de l'Amdrique Latine
et qui d6tient au moins 50 pour cent du capital de l'entreprise qui est un r6sident du
Br6sil, soient d6ductibles lors du calcul du revenu imposable de cette dernire entre-
prise, une d6duction identique serait automatiquement accord6e dans des conditions
semblables k une entreprise qui est un r6sident du Brdsil et qui paie des redevances A
une entreprise qui est un r6sident du Canada;

c) Un traitement fiscal plus favorable accordd par le Br6sil aprs la date de si-
gnature de la pr6sente Convention, en vertu d'une Convention internationale, A des
entreprises dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement,
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d~tenu ou contr61e par des residents de pays situ~s en Am~rique Latine ne constituera
pas, aux fins des dispositions du paragraphe 3 de l'article XXIII, une discrimination
envers une entreprise br6silienne d6tenue ou contr6l6e, dans les memes conditions
que celles d6crites ci-dessus, par un r6sident du Canada.

14. I1 est entendu que les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent
etre interpr6t6es comme limitant d'une manire quelconque les abattements, exon&-
rations, deductions, credits ou autres all~gements qui sont ou seront accord~s :
a) Par la 16gislation d'un Etat contractant pour la d6termination de l'impbt pr6lev6

par cet Etat, ou
b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

15. I1 est entendu que pour le calcul de l'imp6t sur le revenu dO par un r6sident
d'un Etat contractant A raison de revenus provenant de l'autre Etat contractant, le
premier Etat ne consid6rera jamais ces revenus comme 6tant plus 6lev6s que le mon-
tant brut des revenus vers6s depuis 'autre Etat contractant.

16. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de l'article X et du para-
graphe 15 du pr6sent Protocole, lorsqu'un r6sident du Canada contrfle directement
ou indirectement, seul ou avec des membres d'un groupe 1i ou avec au plus quatre
autres r6sidents du Canada, une soci~t6 qui est un resident du Br6sil et dans laquelle il
d6tient un pourcentage d'int6rat d'au moins 10 pour cent, ce r6sident est imposable au
Canada sur sa part du total des revenus nets de la socit6, pour toute ann6e d'imposi-
tion, provenant de biens et d'une entreprise autre qu'une entreprise exploit~e active-
ment, et des gains nets en capital de la socit6, pour toute ann6e d'imposition, prove-
nant de l'ali~nation de biens autres que ceux utilis6s aux fins d'une entreprise ex-
ploit~e activement; aux fins de la pr6sente disposition, tout revenu provenant de
sources situ6es dans un pays autre que le Canada qui appartient ou se rapporte de
mani~re accessoire A lexploitation active d'une entreprise dans un pays autre que le
Canada est consider6 comme 6tant un revenu d'une entreprise exploit~e activement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT en double exemplaire t Brasilia, le 4 juin, 1984 en langues portugaise,
franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique F~d~rative du Br6sil du Canada:

[Signel [Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY P. YTON
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE
ARGENTINE REPUBLIC ON
THE JURISDICTION OVER,
MAINTENANCE AND CON-
SERVATION OF THE "PRESI-
DENT TANCREDO NEVES"
BRIDGE

18CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA R18PUBLIQUE F8D8RA-
TIVE DU BR SIL ET LA RIPU-
BLIQUE ARGENTINE RELATIF
A LA JURIDICTION, L'ENTRE-
TIEN ET LA CONSERVATION
DU PONT <PRESIDENT TAN-
CREDO NEVES>

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 29 de novembro de 1985

Senhor Ministro,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelencia para referir-me A pr6xima habi-

litai~o da ponte "Presidente Tancredo Neves", que une as cidades de Porto Meira
(Brasil) e Porto Igualu (Argentina), construida pelos dois paises atrav~s da Comis-
sdo Mista Brasileiro-Argentina para a construi:o de uma ponte sobre o Rio Iguaqu
(COMIX), criada pelo Acordo, por troca de notas, de 17 de maio de 1980.

2. A esse prop6sito, havendo sido finalizada a obra, considero ser necessario
especificar alguns pontos relativos i jurisdigdo de cada pais na ponte, assim como aos
trabalhos de conservai;o e manutengdo que a mesma requereri no futuro.

3. Assim sendo, o Governo brasileiro concorda com os seguintes pontos:
a) Para efeitos do exercicio da jurisdiio de cada pais especificamente na

ponte "Presidente Tancredo Neves", considerar-se-d como linha divis6ria a metade
geom~trica do vdo central da mesma, sem prejuizo da linha de limites definida pelo
Tratado de Limites assinado em 06 de outubro de 1898, no Rio de Janeiro, entre os
dois paises;

b) Cada pais se responsabiliza pela conservagdo dos acessos A ponte e do cen-
tro de fronteira situados em seu territ6rio;

c) Os trabalhos ordindrios de conservaqdo e manutengdo da ponte correrfo
por conta dos organismos viais de cada pais no setor respectivo, os quais
coordenardo sua atuagdo, sempre que necessdrio, para conservar a est~tica e
homogeneidade da obra;

d) Ambos os paises comprometem-se a desenvolver seus mdiximos esforgos a
fim de garantir as melhores condir6es de utilizago e seguranga da ponte;

e) Os trabalhos extraordinlrios que devam ser efetuados, no futuro, serdo
realizados sob o mesmo regime econ6mico acordado para a execugdo da obra por

I Came into force on 29 November 1985, the date
agreed upon by the Parties, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

I Entrd en vigueur le 29 novembre 1985, date convenue
par les Parties, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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parte da COMIX, atuando, neste caso, como comitentes, em conjunto, os orga-
nismos vidrios dos dois paises ou quern for por eles designados;

f) Os organismos t6cnicos pertinentes do Brasil e da Argentina estabelecerdo
os acordos e condig6es referentes As quest6es de trAnsito de veiculos e de pessoas
atrav6s da ponte, bern como o ordenamento da circulaqao vial na mesma;

g) Ndo serd cobrado pedAgio ou qualquer outro imposto equivalente pelo uso
da ponte; e

h) Ambos os paises comprometem-se a adotar as medidas adequadas para que
o centro de fronteira respectivo esteja habilitado em horfrio contfnuo e a garantir a
circulaqdo na ponte sem interrupg6es hordrias, ser prejuizo da aplicagao das normas
e disposil6es de direito interno vigentes na Reptblica Federativa do Brasil e na Reptd-
blica Argentina.

4. ConseqUentemente, caso o Governo de Vossa Excel~ncia concorde com o
que precede, a presente Nota e a de Vossa Excel~ncia, da mesma data e identico teor,
constituirio urn Acordo entre nossos Governos, que entrard em vigor a partir de
29 de novembro de 1985, data da inaugura¢do e da habilital do da ponte "Presidente
Tancredo Neves".

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considera¢do.

[Signed - Signe]

OLAVO EGYDIO SETOBAL

A Sua Excelfncia Senhor Dante Caputo
Ministro de Relag6es Exteriores e Culto

da Repdblica Argentina

[TRANSLATION ]

29 November 1985

Sir:
I have the honour to address you in

connection with the forthcoming com-
pletion of the "President Tancredo
Neves" Bridge linking the cities of Porto
Meira (Brazil) and Puerto Iguazfi (Ar-
gentina), built by the two countries
through the Joint Brazilian-Argentine
Commission for the Construction of a
Bridge over the Iguaiu River (COMIX)
established by the exchange of notes
constituting an Agreement of 17 May
1980.'

2. To this end, the work having been
completed, I believe it is necessary to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1325, p. 35.

[TRADUCTION]

Le 29 novembre 1985

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la mise

en service prochaine du pont (<Pr6sident
Tancredo Neves)) qui relie Porto Meira
(Br6sil) A Puerto Iguazfi (Argentine), et
qui a W construit par les deux pays par
l'interm6diaire de la Commission mixte
Br~sil/Argentine pour la construction
d'un pont sur la rivi~re Iguagu
(COMIX), cr6e en vertu de l'Accord
constitu6 par un 6change de notes en date
du 17 mai 1980.'

2. A cet 6gard, les travaux 6tant

achev6s, j'estime qu'il importe de pr6-

1 Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 1325, p. 35.
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clarify certain points regarding the juris-
diction of each country over the bridge,
as well as the maintenance and conserva-
tion work that will be required in the
future.

3. For this purpose, the Government
of Brazil agrees to the following:

(a) For the specific purpose of the
exercise of jurisdiction by each country
over the "President Tancredo Neves"
Bridge, the dividing line shall be con-
sidered to be that which bisects geo-
metrically the central span of the bridge,
without prejudice to the boundary line
established by the Treaty on Boundaries
concluded between the two countries at
Rio de Janeiro on 6 October 1898;'

(b) Each country assumes responsi-
bility for the conservation of the access
roads to the bridge and of the frontier
post situated in its territory;

(c) The regular conservation and
maintenance work on the bridge shall be
paid for by the road authorities of each
country in their respective sectors, and
they shall, whenever necessary, co-ordi-
nate their activities so as to retain the
aesthetic unity of the bridge;

(d) The two countries undertake to
make every effort to ensure optimum
conditions for the use and safety of the
bridge;

(e) Any special work required to be
done in the future shall be subject to the
financial arrangements previously agreed
upon for the construction of the bridge
by COMIX, with the transport authori-
ties of the two countries, or their ap-
pointees, acting jointly as contractors;

(f) The relevant technical agencies of
Brazil and Argentina shall establish the
agreements and conditions relating to
questions of the transit of vehicles and
foot passengers across the bridge and the
regulation of road traffic on the bridge;

I British and Foreign State Papers (1897-1898),

vol. XC, p. 85.

ciser certains points en ce qui concerne la
juridiction de chaque pays sur le pont
ainsi que les travaux de conservation et
d'entretien que celui-ci n6cessitera A
l'avenir.

3. Ace sujet, le Gouvernement br~si-
lien est favorable ce qui suit :

a) Aux fins de 'exercice de la juridic-
tion de chaque pays sur le pont <Pr~si-
dent Tancredo Neves>>, sera consid6r~e
comme ligne de partage le milieu g~om6-
trique de l'arche centrale du pont, sans
pr6judice de la d6limitation spdcifi6e
dans le Trait6 relatif aux frontires entre
les deux pays, sign6 le 6 octobre 1898 A
Rio de Janeiro;'

b) Chaque pays est responsable de la
conservation des voies d'acc~s au pont et
du poste-frontire situ~s sur son terri-
toire;

c) Les travaux ordinaires de conser-
vation et d'entretien du pont seront A la
charge des services de voirie de chaque
pays dans le secteur correspondant. Ces
services coordonneront leur action, en
tant que de besoin, afin de pr6server l'es-
th6tique et l'homog~nit6 de l'ouvrage;

d) Les deux pays s'engagent A
n'6pargner aucun effort pour assurer les
meilleures conditions d'utilisation et de
s6curit6 du pont;

e) Les travaux extraordinaires qui
devraient tre entrepris A 'avenir seront
r~alis~s sous le m~me regime 6conomique
que celui convenu pour l'ex6cution des
travaux par la COMIX, les services de
voirie des deux pays ou les entit6s d6si-
gn~es par eux agissant dans ce cas en
qualit& de commettants;

f) Les organismes techniques comp&
tents du Br6sil et de 'Argentine conclu-
ront les accords et d6termineront les
conditions r6gissant le transit des v6hicu-
les et des personnes sur le pont, ainsi que
les r~gles applicables i la circulation sur
le pont;

I British and Foreign State Papers (1897-1898),
vol. XC, p. 85 (texte anglais seulement).
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(g) No toll or similar fee shall be
charged for the use of the bridge; and

(h) The two countries undertake to
adopt appropriate measures to ensure
that their respective frontier posts are
equipped to operate continuously and to
guarantee uninterrupted passage across
the bridge at all times of day, without
prejudice to the application of the do-
mestic rules and legislative provisions in
force in the Federative Republic of Brazil
and the Argentine Republic.

4. If, therefore, your Government
agrees to the foregoing provisions, this
note and your note to the same effect and
of the same date shall constitute an
Agreement between our Governments,
which shall enter into force on 29 No-
vember 1985, the date of the inaugura-
tion and completion of the "President
Tancredo Neves" Bridge.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL

His Excellency
Mr. Dante Caputo

Minister for Foreign Affairs and Wor-
ship of the Argentine Republic

g) Aucun p6age ni aucune autre taxe
6quivalente ne seront pergus pour l'usage
du pont; et

h) Les deux pays s'engagent A
adopter les mesures appropri6es pour
que les postes-frontiire respectifs fonc-
tionnent continfiment, et pour garantir
la circulation sans interruption sur le
pont, sans pr6judice de I'application des
normes et dispositions de droit interne en
vigueur dans la R6publique f6d6rative du
Br6sil et dans la R6publique argentine.

4. En cons6quence, si votre Gouver-
nement approuve ce qui prcde, la pr6-
sente note et votre note, de meme date et
de meme teneur, constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements, qui en-
trera en vigueur compter du 29 no-
vembre 1985, date de l'inauguration et de
la mise en service du pont <Pr6sident
Tancredo Neves>.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signd]

OLAVO EGYDIO SETfJBAL

Son Excellence
Monsieur Dante Caputo

Ministre des relations ext6rieures et du
culte de la R6publique argentine

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Sefior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme a la pr6xima

habilitaci6n del Puente "Presidente Tancredo Neves" que une las ciudades de Puerto
Iguazti (Argentina) y Puerto Meira (Brasil), el cual ha sido construido por los dos
paises a trav6s de la Comisi6n Mixta Argentino-Brasilefia para la construcci6n de un
Puente sobre el rio Iguaz6 (COMIX), creada por el Acuerdo por canje de notas del
17 de mayo de 1980.
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2. En tal sentido, habi~ndose finalizado la obra considero que resulta necesario
especificar algunos aspectos relativos a la jurisdicci6n de cada pais en el Puente, asi
como a los trabajos de conservaci6n y mantenimiento que el mismo requerird en el
futuro.

3. En ese orden, el Gobierno argentino concuerda en los siguientes puntos:
a) A los efectos del ejercicio de la jurisdicci6n de cada pas especificamente en

el Puente "Presidente Tancredo Neves", se considerardi como linea divisoria la mitad
geom~trica del vano central del mismo, sin perjuicio de la linea de lImites definida
por el tratado de limites firmado el 6 de octubre de 1898, en Rio de Janeiro, entre los
dos paises.

b) Cada pais se responsabiliza por la conservaci6n de los accesos al Puente y
del Centro de Frontera situados en su territorio.

c) En lo que hace a los trabajos ordinarios de conservaci6n y mantenimiento
del Puente, serdn por cuenta de los organismos viales de cada pais en el sector respec-
tivo, los cuales coordinardn su actuaci6n en tanto ello resulte necesario para preser-
var la est~tica y homogeneidad de la obra.

d) Ambos paises se comprometen a desarrollar sus mdximos esfuerzos a fin de
garantizar las mejores condiciones de utilizaci6n y seguridad del Puente.

e) Los trabajos extraordinarios que deban ser efectuados en el futuro, se reali-
zardn bajo el mismo regimen econ6mico acordado para la ejecuci6n de la obra por
parte de la COMIX, actuando, en este caso, como comitentes, en conjunto, los orga-
nismos viales de los dos paises o quienes ellos designen.

f) Los organismos tcnicos pertinentes de la Argentina y el Brasil establecerdn
los acuerdos y condiciones referidos a las cuestiones de trdnsito de vehiculos y de per-
sonas a trav~s del Puente y el ordenamiento de la circulaci6n vial en el mismo.

g) No se aplicard cobro de peaje o cualquier otra tasa equivalente por el uso
del Puente y

h) Ambos paises se comprometen a adoptar las medidas conducentes para que
el Centro de Frontera respectivo est6 habilitado en horario continuo y a garantizar la
circulaci6n por el Puente sin interrupciones horarias, sin perjuicio de la aplicaci6n de
las normas y disposiciones de derecho interno vigentes en la Repdblica Argentina y
en la Repfblica Federativa del Brasil.

4. Consecuentemente, en caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia con-
cuerde con lo que antecede, la presente Nota y la de Vuestra Excelencia de la misma
fecha e id~ntico tenor constituirdn un acuerdo entre nuestros Gobiernos, el que en-
trard en vigor a partir del 29 de noviembre de 1985, fecha de inauguraci6n y habilita-
ci6n del Puente "Presidente Tancredo Neves".

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds distinguida consideraci6n.

Noviembre 29 de 1985

[Signed - Signd]'

Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repblica Federativa del Brasil
D. Olavo Egydio Sentbal

Signed by Dante Caputo - Sign6 par Dante Caputo.
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[TRANSLATION]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

I have the honour to address you in
connection with the forthcoming comple-
tion of the "President Tancredo Neves"
Bridge linking the cities of Puerto Iguazti
(Argentina) and Porto Meira (Brazil),
built by the two countries through the
Joint Argentine-Brazilian Commission
for the Construction of a Bridge over the
Iguavu River (COMIX) established by
the exchange of notes constituting an
Agreement of 17 May 1980.

2. To this end, the work having been
completed, I believe it is necessary to
clarify certain points regarding the juris-
diction of each country over the bridge,
as well as the maintenance and conserva-
tion work that will be required in the
future.

3. For this purpose, the Government
of Argentina agrees to the following:

[See note I]

I take this opportunity, etc.

29 November 1985

[TRADUCTION]

MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

ET DU CULTE

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la mise

en service prochaine du pont <<Pr6sident
Tancredo Neves>> qui relie Porto Meira
(Br~sil) A Puerto Iguazyi (Argentine), et
qui a 06 construit par les deux pays par
l'interm6diaire de la Commission mixte
Argentine/Br6sil pour la construction
d'un pont sur la rivi~re Iguaq6 (COMIX),
cr 6e en vertu de l'Accord constitu6 par
un 6change de notes en date du 17 mai
1980.

2. A cet 6gard, les travaux 6tant
achev~s, j'estime qu'il importe de pr6-
ciser certains points en ce qui concerne la
juridiction de chaque pays sur le pont
ainsi que les travaux de conservation et
d'entretien que celui-ci n6cessitera A
l'avenir.

3. A ce sujet, le Gouvernement ar-
gentin est favorable ce qui suit

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, etc.

Le 29 novembre 1985

[DANTE CAPUTO]

Mr. Olavo Egydio Settibal
Minister for Foreign Affairs of the Fed-

erative Republic of Brazil

[DANTE CAPUTO]

Monsieur Olavo Egydio Settibal
Ministre des relations ext6rieures de la

R6publique frd~rative du Br6sil
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING A PROJ-
ECT "INTRODUCTION OF
NEW TECHNOLOGIES IN THE
GROWING OF FRUITS OF
TEMPERATE CLIMATES IN
THE STATE OF SANTA CATA-
RINA", PHASE II

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BR SIL ET LA RIPU-
BLIQUE FI D] RALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A UN PRO-
JET INTRODUCTION DE
NOUVELLES TECHNIQUES DE
PRODUCTION DE FRUITS DE
CLIMAT TEMPtRI DANS
L'1 TAT DE SANTA CATA-
RINA , PHASE II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND I

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 22 November 1985

EZ445/132/668/85

Herr Minister,
die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Aussenministe-

rium der F6derativen Republik Brasilien unter Bezugnahme auf dessen Verbalnote
vom 01. Dezember 1978 (DCOPT/DE-I/320/644(B46) (F36) und auf die Vereinba-
rung vom 02.04.1981 sowie in Ausfihrung des Abkommens zwischen den beiden Re-
gierungen vom 30. November 1963 iber Technische Zusammenarbeit folgende ergan-
zende Vereinbarung iuber das Vorhaben ,,Einfifhrung neuer Technologien beim
Anbau von Obst der gem ssigten Klimate im Staate Santa Catarina" (PN 79. 2151.3),
Phase II, vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien setzen die Zusammenarbeit zur Einfuhrung neuer
Technologien beim Anbau von Obst der gemassigten Klimate im Bundesstaat Santa
Catarina bis 30. Juni 1987 fort.

Das Vorhaben hat folgendes Ziel: Das direkt angestrebte Projektziel besteht
darin, die Empresa Catarinense de Pesquisa Agropecutria S. A. (EMPASC) zur
selbstAndigen Forschung und Versuchsanstellung in bestimmten Bereichen des
Apfelanbaus zu qualifizieren, damit die empfohlenen Methoden von fortschritt-
lichen Bauern mit wirtschaftlichem Nutzen angewandt werden k6nnen.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
1. Sie entsendet folgende FachkrAfte als Berater:

- 1 Fachkraft fir Phytopathologie im Obstbau als Teamleiter fur die Dauer von
36 Mann/Monaten.

Came into force on 22 November 1985, the date of the Entr6 en vigueur le 22 novembre 1985, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1417, 1-23714



1986 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - RecueUl des Traitks 149

- 1 Fachkraft fir Ernahrung und Duingung im Obstbau fur die Dauer von bis zu
36 Mann/Monaten.

- 1 Fachkraft fur Physiologie der Obstgeh6lze mit Schwerpunkt Anbautechnik im
Obstbau fur die Dauer von bis zu 36 Mann/Monaten.

- Kurzzeitsachverstandige und Gutachter fur die Bearbeitung von Spezialproblemen
insbesondere fur die Gebiete
- Ernteschatzungen
- Virologie
- Ernahrung und Bodenverbesserung im Apfelanbau
- Lagerungstechnik
- Fachliche Projektevaluierung
bis zu 7 Mann/Monaten.

2. Sie liefert fur die Projektdurchftihrung erforderliche wissenschaftlich-
technische Gerite, Hilfsmittel und Material zur Ausstattung und zum Betrieb der
Labore for Physiologie, Phytomedizin, Pflanzenernahrung und Dungung, soweit diese
nicht in Brasilien hergestellt werden.

3. Sie ist bereit, bis zu sechs Fachkrafte, die nach ihrer Ruickkehr in dem Vor-
haben eingesetzt werden, ausserhalb des Vorhabens in der Bundesrepublik Deutsch-
land oder in Drittlandern fir eine Dauer von 3 Monaten aus- und fortzubilden.

Die Auswahl der Stipendiaten erfolgt im Einvernehmen mit dem entsandten
Teamleiter und dem brasilianischen ProjekttrAger.

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
Sie

1. stellt die Fachkrafte, Verwaltungs- und Hilfspersonal in ausreichendem Urn-
fang zur Durchftihrung des Vorhabens bereit;

2. unterstuitzt die entsandten deutschen Fachkrafte bei der Erfiillung ihrer
Aufgaben und stellt ihnen alle notwendigen Unterlagen zur VerfUgung;

3. stellt die fOr das Vorhaben benotigten Gelande, Gebaude, Labore, Maschinen
und Gerate fur Feldversuche und fur Untersuchungen kostenfrei zur Verfigung;

4. stellt den entsandten Fachkraften Dienstfahrzeuge, Biros und Arbeitsriume
sowie Biiromaterial zur Verfugung und uibernimmt die anfallenden Betriebs-, Unter-
haltungs- und Versicherungskosten;

5. liefert die for das Vorhaben erforderlichen Ausrustungen und Verbrauchs-
materialien aus brasilianischer Erzeugung, soweit deren Bereitstellung nicht durch die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland erfolgt;

6. stellt brasilianische Agrarberater fOr die Teilnahme an speziellen Fortbil-
dungskursen, die vom Vorhaben veranstaltet werden, frei und uibernimmt die in die-
sem Zusammenhang anfallenden Personal-, Reise- und Verpflegungs- sowie Unter-
kunftskosten;

7. benennt geeignete PartnerfachkrAfte und stellt sie zur Fortbildung in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Drittlandern, nach Abstimmung mit dem
deutschen Teamleiter frei und sorgt fir die Fortzahlung der Gehalter. Sie sorgt weiter-
hin fur verbindliche Vereinbarungen, damit die gef6rderten Partnerfachkrafte nach
Beendigung der Fortbildungen im Rahmen des Obstbauprogrammes in Santa Catarina
eingesetzt werden;
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8. schafft oder vermittelt Kontakte zu den landwirtschaftlichen Beratungsorga-
nisationen sowie zu Institutionen, in denen Forschungsmassnahmen durchgefUhrt wer-
den zwecks Verbreitung der bisher erarbeiteten Beratungsgrundlagen;

9. stellt die entsandten Fachkrafte zur Teilnahme an Kursen, Seminaren und
Kongressen frei;

10. plant regelmdssig und stellt ausreichende Budgetmittel bereit zur Sicherung
einer kontinuierlichen und effizienten Weiterfuhrung der Versuchsund Forschungs-
massnahmen nach Beendigung der deutschen UnterstUtzung;

11. ist einverstanden mit der (Jbermittlung von Forschungs- und Versuchsdaten
an das uberregionale GTZ-Projekt ,,Zentrale Versuchsauswertung und Datensamm-
lung" in Eschborn.

IV. Organisation und Durchfiihrung:
1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-

fihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durch-
fiihrung des Vorhabens die Empresa Catarinense de Pesquisa Agropecudria S.A.

3. Die nach Nummer IV Absatze I und 2 beauftragten Stellen werden Einzel-
heiten der Durchfiuhrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan festle-
gen und, falls erforderlich, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

V. Im fibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Abkommens
vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) und die Ver-
einbarung vom 02. April 1981 auch ffir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern I bis V gemachten Vorschligen einverstanden erklirt, werden diese Note und
die das Einverstandnis zum Ausdruck bringende Antwortnote des Aussenministe-
riums der Foderativen Republik Brasilien eine Vereinbarung zwischen beiden Regie-
rungen bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in Kraft tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass, das Aus-
senministerium der F6derativen Republik Brasilien erneut ihrer ausgezeichnetsten
Hochachtung zu versichern.

[Signed - Sign6]'

Seiner Exzellenz dem Minister for Auswtrtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Dr. Olavo Egydio Setdbal

Brasilia, DF

I Signed by Walter Gorenflos - Sign6 par Walter Gorenflos.
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 22 November 1985

EZ 445/132/668/85

Sir,
With reference to note verbale

DCOPT/DE-I/320/644(B46)(F36) of
1 December 1978 and the Agreement of
2 April 1981,' and pursuant to the Basic
Agreement on technical co-operation
concluded between our two Govern-
ments on 30 November 1963,2 the Em-
bassy of the Federal Republic of Ger-
many has the honour to propose to the
Ministry of Foreign Affairs of the Feder-
ative Republic of Brazil the following
supplementary arrangement concerning
the project "Introduction of new tech-
nologies in the growing of fruits of tem-
perate climates in the State of Santa
Catarina" (PN 79.2151.3), Phase II:

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall extend to 30 June 1987 their
co-operation in the introduction of new
technologies in the growing of fruits of
temperate climates in the Federal State
of Santa Catarina.

The aim of the project is to equip the
Empresa Catarinense de Pesquisa Agro-
pecudria S.A. (EMPASC) to conduct on
its own behalf research and field trials in
specific aspects of apple growing, so that
the methods recommended can be ap-
plied to economic advantage by skilled
growers.

II. The contributions of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
to the project shall be as follows: .

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 85.
2 Ibid., vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION ]

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 22 novembre 1985

EZ445/132/668/85

Monsieur le Ministre,
Se r6f~rant A la note verbale

DCOPT/DE-I/320/644(B46)(F36) en
date du 1er d6cembre 1978, A l'Accord en
date du 2 avril 1981' ainsi qu'A la mise en
ceuvre de l'Accord relatif A la coopdra-
tion technique conclu entre les deux
Gouvernements le 30 novembre 19632,
'Ambassade de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne a 'honneur de proposer au
Minist~re des relations ext6rieures de la
R~publique f6d~rative du Br6sil l'Accord
compl6mentaire ci-apr~s relatif au projet
«Introduction de nouvelles techniques
de production de fruits de climat tem-
pr6 dans l'Etat de Santa Catarina>>
(PN 79.2151.3), Phase II :

1. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil poursuivront la coop6ration vi-
sant introduire de nouvelles techniques
de production dans 'Etat de Santa Cata-
rina de fruits de climat temp6r6 jusqu'au
30 juin 1987.

Le projet vise A renforcer les capacit6s
de l'Empresa Catarinense de Pesquisa
Agropecudria S.A. (EMPASC) pour lui
permettre de r6aliser de fagon autonome
des recherches et des essais concernant
diff6rents aspects de la culture des pom-
miers afin que les m6thodes de culture re-
command6es puissent Ztre appliqu6es de
falon 6conomiquement avantageuse par
les agriculteurs habilit6s.

II. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne s'engage A.:

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1226, p. 85.
2 Ibid., vol. 657, p. 301.
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1. It shall send the following techni-
cians as advisers:
- One technician specializing in plant

pathology in fruit growing, to act as
team leader, for a period of 36 man-
months.

- One technician specializing in nutri-
tion and the use of fertilizers in fruit
growing for a period of up to 36 man-
months.

- One technician specializing in the
physiology of fruit-bearing woody
plants, with emphasis on fruit-grow-
ing methods, for a period of up to
36 man-months.

- Specialists and experts appointed on a
short-term basis to advise on specific
topics, particularly in t he areas of

- Crop forecasting
- Virology
- Nutrition and soil amelioration in

apple growing
- Storage technology
- Project evaluation
for a total of up to seven man-
months.

2. It shall provide any technical and
scientific apparatus, auxiliary materials
and products for equipping and operat-
ing the physiology, plant pathology,
plant nutrition and fertilizer laboratories
which are required for the execution of
the project and are not manufactured in
Brazil.

3. It is prepared, outside the project,
to provide training and further training
in the Federal Republic of Germany or in
third countries, for a period of three
months, for up to six Brazilian techni-
cians who will work on the project after
their return.

The trainees shall be selected jointly
by the leader of the German team and
the Brazilian institution acting as project
executing agency.

1. D~tacher les techniciens ci-apr~s
en qualit6 de consultants :
- 1 technicien en phytopathologie des

arbres fruitiers, chef d'6quipe, pour
une p~riode de 36 mois de travail;

- I sp~cialiste de nutrition et d'amende-
ment des cultures fruitires, pour une
p~riode maximum de 36 mois de tra-
vail;

- 1 technicien en physiologie des arbres
fruitiers sp~cialis6 dans les cultures
fruiti~res, pour une p~riode maxi-
mum de 36 mois de travail;

- Des sp~cialistes pour des missions de
courte dur~e et des experts charges de
r~soudre des problmes sp~cifiques
particuli~rement dans les secteurs sui-
vants :
- Estimations des r~coltes
- Virologie
- Nutrition et amelioration des sols

de culture de pommiers
- Techniques d'entreposage
- Evaluation technique du projet
pour une p~riode maximum de sept
mois de travail.

2. Fournir, pour l'ex~cution du pro-
jet, les instruments technico-scientifiques,
les articles auxiliaires et le materiel des-
tin6 A l'6quipement et au fonctionnement
des laboratoires de physiologie, de phy-
tom~decine, de nutrition v~g~tale et
d'amendement, qui ne seraient pas fa-
briqu~s au Br~sil.

3. Organiser des stages de formation
et de perfectionnement en R~publique
f~d~rale d'Allemagne ou dans des pays
tiers, pour une dur~e de trois mois, A l'in-
tention de six techniciens br~siliens au
maximum, lesquels seront affectds au
projet apr~s leur retour.

Les stagiaires seront s~lectionn~s d'un
commun accord entre le chef d'6quipe
d~tach et l'organe brdsilien charg6 de
l'ex~cution du projet.
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III. The contributions of the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil shall be as follows:

1. It shall make available technical,
administrative and auxiliary personnel in
adequate numbers for the execution of
the project;

2. It shall provide the German tech-
nicians with support in the performance
of their duties and make all the necessary
documents available to them;

3. It shall make available free of
charge the land, buildings and labora-
tories needed for the project and the
machines and apparatus needed for field
trials and research;

4. It shall make available to German
technicians service vehicles, offices and
work spaces and office equipment, and
shall defray the related operating, main-
tenance and insurance costs;

5. It shall supply the requisite equip-
ment and expendable materials for the
project that are manufactured in Brazil,
insofar as these are not provided by the
Government of the Federal Republic of
Germany;

6. It shall release Brazilian agricul-
tural advisers for participation in special
training courses to be given as part of the
project and shall bear the ensuing staff
costs and travel, living and accommoda-
tion expenses;

7. It shall appoint suitable counter-
part technicians, release them, with the
agreement of the leader of the German
team, for advanced training in the Fed-
eral Republic of Germany or in third
countries, and arrange for the continued
payment of their regular salaries. It shall
also ensure that binding agreements are
concluded under which the Brazilian
technicians will work in the fruit-growing

III. Le Gouvernement de la R~pu-
blique f6drative du Br6sil s'engage a :

1. Fournir, pour la mise en ceuvre du
projet, le personnel technique, adminis-
tratif et auxiliaire n6cessaire;

2. Accorder aux techniciens alle-
mands d~tach6s l'appui n6cessaire A
l'ex6cution de leurs tiches, et mettre A
leur disposition toute la documentation
ndcessaire;
3. Fournir gratuitement les terrains,

batiments et laboratoires n6cessaires au
projet, ainsi que les machines et appa-
reils destines aux essais sur le terrain et
aux recherches;

4. Mettre A la disposition des techni-
ciens d~tach6s des v~hicules de service,
des bureaux et salles de travail et du
mat6riel de bureau, et prendre A sa
charge les d6penses de fonctionnement,
d'entretien et d'assurance y relatives;

5. A fournir au projet les 6quipe-
ments et les mat6riaux consomptibles de
fabrication br6silienne n6cessaires qui ne
seraient pas fournis par le Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne;

6. Permettre aux consultants agrico-
les br6siliens de participer aux cours de
perfectionnement sp~ciaux qui seraient
organis6s aux fins du projet et A prendre A
sa charge les salaires, les frais de voyage et
les frais de nourriture et de logement
desdits consultants;

7. D6signer du personnel technique
de contrepartie et permettre aux mem-
bres de ce personnel, d'un commun ac-
cord avec le chef d'6quipe allemand, de
participer A des stages de perfectionne-
ment en R~publique f6d6rale d'Allemagne
ou dans des pays tiers, ainsi qu'A conti-
nuer A payer leurs salaires; A cet 6gard, le
Gouvernement br~silien conclura des ac-
cords sp6cifiques pour que les techniciens
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programme in Santa Catarina after com-
pleting their advanced training;

8. It shall establish or promote con-
tacts with rural extension services and in-
stitutions engaging in research, with a
view to publicizing the advisory services
already in place;

9. It shall allow the visiting techni-
cians to participate in courses, seminars
and congresses;

10. It shall plan for and set aside
sufficient budgetary resources to ensure
the lasting and effective continuation of
field trial and research activities, once
German support has ended;

11. It shall agree to transmit data
from the field trials and research to
GTZ's supraregional project, "Central
Evaluation of Field Trials and Compila-
tion of Data" in Eschborn.

IV. Organisation and execution:
1. The Government of the Federal

Republic of Germany shall commission
the Deutsche Gesellschaft ffir Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
6236 Eschborn, to ensure execution of its
contributions.

2. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall commission
the Empresa Catarinense de Pesquisa
Agropecuria S.A. to ensure the execu-
tion of the project.

3. The authorities commissioned
pursuant to paragraphs I and 2 of this
section shall jointly specify the details of
the project's execution in a plan of oper-
ations and shall make whatever adjust-
ments may be necessary in the course of
project execution.

br~siliens travaillent au programme de
d~veloppement des cultures d'arbres
fruitiers dans l'Etat de Santa Catarina
apr~s la fin de leurs stages de perfection-
nement;

8. Etablir ou A organiser des contacts
avec les organismes de vulgarisation ru-
rale et avec les institutions dans le cadre
desquels devront etre r~alis6es des activi-
t6s de recherche en vue de diffuser les
r(sultats des recherches r~alis~es;

9. Permettre aux techniciens d6tach6s
de participer A des cours, s6minaires et
congr~s;

10. Ouvrir p~riodiquement et A four-
nir des ressources budg6taires suffisantes
A la poursuite m6thodique et efficace des
activit6s d'essai et de recherche apr~s la
fin de l'assistance fournie par le Gouver-
nement de la R~publique f6d6rale d'Alle-
magne;

11. Veiller A ce que les donn6es r~sul-
tant des recherches et des essais soient
communiqu6es au projet supra-r6gional
de la GTZ <(Evaluation centrale des es-
sais et rassemblement de donn6es>>
Eschborn.

IV. Organisation et exicution:
1. Le Gouvernement de la R6pu-

blique f6d~rale d'Allemagne confiera la
mise en ceuvre de ses contributions A la
Deutsche Gesellschaft for Technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Esch-
born.

2. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br~sil confiera l'ex6-
cution du projet A l'Empresa Catarinense
de Pesquisa Agropecudria S.A.

3. Les organes vis~s aux paragraphes 1
et 2 du present article arrteront conjoin-
tement, dans le cadre d'un plan opera-
tionnel, les details de l'ex~cution du pro-
jet, en les adaptant, en cas de besoin, A
mesure de sa r~alisation.
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V. In all other respects, the provi-
sion of the aforementioned Agreement
of 30 November 1963, including the Ber-
lin clause (article 10), and the arrange-
ment of 2 April 1981 shall also apply to
this arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the proposals
in sections I to V, this note, together with
your reply expressing the agreement of
your Government shall constitute an ar-
rangement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your note in reply.

The Embassy of the Federal Republic

of Germany takes this opportunity, etc.

[WALTER GORENFLOS]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Dr. Olavo Egydio Settibal

Brasilia, D.F.

V. Le pr6sent Accord sera &galement
soumis aux dispositions de l'accord sus-
mentionn6 en date du 30 novembre 1963,
y compris la clause de Berlin (article 10)
ainsi qu'A 'accord du 2 avril 1981.

Si les propositions expos6es aux points I
V ci-dessus rencontrent l'agrdment du

Gouvernement de la R~publique f6d6-
rative du Br6sil, la pr~sente note et la
r6ponse en ce sens du Minist~re des rela-
tions ext~rieures de la Rpublique fgd6-
rative du Br~sil constitueront entre les
deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur A la date de ladite r6-
ponse.

L'Ambassade de la Rgpublique f6d6-
rale d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

[WALTER GORENFLOS]

Son Excellence le Ministre des relations
ext~rieures de la R6publique fdra-
tive du Br6sil Monsieur Olavo Egydio
Setdbal

Brasilia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 22 de novembro de 1985

DCOPT/DE-I/DPI/CAI/251/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota EZ 445/132/668/85, datada de

hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:
"Senhor Ministro. Coin referencia i Nota Verbal DCOPT/DE-I/312/644

(B46)(F36), de ......... e ao Ajuste de 2 de abril de 1981, bern como em
execuq o do Acordo de Cooperaqdo T~cnica, de 30 de novembro de 1963, con-
cluido entre os dois Governos, a Embaixada da Reptiblica Federal da Alemanha
tem a honra de propor ao Minist6rio das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Fed-
erativa do Brasil o seguinte Ajuste Complementar sobre o projeto "Produqdo de
Frutas de Clima Temperado no Estado de Santa Catarina" (PN 79.2151.3) Fase II:

I. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repi-
blica Federativa do Brasil dardo prosseguimento i cooperaqdo destinada A intro-

Vol. 1417,1-23714



156 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

dugdo de novas tecnologias no cultivo de frutas de clima temperado no Estado
de Santa Catarina, at6 30 de junho de 1987.

0 projeto visa a qualificar a Empresa Catarinense de Pesquisa Agrope-
culria S.A. (EMPASC) para a realiza~do aut6noma de pesquisas e ensaios em
determinados setores do cultivo de macieiras, a fim de que os m6todos de asses-
soramento recomendados possam ser aplicados com proveito econ6mico por
agricultores habilitados.

II. Ao Governo da Reptxblica Federal da Alemanha caberd:
1. Enviar os seguintes t6cnicos na qualidade de assessores:

- I t~cnico em fitopatologia de fruticultura, como chefe de equipe, pelo
periodo de 36 homens/ms,

- I t~cnico em nutrigdo e adubagem de fruticulturas, pelo perfodo md.ximo de
36 homens/mes,

- 1 t6cnico em fisiologia de drvores frutiferas, especializado em t6cnicas de
cultivo de frutas, pelo periodo mdximo de 36 homens/mes,

- especialistas a curto prazo e peritos para o equacionamento de quest6es espe-
cificas, particularmente nas dreas de:
- estimativas de colheitas,
- virologia,
- nutrigdo e melhoramento do solo no cultivo de macieiras,
- t6cnicas de armazenagem,
- avaliagdo t6cnica do projeto,
pelo periodo mdximo de 7 homens/mes.

2. Fornecer para a execugdo do projeto os necessdrios aparelhos t6cnico-
cientificos, produtos auxiliares e material destinado ao equipamento e A opera-
qo dos laborat6rios de fisiologia, fitomedicina, nutri¢do vegetal e adubagem,
desde que esses ndo sejam fabricados no Brasil.

3. Facultar estdgios de formagdo e aperfeigoamento fora do projeto, na
Reptiblica Federal da Alemanha ou em terceiros paises, por um prazo de 3 meses,
para at6 6 t6cnicos brasileiros, que ap6s o seu regresso atuardo no projeto;

A SeleqAo dos bolsistas serd feita de comum acordo com o chefe de equipe
enviado e o 6rgdo brasileiro encarregado do projeto.

III. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberd:
1. facultar, para a implementagdo do projeto, o pessoal t6cnico, adminis-

trativo e auxiliar necessdrio;
2. prestar aos t6cnicos alemdes enviados apoio na execurao das suas tare-

fas, colocando-lhes A disposi9do toda a documentago necessAria;
3. facultar gratuitamente os terrenos, edificios e laborat6rios necessdrios

para o projeto, bem como mdquinas e aparelhos para ensaios de campo e pes-
quisas;

4. colocar h disposigdo dos t6cnicos enviados veiculos de servigo, escrit6-
rios e salas de trabalho, bern como material de escrit6rio, e custear as despesas
de funcionamento, manutengdo e seguro inerentes;

5. fornecer ao projeto os equipamentos e materiais de consumo de fabri-
cagdo brasileira necessdrios, desde que estes ndo sejam fornecidos pelo Governo
da Repdblica Federal da Alemanha;
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6. permitir a consultores agricolas brasileiros a participado em cursos de
aperfeigoamento especiais a serem realizados pelo projeto e arcar corn as respec-
tivas despesas de pessoal, viagem, alimentagao e alojamento;

7. designar t~cnicos parceiros adequados, permitindo-lhes, que de comum
acordo corn o chefe de equipe alemdo, participem em esttgios de aperfeigoa-
mento na Reptiblica Federal da Alemanha ou em terceiros paises e providenciar a
continuag o do pagamento dos seus respectivos vencimentos. Providenciar, al6m
disso, a conclus~o de convenios especificos, a fim de que os t6cnicos brasileiros
atuem no ambito do programa de fruticultura em Santa Catarina, ap6s o t6rmino
dos seus estdgios de aperfeigoamento;

8. estabelecer ou proporcionar contatos corn as organizag6es de extensdo
rural, bern como corn instituig6es nas quais sejam realizadas atividades de pes-
quisa, com o objetivo de divulgar os fundamentos de consultoria jd elaborados;

9. permitir aos t~cnicos enviados a participagdo em cursos, semindrios e
congressos;

10. planejar regularmente e colocar A disposiqfo recursos orqament.Arios
suficientes, para assegurar o prosseguimento continuo e eficiente das atividades
de ensaio e pesquisa, ap6s o t6rmino do apoio alemdo;

11. aquiescer em que os dados resultantes das pesquisas e ensaios sejam
transmitidos ao projeto supraregional da GTZ "Avaliagdo Central de Ensaios e
Coleta de Dados", em Eschborn.

IV. OrganizaVdo e implementapdo:
1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha encarregard da execu-

go de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaft ffr Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH", em 6236 Eschborn.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregard da imple-
mentag~o do projeto a Empresa Catarinense de Pesquisa Agropecudria S.A.

3. Os 6rg~os encarregados nos termos dos par.Agrafos 1 e 2 deste item
estabelecerdo conjuntamente, atrav6s de um piano operacional, os pormenores
da implementaqdo do projeto, adaptando-os, caso necessdrio, a seu andamento.

V. De resto, aplicar-se-do tamb~m ao presente Ajuste as disposiq6es do
acima referido Acordo, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cl~usula de
Berlim (artigo 10), e do Ajuste de 2 de abril de 1981.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as pro-
postas apresentadas nos itens I a V, esta Nota e a de resposta do Minist6rio das
Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federativa do Brasil, em que se expresse sua
concordancia, constituirdo Ajuste entre os dois Governos, a entrar em vigor na
data da Nota de resposta.

A Embaixada da Repfiblica Federal da Alemanha aproveita a oportunidade
para reiterar ao Minist6rio das Relaq6es Exteriores da Rephiblica Federativa do
Brasil os protestos da sua mais elevada consideragdo."
Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro concorda

com os termos da Nota acima transcrita, aqual, juntamente com a presente, passa a
constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Vol.1417,1-23714



158 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

A Sua Excelencia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da ReptIblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

22 November 1985

DCOPT/DE-I/DPI/CAI/251/644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of note No. EZ 445/132/668/85, of
today's date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I inform you that the Brazil-
ian Government agrees to the terms of
the foregoing note which, together with
this note, shall constitute an arrange-
ment between our two Governments, to
enter into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

Le 22 novembre 1985

DCOPT/DE-I/DPI/CAI/251/644(B46)(F36)

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note EZ/445/132/668/85, en date
de ce jour, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les
dispositions de la note pr~cit~e rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement br~si-
lien et que ladite note et la pr~sente r6-
ponse constitueront par consequent entre
nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
tentiaire de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the continuation for three years of the project
"Production-line supervisors and training of instruc-
tors". Brasilia, 22 November 1985 / L

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 27 January 1986.

BRESIL
et

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif h la pour-
suite pendant trois ans du projet <<Surveillants de tra-
vaux et preparation de multiplicateurs>>. Brasilia,
22 novembre 1985

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par le Bresil le 27 jan vier 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE
CONTINUATION FOR THREE
YEARS OF THE PROJECT
"PRODUCTION-LINE SUPER-
VISORS AND TRAINING OF IN-
STRUCTORS"

P-CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRI SIL ET LA Rt PU-
BLIQUE FIDIRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA POUR-
SUITE PENDANT TROIS ANS
DU PROJET oSURVEILLANTS
DE TRAVAUX ET PR18PARA-
TION DE MULTIPLICATEURS >

[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 22. November 1985

EZ/445/136 A/820/85

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

unter Bezugnahme auf die Note DCOPT/DE-I/261/644 (B46) (F36) vom 15.10.1984
sowie in Ausfuihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden Regierungen
vom 30. November 1963 tiber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung
uber die Fortsetzung des Vorhabens ,,Betriebliche Meister und Ausbildung von Mul-
tiplikatoren" fMr 3 Jahre vorzuschlagen.

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland f6rdert mittels Leistungen
des Landes Baden-Wuirttemberg gemeinsam mit der Regierung der F6derativen
Republik Brasilien dieses Projekt, das
a) die Ausbildung von betrieblichen Meistern in Sao Paulo und
b) die Ausbildung von Dozenten und SENAI-Spezialisten in den Bereichen Pneu-

matik und Hydraulik
zum Ziel hat.

II. Leistungen der Regierung des Landes Baden-Wuirttemberg
A) fir das Teilvorhaben ,,Ausbildung von betrieblichen Meistern in Sao

Paulo":
Sie
1. entsendet nach Sao Paulo im Umfang von bis zu 86 Mann/Monaten

a) einen Fachmann fuir die Ausbildung von Meistern (Leiter und Koordinator des
deutschen Teams),

I Came into force on 22 November 1985, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said

-. notes.

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1985, date de la note
de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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b) einen Theorielehrer (Ingenieur filr Metallurgie) und
c) Kurzzeitexperten;

2. liefert das erforderliche didaktische Material;
3. ist bereit, brasilianische Fachkrafte fOr die Dauer von insgesamt 24 Mann/

Monaten in der Bundesrepublik Deutschland aus- und fortzubilden; und
4. ist bereit, Transport und Versicherung des in Absatz (2) genannten Mate-

rials zum Standort des Projektes zu ubernehmen.
B) for das Teilvorhaben ,,Ausbildung und Dozenten und SENAI-Spezialistan

in den Bereichen Pneumatik und Hydraulik":
Sie
1. benennt einen Koordinator in der Bundesrepublik Deutschland;
2. entsendet zwei Techniker pro Seminar fOr die Mitwirkung bei der Program-

mentwicklung und -durchfihrung von 4 Seminaren mit einer Hochstdauer von je
8 Wochen;

3. uibernimmt die Reise- und Honorarkosten far die deutschen Experten;
4. ist bereit, brasilianische FachkrAfte fur die Dauer von insgesamt 4 Mann/

Monaten in der Bundesrepublik Deutschland aus- und fortzubilden; und
5. ist bereit, die Anschaffung, Transport und Versicherung von den noch

naher festzulegenden Ausriustungsgegenstanden zur Vervollstandigung von Unter-
richtsraumen fur die Ausbildung in hydraulischen und pneumatischen Steuerungen
zum Standort des Projekts zu Ubernehmen.

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien
A) for das Vorhaben ,,Ausbildung von betrieblichen Meistern in Sao Paulo":
Sie
1. stellt die erforderlichen Fach-, Hilfs- und Verwaltungskrafte dem Projekt

zur Verfugung;
2. stellt die erforderlichen Einrichtungen dem Projekt zur Verfugung;
3. trdgt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fir die dem Projekt zur Ver-

figung stehenden Ausriustungsgegenstande;
4. iubernimmt die Reisekosten und die Fortzahlung der Gehalter der Stipen-

diaten;
5. entrichtet einen Betrag in H6he von 25 ORTN (Obriga 6es Reajustdveis do

Tesouro Nacional) pro Mann/Monat Experteneinsatz als pauschalierte Abgeltung
der MietbeitrAge und der Dienstreisen der deutschen Fachkrafte auf das Konto des
GTZ-Projektverwaltungsbiuros in Brasilia; und

6. gewdhrleistet bei der Ausbildung betrieblicher Meister die Zusammenarbeit
der regionalen Vertretungen des SENAI, die for die Projekte in Sao Paulo und Sao
Leopoldo zustandig sind.

B) fur das Teilvorhaben ,,Ausbildung von Dozenten und SENAI-Spezialisten
in den Bereichen Pneumatik und Hydraulik":

Sie
1. benennt einen Koordinator und zwei Techniker, welche die Programme der

Seminare vorbereiten und mit den deutschen Experten durchfiuhren;
2. iubernimmt die Gehalter der brasilianischen Techniker sowie der nationalen

und internationalen Reisekosten;
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3. veranlasst, dass SENAI die Unterkunfts-, Verpflegungs- und Reisekosten in
Brasilien fir den deutschen Koordinator und die beiden deutschen Techniker zahlt;

4. iubernimmt die Kosten fir die erforderlichen Ausriustungsgegenstdnde und
das didaktische Material, welches fir die Seminare nicht importiert werden kann und

5. ubernimmt die Ubersetzungs- und Druckkosten von didaktischem Material,
das zur Durchfiuhrung der Seminare notwendig ist.

IV. Die Projekttrger:
1. Die Regierung des Landes Baden-Wiurttemberg beauftragt mit der Durch-

fihrung ihrer Leistungen bei dem Vorhaben ,,Ausbildung von betrieblichen Meis-
tern in Sao Paulo" die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, Eschborn, und bei der Durchfuhrung des Vorhabens ,,Ausbildung von Do-
zenten und SENAI-Spezialisten in den Bereichen Pneumatik und Hydraulik" die
Deutsche Stiftung fir internationale Entwicklung - Zentralstelle fur gewerbliche
Berufsbildung (DSE/ZGB) in Mannheim.

2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der
Durchfiuhrung des Vorhabens die Berufsausbildungsorganisation Servigo Nacional
de Aprendizagem Industrial (SENAI) und uber deren regionale Vertretung in Sao
Paulo.

Der SENAI Departamento Nacional verpflichtet sich zur gesamten Koordinie-
rung der Projekte und zur Bereitstellung der notwendigen finanziellan Mittel im Hin-
blick auf ihre nationale Einfifhrung. Fir diesen Zweck wird der SENAI-Nacional
(DN) eine gemischte Kommission bilden mit der Aufgabe, die Bedingungen dieser
Einfihrung festzulegen. Die Kommission soll bestehen aus Vertretern des DN -
Diretoria T6cnica, der Assessoria de Cooperagdo T6cnica Internacional ASCOTI,
der beteiligten Departamentos Regionais und dem deutschen Projektkoordinator
(Nr. 2, Ziff. A) (1).

3. Das Projekt wird in enger Zusammenarbeit mit der deutsch-brasilianischen
Industrie- und Handelskammer in Sao Paulo und mit 6rtlichen Industriebetrieben
durchgefifhrt.

4. Die nach den Absatzen I und 2 dieser Nummer beauftragten Stellen legen
Einzelheiten der Durchfihrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan
oder in anderer geeigneter Weise fest und passen sie, falls n6tig, der Entwicklung des
Vorhabens an.

V. Im iubrigen gelten die Bestimmungen des eingang erwahnten Rahmenab-
kommens vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10) auch
ffir diese Vereinbarung. Der Text vom 3. November 1980 wird mit Inkrafttreten
dieser Vereinbarung gegenstandslos.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern I bis V gemachten Vorschlagen einverstanden erklart, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringenden Antwortnote
Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die
mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Sign]'

Seiner Exzellenz dem Minister filr Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Dr. Olavo Egydio Settibal

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 22 November 1985

EZ 445/136 A/820/85

Sir,
With reference to note DCOPT/DE-I/

261/644(B46)(F36) of 15 October 1984
and pursuant to the Basic Agreement on
technical co-operation concluded be-
tween our two Governments on 30 No-
vember 1963,2 I have the honour, on be-
half of the Federal Republic of Germany,
to propose the following arrangement
concerning the continuation for three
years of the project "Production-line
supervisors and training of instructors".

I. The Government of the Federal
Republic of Germany, through contribu-
tions from the Government of Land
Baden-Wiirttemberg, together with the
Government of the Federative Republic
of Brazil shall execute this project for the
training of:
(a) Production-line supervisors in S io

Paulo, and
(b) SENAI instructors and specialists

in pneumatics and hydraulics.

Signed by Walter Gorenflos.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[ TRADUCTION ]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

FtDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le, 22 novembre 1985

EZ 445/136 A/820/85

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer l la note

DCOPT/DE-I/261/644(B46)(F36) en
date du 15 octobre 1984 ainsi qu'bt l'Ac-
cord de base relatif A la coop6ration tech-
nique conclu entre nos deux gouverne-
ments le 30 novembre 19632, et de vous
proposer, au nom de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne, l'Accord ci-apr~s rela-
tif A la poursuite, pendant trois ans, du
projet < Surveillants de travaux et prepa-
ration de multiplicateursx.

I. Le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d~rale d'Allemagne, agissant
dans le cadre de la contribution de l'Etat
du Baden-Wiirttemberg, et le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rative du
Br~sil favoriseront la r6alisation de ce
projet, qui a pour objectif de former :
a) Des surveillants de travaux A Sdo

Paulo, et
b) Des enseignants et des sp6cialistes

du SENAI dans les secteurs de la
pneumatique et de l'hydraulique.

Sign6 par Walter Gorenflos.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 657, p. 301.
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II. The contributions of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many, through Land Baden-Wuirttem-
berg, shall be as follows:

(A) In the case of the sub-project
"Training of production-line supervisors
in Sao Paulo":

1. It shall assign to Sao Paulo for up
to a total of 86 man-months:

(a) One specialist for training super-
visors (leader and co-ordinator of
the German team),

(b) One instructor to teach theory
(metallurgical engineer), and

(c) Experts on a short-term basis;

2. It shall provide the requisite in-
structional materials;

3. It is prepared to provide training
and further training in the Federal Re-
public of Germany for Brazilian techni-
cians, up to a total of 24 man-months;
and

4. It is prepared to defray the cost of
insuring and transporting to the site of
the project the materials specified in
paragraph 2.

(B) In the case of the sub-project
"Training of SENAI instructors and spe-
cialists in pneumatics and hydraulics":

1. It shall appoint a co-ordinator in
the Federal Republic of Germany;

2. It shall send two technicians per
seminar to collaborate in developing the
programmes for and conducting four
seminars, each lasting a maximum of
eight weeks;

3. It shall pay the travel expenses and
remuneration of the German experts;

4. It is prepared to provide training
and advanced training for Brazilian tech-

II. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne, agissant
dans le cadre des contributions apport6es
par l'Etat du Baden-Wiurttemberg, s'en-
gage :

A) Au titre du sous-projet (Forma-
tion de surveillants de travaux A Sao
Paulo :

1. A d~tacher A Sao Paulo, pour une
dur6e maximum de 86 mois de travail au
total :
a) Un sp~cialiste de la formation de

surveillant de travaux (chef et coor-
donnateur de l'quipe allemande),

b) Un instructeur charg6 de l'enseigne-
ment th6orique (ing~nieur m~tallur-
gique), et

c) Des experts pour des p~riodes de
courte dur6e;

2. A fournir le mat6riel p6dagogique
n6cessaire;

3. A accueillir des techniciens br6si-
liens, pour une p~riode totale de 24 mois
de travail, pour leur permettre de suivre
des cours de formation et de perfection-
nement en R6publique f6d~rale d'Alle-
magne; et

4. A se charger du transport et de
l'assurance du materiel vis6 au para-
graphe 2 jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet.

B) Au titre du sub-projet «Forma-
tion d'enseignants et de sp6cialistes du
SENAI dans les secteurs de la pneuma-
tique et de l'hydraulique :

1. A d6signer un coordonnateur en
R6publique f6d~rale d'Allemagne;

2. A d6tacher deux techniciens par
s~minaire pour participer A la pr6para-
tion et l'ex6cution d'un programme de
quatre s6minaires d'une dur6e maximum
de huit semaines chacun;

3. A prendre A sa charge les d6penses
aff6rentes aux frais de voyage et aux
honoraires des sp6cialistes allemands;

4. A accueillir des techniciens br6si-
liens, pour une p6riode totale de quatre
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nicians in the Federal Republic of Ger-
many up to a total of 4 man-months; and

5. It is prepared to pay the cost of
procuring, transporting to the site of the
project and insuring the equipment, to be
defined in detail at a later stage, needed
to complete the lecture-rooms to be used
for instruction in hydraulic and pneuma-
tic control systems.

III. The contributions of the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil shall be as follows:

(A) In the case of the sub-project
"Training of production-line supervisors
in Sao Paulo":

1. It shall provide the requisite tech-
nical, auxiliary and administrative per-
sonnel for the project;

2. It shall provide the requisite in-
stallations for the project;

3. It shall defray operating and
maintenance costs for the equipment
made available to the project;

4. It shall defray travel costs and pay
the salaries of the trainees;

5. It shall make arrangements to pay
to the account of the GTZ project office
in Brasilia, for each man-month of expert
services, a lump-sum payment in the
amount of 25 Adjustable National Trea-
sury Bonds to cover the rent and official
travel of the German technicians; and

6. It shall ensure during the training
of production-line supervisors, the col-
laboration of the regional offices of
SENAI responsible for the projects in
Sao Paulo and Sao Leopoldo.

mois de travail, pour leur permettre de
suivre des cours de formation et de per-
fectionnement en R6publique f~d6rale
d'Allemagne; et

5. A prendre A sa charge les d6penses
afftrentes A I'acquisition, au transport
jusqu'au lieu de r6alisation du projet et A
'assurance du materiel, dont la liste sera

6tablie en d6tail ult6rieurement, destin6 A
l'6quipement des salles de classe utilis6es
pour la formation aux syst~mes de com-
mandes hydrauliques et pneumatiques.

III. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br~sil s'engage :

A) Au titre du projet «Formation de
surveillants de travaux A Sao Paulo >:

1. A designer et A affecter au projet le
personnel technique, auxiliaire et admi-
nistratif n6cessaire;

2. A mettre a la disposition du projet
les installations n6cessaires;

3. A prendre A sa charge les d~penses
de fonctionnement et de manutention du
materiel mis A la disposition du projet;

4. A couvrir les frais de voyage des
boursiers et A continuer A verser leurs
traitements;

5. A prendre les dispositions n6ces-
saires au paiement, pour chaque mois de
travail des experts, des contributions
destin6es A couvrir les indemnit6s jour-
nali~res de subsistance et les frais de
voyage en mission des techniciens alle-
mands, pour le compte du bureau d'ad-
ministration des projets de la GTZ A
Brasilia, jusqu'A concurrence d'un mon-
tant global 6quivalent A 25 Obligations
r6ajustables du Tr6sor national
(ORTN); et

6. A assurer, aux fins de la formation
des surveillants de travaux, la collabora-
tion voulue entre les d~partements r~gio-
naux du SENAI et les responsables des
projets A Sao Paulo et A Sao Leopoldo.

Vol. 1417,1-23715



166 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s

(B) In the case of the sub-project
"Training of SENAI instructors and spe-
cialists in pneumatics and hydraulics":

1. It shall appoint a co-ordinator
and two technicians who shall together
with the German experts prepare the
programme for and conduct the semi-
nars;

2. It shall pay salaries of the Brazil-
ian technicians and defray their travel-
ling costs inside and outside the country;

3. It shall arrange for SENAI to pay
the costs of accommodation, food and
travel inside Brazil for the German co-
ordinator and the two German techni-
cians;

4. It shall defray the cost of the
equipment and instructional materials
that cannot be imported for the semi-
nars; and

5. It shall defray the translation and
printing costs in respect of instructional
materials required for the conduct of the
seminars.

IV. Executing agencies for the proj-
ect:

1. To ensure execution in respect of
its contributions, the Government of
Land Baden-Wiirttemberg shall commis-
sion for the project "Training of works
supervisors in Sao Paulo" the Deutsche
Gesellschaft ffir Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, Eschborn, and for
the implementation of the project
"Training of SENAI instructors and spe-
cialists in pneumatics and hydraulics"
the Deutsche Stiftung ftr internationale
Entwicklung - Zentralstelle ffr gewerb-
liche Berufsbildung (DSE/ZGB), Mann-
heim.

2. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall commission
the Servi~o Nacional de Aprendizagem
Industrial (SENAI) to execute the proj-
ect through its regional office in Sao
Paulo.

B) Au titre du sub-projet <Forma-
tion d'enseignants et de sp6cialistes du
SENAI dans les secteurs de la pneuma-
tique et de I'hydraulique)) :

1. A d6signer un coordonnateur et
deux techniciens qui seront charg6s de
preparer les programmes de s~minaire et
de les mener L bien en collaboration avec
les spdcialistes allemands;

2. A payer les salaires des techniciens
br~siliens ainsi que leurs frais de d6place-
ment t l'int~rieur et A 'ext6rieur du pays;

3. A obtenir du SENAI le rembour-
sement des d6penses, par exemple, frais
de logement, de nourriture et de voyage
au Br6sil, du coordonnateur et des deux
techniciens allemands;

4. A prendre A sa charge les d~penses
aff~rentes A l'acquisition des 6quipe-
ments et du mat6riel p6dagogique ndces-
saires ne pouvant pas tre import6s aux
fins des s~minaires; et

5. A couvrir les frais de traduction et
d'impression des mat6riels p6dagogiques
n6cessaires A la r~alisation des sdmi-
naires.

IV. Organes d'exdcution du projet:

1. Le Gouvernement de l'Etat du
Baden-Wurttemberg confiera la mise en
oeuvre de ses contributions au projet
«Formation de surveillants de travaux a
Sao Paulo A la Deutsche Gesellschaft
fur Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, Eschborn, et confiera l'ex6cu-
tion du projet «Formation d'enseignants
et de sp6cialistes du SENAI dans les sec-
teurs de la pneumatique et de 'hydrau-
lique A la Deutsche Stiftung ffir interna-
tionale Entwicklung - Zentralstelle fur
gewerbliche Berufsbildung (DSE/ZGB),
Mannheim.

2. Le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rative du Br6sil confiera l'ex6-
cution du projet au Servigo Nacional de
Aprendizagem Industrial (SENAI), par
'entremise de son bureau r6gional de

Sao Paulo.

Vol. 1417, 1-23715



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 167

The national office of SENAI shall un-
dertake to ensure overall co-ordination
of the projects and provide the necessary
financial resources for installing them at
a national level. To this end the national
office shall establish a joint commission
charged with defining the conditions for
such installation. The commission shall
consist of representatives of the Techni-
cal Department of the National Office,
the Assessoria de Cooperagdo T6cnica
Internacional (ASCOTI) and the
regional offices involved, and the Ger-
man project co-ordinator.

3. The project shall be executed in
close co-operation with the Brazilian/
German Chamber of Commerce and In-
dustry in Sao Paulo and with local indus-
trial enterprises.

4. The authorities commissioned
pursuant to paragraphs 1 and 2 of this
article shall jointly specify the details of
the project's execution in the plan of
operations or other appropriate form
and shall make whatever adjustments
may be necessary in the course of project
execution.

V. In all other respects the provi-
sions of the aforementioned Basic
Agreement of 30 November 1963, in-
cluding the Berlin clause (article 10),
shall also apply to this Arrangement.
The text of 3 November 19801 shall cease
to have effect on the entry into force of
the Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the proposals
in sections I to V, this note and your note
in reply expressing the agreement of your
Government shall constitute an arrange-
ment between our two Governments to
enter into force on the date of your note
in reply.

See "Exchange of notes constituting an agreement on
the project 'Production-line supervisors and training of
instructors' ", United Nations, Treaty Series, vol. 1211,
p. 

3 11.

Le SENAI (Bureau national) s'engage
assurer la coordination globale des

projets et A fournir les ressources n~ces-
saires t leur mise en ceuvre au niveau na-
tional. A cette fin, le bureau national du
SENAI constituera une commission
mixte qui sera charg6e de d~finir les con-
ditions d'exdcution des projets. Ladite
commission sera compos~e de repr~sen-
tants du bureau national du SENAI, de
la Direction technique, du Assessoria de
Cooperagdo Thcnica Internacional
(ASCOTI) et des bureaux rdgionaux in-
t6ress~s ainsi que du Coordonnateur alle-
mand du projet.

3. Le projet sera excut6 en 6troite
collaboration avec la Chambre germano-
br6silienne de commerce et d'industrie de
Sao Paulo ainsi qu'avec les entreprises et
industries locales.

4. Les organes d'ex6cution du projet
vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present
Article arreteront conjointement, dans le
cadre d'un plan op6rationnel ou de toute
autre manire appropri6e, les details
d'ex6cution du projet en les adaptant,
selon que de besoin, A mesure de son
avancement.

V. Le pr6sent Accord est 6galement
soumis aux dispositions de l'Accord de
base susmentionn6 en date du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause de Ber-
lin (article 10). Le texte du 3 novembre
19801 sera abrog6 par l'entr6e en vigueur
du prdsent Accord.

Si les propositions expos6es aux points I
A V ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique f~d~ra-
tive du Br~sil, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse en ce sens consti-
tuent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur b la date de
votre r6ponse.

I Voir ((Echange de notes constituant un accord concer-
nant le projet .Surveillants de travaux et preparation de
multiplicateurso, Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1211, p. 311.
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I take this opportunity, etc. Je saisis cette occasion, etc.

[WALTER GORENFLOS] [WALTER GORENFLOS]

His Excellency the Minister for Foreign Son Excellence le Ministre des relations
Affairs of the Federative Republic of extdrieures de la R6publique f6d6ra-
Brazil Dr. Olavo Egydio Setdbal tive du Br6sil Monsieur Olavo Egydio

Setdbal
Brasilia, D.F. Brasilia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 22 de novembro de 1985

DCOPT/DE-I/CAI/DPI/52/ETEC-LOO-HO1

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento de sua Nota EZ/820, datada de hoje, cujo

teor em portuguas 6 o seguinte:
"Senhor Ministro. Com referancia A Nota DCOPT/DE-I/261/644(B46)

(F36), de 15 de outubro de 1984, bern como em execu9Ao do Acordo Bdsico de
Cooperaq&o T6cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois
Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excelencia, em nome do Governo
da Repdblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o prosseguimento,
por tras anos, do projeto "Supervisor de la. Linha e Preparaq.o de Multipli-
cadores".

I. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha, atrav6s de contribui-
q6es do Estado de Baden-Wuirttemberg, e o Governo da Repdblica Federativa
do Brasil promoverdo esse projeto, que tern por objetivo formar
a) supervisores de la. linha em Sao Paulo e
b) docentes e especialistas do SENAI, nos setores da pneumditica e hidrdulica.

II. Ao Governo da Repdblica Federal da Alemanha, atrav6s de contribui-
96es do Estado de Baden-Wuirttemberg, caberd:

A) Para o sub-projeto "Formago de Supervisores de la. linha em Sao
Paulo":

1. Enviar a Sao Paulo, por urn periodo rnLximo total de 86 homens/m~s,
a) um especialista em formagZo de supervisores (chefe e coordenador da

equipe alemd),
b) um instrutor para ensino te6rico (engenheiro metalirgico),
c) peritos a curto prazo;

2. fornecer o necessdrio material diditico;
3. facultar a tdcnicos brasileiros, pelo periodo total de 24 homens/mas,

cursos de formago e aperfeigoamento na Repblica Federal da Alemanha;
4. encarregar-se do transporte e seguro do material referido no pard-

grafo 2, at6 o local do projeto.
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B) Para o sub-projeto "Formaqfo de docentes e especialistas do SENAI
nos setores da pneumtica e hidrdulica":

1. Designar um coordenador na Reptiblica Federal da Alemanha;
2. enviar, por semin.rio, dois t6cnicos para colaborarem no desenvolvi-

mento e na execuq~o do programa de 4 semindrios corn a duraqdo mdixima de
08 semanas, cada um;

3. custear as despesas com viagens e honor.Arios dos especialistas alemaes;
4. facultar a t6cnicos brasileiros, pelo per/odo total de 4 homens/ms,

cursos de formaqdo e aperfeiqoamento na Reptiblica Federal da Alemanha;
5. custear, at o local do projeto, aquisiqAo, transporte e seguro dos equi-

pamentos, a serem ainda definidos pormenorizadamente, destinados a comple-
tar as salas de aula para a formagdo em comando hidrdulico e pneumtico.

III. Ao Governo da Repdblica Federativa do Brasil caberd:
A) Para o sub-projeto "Formaqdo de supervisores de la. linha em Sao

Paulo":
1. Designar, para atuar no projeto, o necessdrio pessoal t6cnico, auxiliar e

administrativo;
2. colocar t disposiqdo do projeto as instala 6es necessdrias;
3. custear as despesas de funcionamento e manutenqdo para os equipa-

mentos a disposiq&o do projeto;
4. arcar com as despesas de viagem dos bolsistas, mantendo-lhes os

salArios;
5. tomar provid~ncias para o pagamento, por cada homen/mes de atua-

go dos peritos, das contribui 6es para o aluguel e as viagens a serviqo dos t&cni-
cos alemes, A conta do escrit6rio para a administragdo dos projetos da GTZ em
Brasilia, num montante global equivalente a 25 Obrigaq6es ReajustAveis do
Tesouro Nacional (ORTN);

6. assegurar, na formaqAo de supervisores de la. linha, a colaboraqao
entre os Departamentos Regionais do SENAI, responsAveis pelos projetos, em
Sao Paulo e em Sao Leopoldo.

B) Para o sub-projeto "Formagdo de docentes e especialistas do SENAI
nos setores da pneumAtica e hidrdulica":

1. Designar urn coordenador e dois t6cnicos que preparardo os programas
dos seminArios e os executar.o corn os especialistas alemAes;

2. providenciar o pagamento dos saldrios dos t6cnicos brasileiros, bern
como as despesas corn viagens dentro e fora do pais;

3. cobrar do SENAI o custeio e as despesas com alojamento, alimentaqao
e viagens dentro do Brasil para o coordenador e os dois t6cnicos alemdes;

4. arcar corn as despesas relativas aos equipamentos necessdrios e o mate-
rial diddtico, que ndo possam ser importados para os semindrios;

5. custear as despesas corn tradugdo e impressAo de material diddtico,
necessArios para a realizag~o dos semindrios.

IV. Dos executores do projeto:
1. 0 Governo do Estado de Baden-Wiurttemberg encarregard da execuAo

de suas contribui 6es ao projeto "Formaqdo de supervisores de la. linha em Sao
Paulo" a "Deutsche Gesellschaft ffr Technische Zusammenarbeit (GTZ)
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GmbH", Eschborn, e na implementaqo do projeto "Formaqdo de docentes e
especialistas do SENAI nos setores da pneumtica e hidrdulica" a "Deutsche
Stiftyng ffir Internationale Entwicklung - Zentralstelle fur gewerbliche Berufs-
fildung (DSE/ZGB)", Mannheim.

2. 0 Governo da Reptblica Federativa do Brasil encarregard da imple-
mentaqdo do projeto o Serviqo Nacional de Aprendizagem Industrial (SENAI),
atrav6s do seu Departamento Regional de Sao Paulo.

0 SENAI (Departamento Nacional) comprometer-se-i a realizar a coorde-
nagdo global dos projetos e a facultar os recursos financeiros necessdrios corn
vistas A sua implantaqdo a nivel nacional. Para este fim, o SENAI-Nacional
(DN) constituir. uma comisso mista, encarregada de definir as condiqaes desta
implantagdo. A comissdo sera integrada por representantes do DN, Diretoria
T6cnica, da Assessoria de Coopera¢do T6cnica Internacional (ASCOTI), dos
Departamentos Regionais envolvidos e pelo Coordenador alemao do projeto.

3. 0 projeto serd executado em estreita colaboragdo corn a Camara de
Com6rcio e Indtstria Brasil-Alemanha em SAo Paulo, bern como corn empresas
e indtstrias locais.

4. Os 6rgdos encarregados nos termos dos pardgrafos 1 e 2 deste item es-
tabelecerdo conjuntamente, atrav6s de um plano operacional ou de outra forma
adequada, os pormenores da implementaqao do projeto, adaptando-os, caso
necessArio, ao andamento do projeto.

V. De resto, aplicar-se-ao tamb~m ao presente Ajuste as disposiq6es do
acima referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a clusula
de Berlim (Artigo 10). 0 texto de 3 de novembro de 1980 tornar-se-d nulo com a
entrada em vigor deste Ajuste.

Caso o Governo da Reptblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas apresentadas nos itens I a V, esta Nota e a de resposta de Vossa Exce-
lncia, em que se expresse a concordancia de seu Governo, constituirao um
Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da Nota de res-
posta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideraqdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excelfncia de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelfncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

OLAVO EGYDIO SETtBAL

A Sua Excel~ncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[ TRANSLATION]

22 November 1985

DCOPT/DE-I/CAI/DP/252/ETEC-LOO-HOI

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. EZ/820, of to-
day's date, which reads as follows:

[ See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
arrangement between our two Govern-
ments to enter into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[TRADUCTION]

Le 22 novembre 1985

DCOPT/DE-I/CAI/DPI/252/ETEC-LOO-HO

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note EZ/820, en date de ce jour,
qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

2. J'ai le plaisir de vous informer que
les dispositions de la note pr6citde ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
brdsilien et que votre note et la pr~sente
r6ponse constitueront par cons6quent
entre nos deux Gouvernements un ac-
cord qui entrera en vigueur A la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

Vol. 1417, 1-23715





No. 23716

BRAZIL
and

ARGENTINA

Agreement on biotechnology, supplementary to the Agree-
ment on scientific and technological co-operation.
Signed at Foz do Iguagu, Brazil, 30 November 1985

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 27 January 1986.

BRESIL
et

ARGENTINE

Accord relatif a la biotechnologie, compl6mentaire a l'Ac-
cord relatif a la cooperation scientifique et technolo-
gique. Sign6 'a Foz do Igua~u (Br6sil) le 30 novembre
1985

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Brdsil le 27 jan vier 1986.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERA(,AO CIEN-
TIFICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA AR-
GENTINA SOBRE BIOTECNOLOGIA

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e
o Governo da Reptiblica Argentina,
Considerando as recomendaq6es da Conferencia de Ministros encarregados da

Aplicaqdo de Ci~ncia e Tecnologia para Desenvolvimento na Amrica Latina e
Caribe (CASTALAC II);

Reconhecendo o papel estrat6gico da biotecnologia para o desenvolvimento eco-
n6mico, industrial e social do Brasil e da Argentina;

Tendo em vista os resultados promissores do Encontro Brasileiro-Argentino de
Biotecnologia, realizado na cidade de Foz do Iguagu, nos dias 18 e 19 de novembro
de 1985, no qual se identificaram projetos e modalidades concretas de cooperagdo a
nivel cientifico e empresarial;

Inspirados no desejo de estimular a cooperaqdo e o intercAmbio entre os dois
paises no campo da biotecnologia, de conformidade com o disposto no Artigo 1I do
Acordo de Cooperagao Cientifica e Tecnol6gica, celebrado entre o Governo da Re-
p~iblica Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica Argentina, em 17 de maio de
1980,

Acordam o seguinte:

Artigo L 0 Governo brasileiro designa como entidade responsdvel pela exe-
cug~o do presente Ajuste Complementar a Secretaria de Biotecnologia do Minist~rio
da Ciencia e Tecnologia, e o Governo argentino designa, corn a mesma finalidade, a
Secretaria de Ciencia y Tcnica.

Artigo I. Os dois Governos, atrav6s das entidades designadas no Artigo I,
promoverdo a cooperaqdo no campo da biotecnologia, utilizando, entre outros, os
seguintes mecanismos:
a) intercqmbio de cientistas, pesquisadores, t6cnicos e professores, tendo como ob-

jetivos a pesquisa, a formagdo de recursos humanos, consultas e troca de expe-
ri~ncias;

b) o estimulo A realizaqfo de projetos industriais e tecnol6gicos, a serem desenvol-
vidos conjuntamente por empresas nacionais de ambos os paises;

c) realizaqdo de projetos conjuntos de pesquisa cientifica e tecnol6gica, com vistas
A soluqdo de problemas de interesse reciproco;

d) concessfo de bolsas de estudo, de especializagdo e de aperfeigoamento a nivel
t6cnico e de p6s-graduagdo;

e) intercimbio de informago cientifica e tecnol6gica;
I) organizaqdo e realizagdo de cursos, conferencias, semindrios, simp6sios e col6-

quios sobre temas de interesse coinum;

Vol. 1417, 1-23716



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 175

g) intercdmbio de materiais e equipamentos cientfficos necessdrios A realizago dos
programas e projetos conjuntos;

h) qualquer outra modalidade convencionada pelas Partes em instrumentos com-
plementares.

Artigo III. Para os fins do presente Ajuste as entidades responsdveis por sua
execuqdo:

1. Estabelecerdo programas de cooperaqdo conjunta atrav~s de reuni6es de
delegaq6es ou por troca de correspondncia. Estes programas deverdo, em principio,
ser complementados ou revistos una vez por ano e nessa oportunidade serdo fixadas
as dreas de interesse para o desenvolvimento das aq6es conjuntas;

2. ApresentarAo esses programas e suas revis6es, bern como os resultados
alcangados, A Comissdo Mista de Ci~ncia e Tecnologia, conforme o disposto no Ar-
tigo VIII do Acordo de Cooperaqo Cientifica e Tecnol6gica.

Artigo IV. No ambito dos programas de intercambio de cientistas, pesquisa-
dores, t6cnicos e professores, cada pais receberd, anualmente, visitantes qualifica-
dos, desde de que haja concordancia pr6via das entidades responsdveis pela execuqao
do presente Ajuste. Nos programas de intercambio terao prioridade as ag6es relacio-
nadas corn a execugdo dos projetos e programas de cooperagdo mencionados no Ar-
tigo II do presente Ajuste.

Artigo V. As entidades designadas no Artigo I, em coordenago com as insti-
tuig6es de seus respectivos paises, interessadas em participar nas atividades previstas
neste Ajuste, facilitardo o intercambio de cientistas, pesquisadores, t6cnicos e pro-
fessores, estabelecendo as medidas administrativas e t6cnico-cientificas necessdrias.

Artigo VI. Dentro do quadro do presente Ajuste poderdo tamb6m ser escol-
hidas candidaturas de cientistas, pesquisadores, t6cnicos e professores pertencentes a
instituig6es de pesquisa, de seus respectivos paises, fora do ambito das entidades
designadas responsdveis no Artigo I.

Artigo VII. As entidades participantes financiardo os gastos de transporte
internacional de ida e volta de seus cientistas, pesquisadores, t6cnicos e professores,
inclusive os deslocamentos internos que forem considerados necessdrios para a reali-
zaqfo de suas miss6es.

Artigo VIII. Os visitantes serdo propostos pela Parte remetente e deverdo ter
a aprovagdo da Parte receptora.

Artigo IX. Os assuntos que surgirem relacionados corn patentes, direitos
autorais e correlatos, alum dos direitos de protel~o e utilizagdo dos resultados
alcanqados durante a execugdo do presente Ajuste, serao regulados segundo as
disposiq6es dos convenios internacionais sobre a mat6ria, dos quais faqam parte am-
bos os paises, e pela legislaqdo local.

Artigo X. Os mecanismos necessdrios h execuqdo dos programas, projetos e
atividades, decorrentes do presente Ajuste, serao estabelecidos mediante troca de
correspondncia entre as entidades designadas, corn pr6vio conhecimento das autori-
dades correspondentes dos respectivos Minist6rios das Relag6es Exteriores.
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Artigo XI. 0 presente Ajuste Complementar:
1. Entrard em vigor na data de sua assinatura.
2. Terd duragdo ilimitada, a menos que ura das Partes comunique A outra,

por via diplomdtica, sua decisio de denuncid-lo. Neste caso a dernincia surtiri efeito
seis meses ap6s a data da notificagdo.

3. Em caso de denincia ao presente Ajuste os programas e projetos em execu-
do ndo serdo afetados, salvo se as Partes convierem de modo diferente.

Artigo XII. 0 presente Ajuste Complementar poderd ser alterado por trocade Notas, mediante concorddncia das Partes, entrando a altera¢do em vigor na data
da nota de resposta.

FEITO em Foz do Iguaqu, aos 30 dias do ms de novembro de 1985, em doisexemplares originais, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os tkxtos
igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica da Reptiblica

Federativa do Brasil: Argentina:
[Signed - Signe] [ Signed - Signd]

OLAVO EGYDIO SETOBAL DANTE CAPUTO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL ACUERDO DE.COOPERACION
CIENTfFICA Y TECNOLOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA ARGENTINA SOBRE BIOTECNOLOGfA

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y
El Gobierno de la Reptiblica Argentina,
Considerando las recomendaciones de la Conferencia de Ministros encargados

de la aplicaci6n de Ciencia y Tecnologia para el desarrollo en America Latina y
Caribe - CASTALAC II.

Reconociendo el papel estrat~gico de la Biotecnologia para el desarrollo econ6-
mico, industrial y social del Brasil y de Argentina.

Teniendo en cuenta los resultados promisorios del encuentro brasilefio-argentino
realizado en la ciudad de Foz de Iguazi los dias 18 y 19 de noviembre de 1985, en el
que se identificaron proyectos y modalidades concretas de cooperaci6n a nivel cien-
tifico y empresarial.

Inspirados en el deseo de estimular la cooperaci6n y el intercambio entre los dos
paises en el campo de la Biotecnologia, de conformidad con lo dispuesto en el
Articulo II del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica, celebrado entre el
Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Rep6blica Argen-
tina el 17 de Mayo de 1980.

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. El Gobierno brasilefio designa como entidad responsable para la
ejecuci6n del presente Acuerdo Complementario a la Secretaria de Biotecnologia del
Ministerio de Ciencia y Tecnologia y el Gobierno argentino designa, con la misma
finalidad a la Secretaria de Ciencia y T6cnica.

Articulo II. Los dos Gobiernos, a trav6s de las entidades designadas en el
Articulo I promoverdn la cooperaci6n en el campo de la Biotecnologia utilizando,
entre otros, los siguientes mecanismos:
a) intercambio de cientificos, investigadores, t6cnicos y profesores, teniendo como

objetivos la investigaci6n, la formaci6n de recursos humanos, consultas e inter-
cambio de experiencias;

b) el estimulo a la realizaci6n de proyectos industriales y tecnol6gicos, que seran
desarrollados conjuntamente por empresas nacionales de ambos paises;

c) realizaci6n de proyectos conjuntos de investigaci6n cientifica y tecnol6gica, con
vistas a la soluci6n de problemas de interns reciproco;

d) concesi6n de becas de estudio, de especializaci6n y de perfeccionamiento a nivel
t6cnico y de post-graduaci6n;

e) intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;
J) organizaci6n y realizaci6n de cursos, conferencias, seminarios, simposios y

coloquios sobre temas de inter6s comdn;
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g) intercambio de materiales y equipos cientificos necesarios para la realizaci6n de
los programas y proyectos conjuntos;

h) cualquier otra modalidad convenida por las Partes en instrumentos complemen-
tarios.

Articulo III. Para los fines del presente Acuerdo las entidades responsables de
su ejecuci6n:

1. Establecerdn programas de cooperaci6n conjunta a trav6s de reuniones de
delegaciones o por intercambio de correspondencia. Estos programas deberdn, en
principio, ser complementados o revisados una vez por afio y en esa oportunidad
serdn fijadas las dreas de inter6s para el desarrollo de las acciones conjuntas.

2. Presentardn estos programas y sus revisaciones, asi como los resultados
alcanzados a la Comisi6n Mixta de Ciencia y Tecnologia, conforme lo dispuesto en el
Articulo VIII del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica.

Artfculo IV. Dentro de los programas de intercambio de cientificos, investiga-
dores, t6cnicos y profesores, cada pais recibird anualmente, visitantes calificados
siempre que haya acuerdo previo de las entidades responsables de la ejecuci6n del
presente Acuerdo.

En estos programas de intercambio tendrin prioridad las acciones relacionadas
con la ejecuci6n de los proyectos y programas de cooperaci6n mencionados en el
Articulo II del presente Acuerdo.

Articulo V. Las entidades designadas en el Articulo I, en coordinaci6n con las
instituciones de sus respectivos paises, interesadas en participar en las actividades
previstas en este Acuerdo facilitardn el intercambio de cientificos, investigadores,
t6cnicos y profesores, estableciendo las medidas administrativas y t6cnico-cientificas
necesarias.

Articulo VI. Dentro del marco del presente Acuerdo podrdn tambi6n partici-
par cientificos, investigadores, t~cnicos y profesores pertenecientes a instituciones de
investigaci6n, de sus respectivos paises, fuera del dmbito de las entidades designadas
como responsables en el Articulo I.

Articulo VII. Las entidades participantes financiardn los gastos de transporte
internacional de ida y vuelta de sus cientificos, investigadores, t6cnicos y profesores,
inclusive los traslados internos que fueran considerados necesarios para la realiza-
ci6n de sus misiones.

Artculo VIII. Los visitantes serin propuestos por la Parte remitente y debe-
rdn tener la aprobaci6n de la Parte receptora.

Articulo IX. Los asuntos que surgieren, relacionados con patentes, derechos
de autor y correlativos, ademds de los derechos de protecci6n y utilizaci6n de los re-
sultados alcanzados durante la ejecuci6n del presente Acuerdo, serdn reglamentados
segtin las disposiciones de los Convenios internacionales sobre la materia, de los
cuales formen parte ambos paises, y por la legislaci6n local.

Articulo X. Los mecanismos necesarios para la ejecuci6n de los programas,
proyectos y actividades como consecuencia del presente Acuerdo, sern establecidos
mediante intercambio de correspondencia entre las entidades designadas, previo
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conocimiento de las autoridades correspondientes de los respectivos Ministerios de
Relaciones Exteriores.

Articulo XL El presente Acuerdo Complementario:
1. Entrard en vigencia en la fecha de su firma.
2. Tendrl duraci6n ilimitada, a menos que una de las Partes comunique a la

otra, por via diplomdtica, su decisi6n de denunciarlo. En este caso la denuncia tendrd
efecto seis meses despu~s de la fecha de su notificaci6n.

3. En caso de denuncia, los programas y proyectos en ejecuci6n no serin afec-
tados, salvo si las Partes convinieren de otro modo.

Articulo XII. El presente Acuerdo Complementario podrd ser modificado,
por canje de notas, mediante acuerdo entre las Partes, entrando en vigencia la modi-
ficaci6n en la fecha de la nota de respuesta.

HECHO en Foz de Iguazti, Reptiblica Federativa del Brasil, a los treinta dias del
mes de noviembre de 1985, en dos ejemplares originales en los idiomas portugu~s y
espafiol siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Reptdblica Argentina:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

OLAVO EGYDIO SETOiBAL DANTE CAPUTO
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON BIOTECHNOLOGY, SUPPLEMENTARY TO THE
AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC2

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Argentine Republic,
Considering the recommendations of the Conference of Ministers Responsible

for the Application of Science and Technology to Development in Latin America
and the Caribbean (CASTALAC II);

Recognizing the strategic role of biotechnology in the economic, industrial and
social development of Brazil and Argentina;

Taking into account the promising results of the Brazilian-Argentine meeting on
biotechnology, held in the city of Foz do Iguaqu, on 18 and 19 November 1985, at
which projects and concrete arrangements for co-operation in the scientific and com-
mercial spheres were identified;

Desiring to promote co-operation and exchanges between the two countries in
the field of biotechnology, in accordance with the provisions of article II of the
Agreement on Scientific and Technological Co-operation concluded between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Argen-
tine Republic on 17 May 1980;2

Have agreed as follows:

Article I. The Brazilian Government designates the Secretariat for Biotech-
nology of the Ministry of Science and Technology as the agency responsible for the
implementation of this Supplementary Agreement and the Argentine Government
designates for the same purpose the Secretariat for Science and Technology.

Article II. The two Governments, through the agencies designated in article I,
shall promote co-operation in the field of biotechnology using, inter alia, the follow-
ing means:
(a) The exchange of scientists, researchers, technicians and teaching personnel, for

purposes of research, personnel training, consultations and the exchange of
experience;

(b) The promotion of the implementation of industrial and technological projects,
to be developed jointly by national enterprises of the two countries;

(c) The implementation of joint scientific and technological research projects with
a view to solving problems of common concern;

(d) The award of study fellowships for specialized training and advanced training
at the technical and post-graduate level;

Came into force on 30 November 1985 by signature, in accordance with article XI (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1289 No. 1-21249.
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(e) The exchange of scientific and technological information;
(J) The organization and holding of courses, conferences, seminars, symposia and

colloquia on topics of common interest;
(g) The exchange of scientific supplies and equipment necessary for the implemen-

tation of joint programmes and projects;
(h) Any other means agreed upon by the Parties in supplementary instruments.

Article III. For the purposes of this Supplementary Agreement, the agencies
responsible for its implementation:

1. Shall establish programmes of joint co-operation through meetings of dele-
gations or through the exchange of correspondence. These programmes shall norm-
ally be supplemented or amended once a year, at which time the areas of interest for
the undertaking of joint activities shall be determined;

2. Shall submit these programmes and amendments thereto, and the results
achieved, to the Joint Scientific and Technological Commission, in accordance with
the provisions of article VIII of the Agreement on Scientific and Technological Co-
operation.

Article IV. As part of the programmes for the exchange of scientists, re-
searchers, technicians and teaching personnel, each country shall receive qualified
visitors annually, subject to agreement between the agencies responsible for the imple-
mentation of this Supplementary Agreement. In the exchange programmes, priority
shall be given to activities connected with the implementation of the co-operation
projects and programmes referred to in article II of this Supplementary Agreement.

Article V. The agencies designated in article I shall, in conjunction with the
institutions of their respective countries which are interested in participating in the
activities provided for in this Supplementary Agreement, facilitate the exchange of
scientists, researchers, technicians and teaching personnel by establishing the neces-
sary administrative, technical and scientific measures.

Article VI. Within the framework of this Supplementary Agreement, applica-
tions may also be accepted from scientists, researchers, technicians and teaching per-
sonnel attached to research institutions in their respective countries which do not fall
within the purview of the agencies designated in article I.

Article VIL The participating agencies shall defray the cost of the inter-
national round-trip travel of their scientists, researchers, technicians and teaching
personnel, including such internal travel as is deemed necessary for the performance
of their assignments.

Article VIII. Visiting personnel shall be proposed by the sending Party and
must be approved by the host Party.

Article IX. Any matters which may arise in connection with patents, copy-
rights and the like, together with rights of protection and use of the results obtained
during the implementation of this Supplementary Agreement, shall be settled in
accordance with the provisions of the relevant international agreements to which
both countries are parties and by domestic legislation.
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Article X. The machinery for the implementation of the programmes, proj-
ects and activities conducted in pursuance of this Supplementary Agreement shall be
determined through an exchange of correspondence between the designated agencies,
subject to notification of the relevant authorities of the respective Ministries of
Foreign Affairs.

Article X. This Supplementary Agreement:
1. Shall enter into force on the date of its signature.
2. It shall remain in force for an indefinite period, unless one of the Parties

communicates to the other, through the diplomatic channel, its decision to denounce
it. In such a case, the denunciation shall become effective six months after the date of
notification.

3. Denunciation of this Supplementary Agreement shall not affect programmes
and projects in progress unless the Parties agree otherwise.

Article XII. This Supplementary Agreement may be amended by agreement
between the Parties, through an exchange of notes, such amendments entering into
force on the date of the note of reply.

DONE at Foz do Iguagd, on 30 November 1985, in two originals, in the Portu-
guese and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Argentine Republic:

[ Signed] [ Signed]

OLAvo EGYDIO SETtUBAL DANTE CAPUTO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF LA BIOTECHNOLOGIE, COMPLtMENTAIRE
A L'ACCORD RELATIF A LA COOP8RATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE FI1D1)RATIVE DU BR18SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE 2

Le Gouvernement de la Republique f~d~rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique argentine,
Consid~rant les recommandations de la Conference r~gionale des ministres

charges de l'application de la science et de la technologie au d~veloppement de I'Am6-
rique latine et des Caraibes (CASTALAC II),

Reconnaissant le r6le d6cisif que joue la biotechnologie dans le d~veloppement
6conomique, industriel et social du Br~sil et de l'Argentine,

Gardant 'esprit les r~sultats prometteurs de la rencontre br~silo-argentine qui
a eu lieu A Foz do Iguaqu les 18 et 19 novembre 1985, rencontre au cours de laquelle
ont 06 d~finis des projets et des modalit~s concretes de cooperation dans les domaines
des sciences et des entreprises,

Soucieux de favoriser la cooperation et les 6changes entre les deux pays dans le
domaine de la biotechnologie, en conformit6 avec les dispositions de l'article II de
'Accord relatif h la cooperation scientifique et technologique conclu entre le Gouver-
nement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique
argentine le 17 mai 19802,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement br~silien d~signe comme entit6 responsa-
ble de l'excution du present Accord compl~mentaire le Secretariat A la biotechno-
logie du Minist~re des sciences et des technologies; le Gouvernement argentin d~signe
aux mmes fins le Secretariat aux sciences et aux techniques.

Article IL Par l'interm~diaire des entit~s vis~es A l'article premier, les deux
Gouvernements encourageront la cooperation dans le domaine de la biotechnologie,
notamment par les moyens suivants :
a) Echange de scientifiques, de chercheurs, de techniciens et d'enseignants, en vue

de mener des travaux de recherche, de mettre en valeur les ressources humaines,
de proc~der A des consultations et A des 6changes de donnes d'exp~rience;

b) Promotion de projets industriels et technologiques qui seront r~alis~s ensemble
par les entreprises nationales des deux pays;

c) R~alisation de projets conjoints de recherche scientifique et technologique en
vue de r~soudre des probl~mes d'intfr~t commun;

d) Octroi de bourses d'6tude, de sp~cialisation et de perfectionnement aux 6chelons
technique et post-universitaire;

Entr6 en vigueur le 30 novembre 1985 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article XI.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1289, nO 1-21249.
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e) Echange d'informations scientifiques et technologiques;
f) Organisation et administration de cours, conferences, s~minaires, symposiums

et colloques sur des themes d'intdr~t commun;
g) Echange du mat6riel et des appareils scientifiques n~cessaires A 'ex6cution des

programmes et projets communs;
h) Tout autre mode de cooperation arret6 par les Parties dans des instruments com-

pl~mentaires.

Article III. Aux fins du pr6sent Accord, les entit6s responsables de son ex6cu-
tion :

1. Etabliront des programmes conjoints de coop6ration soit par voie de r6u-
nions de d6lgations, soit par 6change de lettres. Ces programmes devront en prin-
cipe etre compl6t~s ou r6vis~s une fois par an; seront alors d~finis les domaines oil il
serait mutuellement int6ressant de mener des actions conjointes;

2. Pr6senteront ces programmes et les r6visions y relatives A la Commission
mixte de la science et de la technologie, conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle VIII de 'Accord relatif h la cooperation scientifique et technologique.

Article IV. Dans le cadre des programmes d'6change de scientifiques, de cher-
cheurs, de techniciens et d'enseignants, chaque pays recevra tous les ans la visite de
sp6cialistes, sous reserve de l'assentiment pr6alable des entit~s responsables. Dans les
programmes d'change, la priorit6 reviendra aux actions li6es A l'ex~cution des pro-
jets et programmes de cooperation vis~s A l'article II du present Accord.

Article V. Les entit6s d6sign6es A l'article premier favoriseront, en coordina-
tion avec les institutions de leurs pays respectifs qui souhaitent participer aux activit6s
vis6es dans le pr6sent Accord, l'change de scientifiques, de chercheurs, de techni-
ciens et d'enseignants par les mesures administratives et technico-scientifiques qui
s'imposent.

Article V. Dans le cadre du pr6sent Accord, les candidatures de scientifiques,
chercheurs, techniciens et enseignants des deux pays qui appartiennent A des institu-
tions de recherche nationales ne relevant pas des entit6s responsables vis6es A l'article
premier, pourront 6galement etre accept6es.

Article VII. Les entit~s participantes financeront les frais de voyage aller et re-
tour de leurs scientifiques, chercheurs, techniciens et enseignants, ainsi que les cofits
des d~placements locaux que ceux-ci seraient tenus d'effectuer pour l'accomplisse-
ment de leur mission.

Article VIII. Les noms des sp~cialistes d~tach~s seront proposes par la Partie
qui les envoie et seront approuv6s par la Partie qui les accueille.

Article IX. Toute question relative aux brevets, droits d'auteurs et autres
droits, tels les droits de protection et d'utilisation des r6sultats obtenus sous le cou-
vert du pr6sent Accord, sera r6gl6e par les dispositions des accords internationaux
pertinents que les deux pays auraient conclus, et par la 16gislation locale.

Article X. Les moyens A mettre en ceuvre pour ex6cuter les programmes, pro-
jets et activit6s engag6s sous le couvert du pr6sent Accord seront d~termin6s par
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6change de lettres entre les entit~s d~sign~es, apr~s avoir W port~s A la connaissance
des autorit~s comp~tentes des Minist~res des relations ext~rieures des deux pays.

Article XI. Le pr6sent Accord compl~mentaire
1. Entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Aura une dur~e illimit~e, A moins que l'une des Parties n'avise I'autre, par la

voie diplomatique, de sa decision de le d6noncer. En tel cas, la d~nonciation prendra
effet six mois apr~s la date de la notification.

3. En cas de d~nonciation du pr6sent Accord, les programmes et projets en
cours ne seront pas affect~s, moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article XII. Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra tre modifi d'un
commun accord entre les Parties par 6change de notes; la modification entrera en
vigueur A la date de r6ception de la r6ponse.

FAIT A Foz do Iguaqu le 30 novembre 1985, en deux exemplaires originaux, en
langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rative du Br6sil: de la R6publique argentine:

[ Signfl [ Signd]
OLAVO EGYDIO SETOBAL DANTE CAPUTO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO RELATIVO A CONSULTAS
SOBRE ASSUNTOS DE INTERESSE COMUM

O Governo da Rep~iblica Federativa do Brasil e
O Governo da Uniho das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas,
Reconhecendo a responsabilidade que corresponde a ambos os paises na tarefa

de contribuir para a manutengdo da paz e da segurania e o encaminhamento de solu-
6es justas e duradouras para os problemas internacionais contemporineos, de

acordo corn os principios e objetivos da Carta das Nai6es Unidas,
C6nscios da conveni~ncia da considera~do conjunta da evolu Zo da situardo

mundial e dos principais problemas internacionais,
Persuadidos da importincia de estabelecer um mecanismo flexivel e dgil de con-

sulta sobre assuntos de interesse comum,
Chegaram ao seguinte entendimento:
1. Sem prejuizo da constante utilizaqdo dos canais diplomditicos ordindrios, as

duas Partes realizardo consultas, em principio anualmente, para o exame da situalo
internacional.

2. 0 procedimento de consulta serd conduzido atrav~s do Minist~rio das Rela-
q6es Exteriores da Reptiblica Federativa do Brasil e do Minist6rio dos Neg6cios Es-
trangeiros da Unito das Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas.

3. Tais consultas realizar-se-do, alternadamente, no Brasil e na Unido Sovi6-
tica, no nivel, datas e agendas que serdo determinadas de comum acordo pelos canais
diplomdticos normais. Poderdo ser realizadas tamb6m consultas sobre t6picos da
agenda de reuni6es de organismos multilaterais.

4. Por decisdo conjunta, poderdo ser criados grupos de estudo ou de trabalho
para examinar quest6es especificas. Cada delega;o poderd incluir outras autori-
dades, quando apropriado, tendo em conta a agenda das reuni6es.

5. Este memorandum entrard em vigor na data da sua assinatura.

Moscou, em 10 de dezembro de 1985

[Signed - Sign6] [Signed - Signe]

Ministro das Relaq6es Exteriores Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
da Repilblica Federativa do Brasil da Unido das Reptiblicas Socialistas

Sovi6ticas
OLAVO EGYDIO SETOBAL EDUARD A. CHEVARNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHLYM B3AI4MOIOHMMAHI4A 0 KOHCYJlbTAL1145X
17O BOFIPOCAM, FIPEACTAB15"0II1IHM B3AI4MHBIfI I4HTE-
PEC

I-paBHTenbCTBO (DeaepaTHBHol Pecny6nHKH Epa3HJIHH H I-paBHTenbCTBO
Co03a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny611HK,

C03HaBaA OTBeTCTBeHHOCTb o6oHx rocyaapCTB B OTHOueIHHH noUtep)KaHHA
MHpa H 6e3onacHocTH, cnpaBeLUiHBOrO H aonrocpoqHoro peiueHHA coBpeMeHHbIX
Me)K IyHapoxHbIx npo6eM B COOTBeTCTBHH C npHHUHnaMH H ueIAMH YCTaBa OOH,

HCXOJJSI H3 uenecoo6pa3HOCTH COBMeCTHOrO paCCMOTpeHHH BorpOCOB pa3-
BHTH51 O6CTaHOBKH B MHpe H OCHOBHbIX Me)KLyHapoaHnb]x npo6neM,

y6e)KaeHHbie B Ba)KHOCTH C03AaHH rH6KorO H onepaTHBHOrO MexaHH3Ma KOH-
CyJIbTauHifl no BoInpoCaM, npeICTaBnsnOu.0HM B3aHMHbIt HHTepec,

XOCTHrflH XOFOBOpeHHOCTH 0 HHwteceliytouweM:

1. HapRy c rIOCTOAIHHbIM HcnOJIb3OBaHmeM o6biqHblX AIHIIJiOMaTHqeCKHX Ka-
HajIOB o6e CTOPOHbi 6 YXIYT IpOBOaHTb, KaK flpaBlJ10, e)KeroaHo KOHCYJbTauHH C
nejibto pacCMOTpeHHA BOnPOCOB Me)KJyHapOxIHoro noJIoKeHHA.

2. KOHCYJ~bTaUHH 6ygyT OCyIueCTBJIHTbCA qepe3 MHHHCTepCTBO HHOCTpaH-
HbIX =ien 4IeepaTHBHOrl Pecny6nHKH Epa3HJHH H MHHHCTePCTBO HHOCTpaHHbIX
Aen Coo3a COBeTCKHX COuHa1HCTHqeCKHX Pecny6J]HK.

3. KOHCynbTanIHH 6yRtyT npOBOAIHTbCA nooqepeaHO B Bpa3HJIHH H COBeT-
CKOM Coo3e. 14x ypoBeHb, CPOKH npoBegLeHHA H nOBeCTKa HH onpeeJIIOTCA no
B3aHMHOMY cornacrno qepel o6biqHbie aHnIflOMaTHqeCKHe KaHanbi. MoryT

ocyueCTBJIATbCA TaxKe KOHCyIIbTaUHH nO BoInpOCaM, CTOUIIHM B rIOBeCTKe XAHA
3acetaHHf Me)aiyHaPO1HblX opraH3a nH .

4. Hoo6otOaHOMy peueHHtO MOIYT C03aaBaTbCA 3KCnepTHb1e HJIH pa6o4He
rpynnbi UiA paCCMOTpeHHA cneIIuHaJIH3HPOBaHHbIX BonpOCOB. KaxKaaA AeaerauHA
MO3KeT BKJIOqaTb npeaCTaBHTenei apyrHx BeAOMCTB, Koria 3TO 6y'eT COqTeHO ue-
flecoo6pa3HblM C yqeTOM IIOBeCTKH IHA KOHCyJIbTaUHAl.

5. HaCTOAIUHr MeMOpaHAYM BCTynaeT B CHJIy CO lIHA niofiHCaHHA.

MOCKBa, 10 AeKa6pa 1985 r.

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

MHHHCTP HHOCTpaHHblX MH4HHCTP HHOCTpaHHbIX

,aen 4eaepaTHBHOrl Pecny6nHKH aen Coo3a COBeTCKHX

Bpa3HnIH CouHajiHCTHqeCKHX Pecny6nHK

OLAVO EGYDIO SETUBAL EDUARD A. CHEVARNADZE
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING CONCERNING CONSUL-
TATIONS ON ISSUES OF MUTUAL INTEREST

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
Recognizing the responsibility incumbent on both countries with respect to the

maintenance of peace and security and the promotion of just and lasting solutions to
contemporary international problems, in accordance with the principles and pur-
poses of the Charter of the United Nations,

Conscious of the desirability of considering jointly developments in the world
situation and major international issues,

Convinced of the importance of establishing a flexible and effective mechanism
for consultation on issues of mutual interest,

Have arrived at the following understanding:
1. Without prejudice to the continuing use of the normal diplomatic channels,

the two Parties shall, as a rule, hold consultations annually to review the international
situation.

2. The consultations shall be conducted through the Ministry of Foreign
Affairs of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics.

3. The consultations shall be held alternately in Brazil and in the Soviet Union.
The level of representation, dates and agenda of the consultations shall be determined
by mutual agreement through the normal diplomatic channels. Consultations may
also be held on issues included in the agendas of meetings of international organiza-
tions.

4. By joint decision, study groups or working groups may be established to
examine particular questions. Each delegation may include representatives of other
government departments, as appropriate, having regard to the agenda of the meetings.

5. This Memorandum shall come into operation on the date of its signature.

Moscow, 10 December 1985

[ Signed] [Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL EDUARD A. CHEVARNADZE

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil of the Union of Soviet Socialist

Republics

Came into force on 10 December 1985 by signature, in accordance with paragraph 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM' D'ACCORD RELATIF A DES CONSULTATIONS
SUR DES QUESTIONS D'INTtRET COMMUN

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et
Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques,
Reconnaissant la responsabilit6 qui incombe aux deux pays de contribuer au

maintien de la paix et de la s6curit6 et t la recherche de solutions justes et durables
aux probl~mes internationaux contemporains, conform6ment aux principes et aux
objectifs de la Charte des Nations Unies,

Conscients de l'opportunit6 d'examiner ensemble '6volution de la situation
mondiale et des principaux probl~mes internationaux,

Convaincus du fait qu'il importe de mettre en place un m6canisme souple et
rapide de consultation sur les questions d'int6ret commun,

Sont parvenus i raccord ci-apr~s :
1. Sans pr6judice de l'utilisation constante des voies diplomatiques ordinaires,

les deux Parties tiendront des consultations, en principe une fois par an, pour exami-
ner la situation internationale.

2. Le processus de consultation sera men6 par l'interm6diaire des relations
ext6rieures de la R6publique f6d6rative du Br6sil et du Minist~re des affaires
trang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

3. Lesdites consultations se tiendront, alternativement au Br6sil et en Union
sovi~tique, au niveau, aux dates et sur la base des ordres du jour qui seront arrt6s
d'un commun accord par les voies diplomatiques normales. Les consultations pour-
ront 6galement porter sur les questions l'ordre du jour de r6unions d'organismes
multilat6raux.

4. Il pourra tre conjointement d~cid6 d'6tablir des groupes d'6tude ou des
groupes de travail pour examiner des questions sp6cifiques. Chaque dd6lgation
pourra comprendre des repr6sentants d'autres autorit6s lorsque cela sera appropri6
eu 6gard A l'ordre du jour des r6unions.

5. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur la date de sa signature.
Moscou, le 10 d6cembre 1985

Le Ministre des relations ext6rieures Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique f6d~rative du Br~sil, de l'Union des R~publiques socialistes

sovi6tiques,

[Sign6] [ Signe]

OLAVO EGYDIO SETUBAL EDOUARD A. CHEVARNADZE

1 Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1985 par [a signature, conform6ment au paragraphe 5.
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CONVENTION' GINI1RALE ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-
DUCHI DE LUXEMBOURG SUR LA SPCURITI SOCIALE

Le President de la Republique Fran aise, et
Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg,
Animds du d~sir de garantir le b~n6fice des legislations sur la scurit6 sociale en

vigueur dans les deux Etats contractants aux personnes auxquelles s'appliquent ou
ont W appliqu6es ces 1gislations, ont r6solu de conclure une convention et, cet
effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, savoir
Le President de la R6publique Frangaise :

Son Excellence Monsieur Pierre Segelle, Ministre du Travail et de la S6curit6
sociale, et
Son Excellence Monsieur Pierre Saffroy, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de France A Luxembourg,

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg
Son Excellence Monsieur Pierre Dupong, Ministre d'Etat, Pr6sident du Gouver-
nement, Ministre du Travail et de la Pr6voyance sociale, et
Son Excellence Monsieur Eugene Schaus, Ministre de la Justice et de l'Int6rieur,
Ministre des Affaires Etrang~res a.i.

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

TITRE IERo PRINCIPES GINtRAUX

Article 1er
Paragraphe jer. Les travailleurs franqais ou luxembourgeois salaries ou assi-

miles aux salaries par les legislations de s~curit6 sociale 6num~r~es t l'article 2 de la
pr~sente convention, sont soumis respectivement auxdites legislations applicables au
Grand-Duch6 de Luxembourg ou en France et en b~n~ficient dans les m~mes condi-
tions que les ressortissants de chacun de ces pays.

Paragraphe 2. Les ressortissants frangais ou luxembourgeois, autres que ceux
vis~s au premier paragraphe du present article, b6n~ficient des prestations familiales,
conform~ment aux legislations 6num~r~es A l'article 2, applicables au Grand-Duch
de Luxembourg ou en France et dans les memes conditions que les ressortissants de
chacun de ces pays.

Article 2
Paragraphe 1er. Les legislations de s~curit6 sociale auxquelles s'appliquent la

pr~sente convention sont:
10) En France :

a) La legislation fixant l'organisation de la s~curit6 sociale;
b) La legislation g~n~rale fixant le regime des assurances sociales applicable

aux assures des professions non agricoles et concernant l'assurance des

Entree en vigueur le Ier juillet 1950, soit le premier jour du mois ayant suivi l'change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Paris le 30 juin 1950, conform~ment au paragraphe 2 de rarticle 35.
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risques maladie, invalidit6, vieillesse, d~c~s et la couverture des charges de
la maternit6;

c) La 16gislation des assurances sociales applicable aux salari6s assimil6s des
professions agricoles et concernant la couverture des mmes risques et
charges;

d) La lgislation des prestations familiales;
e) Les 16gislations sur la pr6vention et la reparation des accidents du travail et

des maladies professionnelles;
]) Les r6gimes sp6ciaux de s~curit6 sociale, en tant qu'ils concernent les

risques ou prestations couverts par les 16gislations 6num6r6es aux alin6as
precedents et notamment le r6gime relatif la s6curit6 sociale dans les
mines.

20) Au Grand-Duch6 de Luxembourg:
a) La 16gislation relative A l'assurance obligatoire en cas de maladie;
b) La 16gislation g~n6rale relative A 'assurance en vue de la vieillesse, de rin-

validit6 et du d6c~s pr6matur6;
c) La 16gislation relative A l'assurance en vue de la vieillesse, de l'invalidit6 et

du d~c~s pr6matur6 des employ~s;
d) Les 16gislations des allocations familiales relatives aux salaries et aux non

salari6s, les prestations de naissance servies par l'Etat aux non salaries
6tant provisoirement r6serv6es;

e) La 16gislation relative aux accidents du travail et aux maladies profession-
nelles;

]) La 16gislation relative t l'assurance suppl6mentaire des ouvriers mineurs et
m~tallurgistes ainsi que des employ6s techniques des mines du fond.

Paragraphe 2. La pr6sente convention s'appliquera 6galement A tous les actes
l6gislatifs ou r~glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modifieront ou com-
plteront les legislations 6num6r6es au paragraphe i er du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a) Aux actes l6gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de la s6cu-

rit6 sociale que si un arrangement intervient A cet effet entre les pays contrac-
tants;

b) Aux actes l~gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants A de
nouvelles cat6gories de b~n6ficiaires que s'il n'y a pas, b cet 6gard, opposition du
Gouvernement du pays int~ress6 notifi6e au Gouvernement de l'autre pays, dans
un d6lai de trois mois A dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3
Paragraphe 1er. Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salari6s par les 16gis-

lations applicables dans chacun des pays contractants occup6s dans l'un de ces pays,
sont soumis aux legislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe 1 er du pr6sent article comporte
les exceptions suivantes :

a) Les travailleurs salari6s ou assimil6s occup6s dans un pays autre que celui de
leur residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette r6sidence un
6tablissement dont les int6ress6s rel~vent normalement demeurent soumis aux 16gisla-
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tions en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel, pour autant que leur
occupation sur le territoire du deuxi~me pays ne se prolonge pas au delA de six mois;
dans le cas oib cette occupation, se prolongeant pour des motifs impr~visibles au delA
de la dur~e primitivement pr6vue, exc6derait six mois, 'application des 16gislations
en vigueur dans le pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement etre
maintenue avec 'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail occasionnel;

b) Pour les entreprises ou exploitations travers6es par la fronti~re commune
des deux pays, les legislations applicables aux personnes occupies dans ces entre-
prises ou exploitations sont exclusivement celles qui sont en vigueur dans le pays ofi
'entreprise a son si~ge;

c) Les travailleurs salarids ou assimil6s des entreprises publiques de transports
de l'un des pays contractants occup6s dans 'autre pays, soit passagrement, soit sur
des lignes d'intercommunication ou dans des gares frontires d'une fagon perma-
nente, sont soumis aux dispositions en vigueur dans le pays oil 'entreprise a son
sifge;

d) En ce qui concerne les entreprises de transports autres que celles vis6es sous
la lettre c) qui s'6tendent d'un des pays contractants A 'autre pays, les personnes
occup6es dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ces entreprises sont exclu-
sivement soumises aux dispositions en vigueur dans le pays oi 'entreprise a son sifge;

e) Les travailleurs salari6s ou assimil6s d'un service administratif officiel
(douanes, postes, contr6le des passeports, etc.) d6tach6s de l'un des pays contrac-
tants dans 'autre pays sont soumis aux dispositions en vigueur dans le pays d'ofi ils
sont d6tach~s.

Paragraphe 3. Les ressortissants frangais ou luxembourgeois autres que les
travailleurs salari6s ou assimil6s sont soumis A la 1gislation concernant les presta-
tions familiales en vigueur au lieu de leur principale activit6 professionnelle. S'ils
n'exercent aucune activit6 professionnelle, ils sont soumis A la 16gislation des presta-
tions familiales en vigueur au lieu de leur residence habituelle.

Paragraphe 4. Les autorit6s administratives supremes des Etats contractants
pourront pr~voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc~es au para-
graphe ler et au paragraphe 3 du pr6sent article. Elles pourront convenir 6galement
que les exceptions pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas
particuliers.

Article 4
Les dispositions du paragraphe Ier de 'article 3 sont applicables aux travailleurs

salari6s ou assimil6s quelle que soit leur nationalit6, occup6s dans les postes diploma-
tiques ou consulaires franqais ou luxembourgeois ou qui sont au service personnel
d'agents de ces postes.

Toutefois :
10) Sont except~s de 'application du present article les agents diplomatiques et

consulaires de carri~re, y compris les fonctionnaires appartenant au cadre des chan-
celleries;

20) Les travailleurs salaries ou assimil6s qui appartiennent A la nationalit6 du
pays repr6sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas fix6s d6fini-
tivement dans le pays oii ils sont occupes, peuvent opter entre I'application de la 16gis-
lation du pays de leur lieu de travail et celle de la 16gislation de leur pays d'origine.
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TITRE It. DISPOSITIONS PARTICULIPERES

CHAPITRE ER. ASSURANCE MALADIE-MATERNITE-DECFS

Article 5
Les travailleurs salaries ou assimil6s qui se rendent de France au Grand-Duch&

de Luxembourg ou inversement b~n6ficient ainsi que leurs ayants-droit r6sidant sous
leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance
maladie de ce pays, pour autant que :
10) Ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;
20) L'affection se soit d6clar6e post6rieurement A leur entree sur le territoire de ce

pays, A moins que la 16gislation qui leur est applicable A leur nouveau lieu de
travail ne pr6voie des conditions plus favorables d'ouverture des droits;

30) Ils remplissent les conditions requises pour b6n6ficier de ces prestations au
regard de la 16gislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte tenu des
p~riodes d'assurance accomplies dans les deux pays ou justifient des conditions
exig~es par la legislation du pays qu'ils ont quitt6.

Article 6
Les travailleurs salari6s ou assimil~s qui se rendent de France au Grand-Duch6

de Luxembourg ou inversement b6n6ficient, ainsi que leurs ayants-droit r6sidant sous
leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations maternit6 de ce pays,
pour autant que :
10) Ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;
20) Ils remplissent les conditions requises pour b6n6ficier de ces prestations au

regard de la 16gislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou justifient de
celles exig6es par la legislation du pays qu'ils ont quitt6, compte tenu de la
p~riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la p6riode post6-
rieure A leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

Toutefois, les prestations maternit6 sont support6es par l'organisme du r6gime
dont relevait l'assur6 la date pr6sum6e de la conception. Ce dernier organisme rem-
bourse A l'organisme de s6curit6 sociale du pays du nouveau lieu de travail le montant
des d6penses engag6es.

Si la date de la conception ne peut etre 6tablie avec certitude, elle sera r6put6e
etre celle du 270 e jour pr6c6dant la naissance.

Article 7
Les travailleurs salari6s ou assimilks qui se rendent d'un pays dans l'autre ouvri-

ront droit aux allocations au d6cis pr6vues par la 1gislation frangaise ou aux indem-
nit6s fun6raires pr6vues par la 16gislation luxembourgeoise, conform6ment A la 16gis-
lation du pays du nouveau lieu de travail, pour autant que :
10) Ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;
20) Ils remplissent les conditions requises pour b6n6ficier de ces prestations au

regard de la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou justifient de
celles exig6es par la 16gislation du pays qu'ils ont quitt6, compte tenu de la
p6riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la p6riode post6-
rieure A leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.
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Article 8
Paragraphe l er. Les prestations en nature de l'assurance maladie dues aux

personnes titulaires d'une pension d'invalidit6 ou de vieillesse au regard de la 16gisla-
tion de r'un des pays qui transfrrent leur r6sidence dans l'autre, ainsi que les presta-
tions en nature dues aux ayants-droit desdites personnes vivant sous leur toit dans
leur pays de residence, sont servies conform6ment A la 1dgislation du pays de r~si-
dence :
- En France : par l'organisme de sdcurit6 sociale de la residence;
- Au Grand-Duch de Luxembourg : par la Caisse de maladie comp6tente.

Paragraphe 2. Les assures qui ont obtenu la liquidation d'une pension de vieil-
lesse, conform~ment la pr6sente convention, par totalisation des p6riodes d'assu-
rance ont droit aux prestations en nature de l'assurance maladie si, pour I'ensemble
desdites p~riodes ils remplissent les conditions fix6es par l'une ou l'autre des 16gisla-
tions nationales; la charge de ces prestations incombe au r6gime de s6curit6 sociale du
pays dans lequel les assures ont effectu6 la plus grande partie desdites p6riodes
d'assurance.

Article 9
Les autorit~s administratives supremes des deux Etats contractants arreteront,

d'un commun accord, les modalit6s d'application des dispositions de l'article 8 et fixe-
ront 6ventuellement le montant des remboursements forfaitaires dus respectivement
par les organismes frangais et luxembourgeois en contrepartie des prestations en
nature servies aux ressortissants de l'un et de l'autre pays.

CHAPITRE 2. ASSURANCE INVALIDITt

Article 10
Paragraphe ler. Pour les travailleurs salaries ou assimil6s frangais ou luxem-

bourgeois qui ont &6 affili6s successivement ou alternativement dans les deux pays
contractants, i un ou plusieurs r6gimes d'assurance invaliditd, les p6riodes d'assu-
rance accomplies sous ces regimes ou les p~riodes reconnues 6quivalentes L des p~rio-
des d'assurance en vertu desdits regimes, sont totalis6es h la condition qu'elles ne se
superposent pas, tant en vue de la determination du droit aux prestations en espces
ou en nature, qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les prestations en espces de I'assurance invalidit6 sont liqui-
d6es conform6ment aux dispositions de la 16gislation qui 6tait applicable k l'intdress6
au moment de la premiere constatation m6dicale de la maladie ou de 'accident et
support6es par l'organisme comp6tent aux termes de cette legislation.

Paragraphe 3. Toutefois, si au debut du trimestre civil au cours duquel est
survenue la maladie, l'invalide, ant~rieurement soumis A un regime d'assurance inva-
liditd de 'autre pays, n'6tait pas pas assujetti depuis un an au moins A la legislation du
pays oii la maladie a &6 constat~e, il re~oit, de l'organisme competent de l'autre pays,
les prestations en espces pr~vues par la l6gislation de ce pays. Cette disposition n'est
pas applicable si l'invalidit6 est la cons6quence d'un accident.

Article 11
Si, apr~s suspension ou suppression de la pension ou indemnit6 d'invalidit6, l'as-

sur6 recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d6biteur
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de la pension ou indemit6 primitivement accord~e, lorsque l'tat d'invalidit6 est im-
putable A la maladie ou A 'accident qui avait motiv6 l'attribution de cette pension ou
indemnit6.

Article 12
La pension ou indemnit6 d'invalidit6 est transform6e, le cas 6ch6ant, en pension

de vieillesse, dans les conditions pr6vues par la legislation en vertu de laquelle elle a
W attribu6e. I1 est fait application, le cas 6ch~ant, des dispositions du chapitre 3 ci-
apr~s.

Article 13
Les autorit6s administratives supremes des Etats contractants r~gleront, d'un

commun accord, les modalit6s du contr6le m6dical et administratif des invalides.

CHAPITRE 3. ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DECES (PENSIONS)

Article 14
Paragraphe 1er. Pour les travailleurs salari6s ou assimil~s franqais ou luxem-

bourgeois qui ont 6 affili6s successivement ou alternativement dans les deux pays
contractants 6 un ou plusieurs r6gimes d'assurance vieillesse ou d'assurance d6c~s
(pensions), les p6riodes d'assurance accomplies sous ces regimes ou les p~riodes re-
connues 6quivalentes b des p6riodes d'assurance en vertu desdits regimes, sont totali-
sees A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du
droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Lorsque la 16gislation de l'un des pays contractants subor-
donne l'octroi de certains avantages A la condition que les p~riodes aient &6 accom-
plies dans une profession soumise A un r6gime sp6cial d'assurance, ne sont totalis6es,
pour l'admission au b6n6fice de ces avantages, que les p6riodes accomplies sous le ou
les regimes sp6ciaux correspondants de l'autre pays. Si, dans l'un des deux pays
contractants, il n'existe pas, pour la profession, le r6gime sp6cial, les p6riodes d'assu-
rance accomplies dans ladite profession sous l'un des regimes vis6s au paragraphe Ier
ci-dessus sont n6anmoins totalis6es; il en sera ainsi notammment au Grand-Duch6 de
Luxembourg pour les assujettis a l'assurance suppl6mentaire des ouvriers mineurs et
m6tallurgistes ainsi que des employ6s techniques des mines du fond qui ne tombent
pas sous l'application de l'accord compl6mentaire relatif aux ouvriers des mines et
des carrires souterraines.

Paragraphe 3. Les avantages auxquels un assur6 peut pr~tendre de la part de
chacun des organismes int6ress6s sont dMermin6s, en principe, en r6duisant le mon-
tant des avantages auxquels il aurait droit si la totalit6 des p~riodes vises au para-
graphe I er ci-dessus avait W effectu~e sous le r6gime correspondant, et ce, au prorata
de la dur6e des p~riodes effectu6es sous ce regime.

Chaque organisme determine d'apr~s la legislation qui lui est propre et compte
tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance, sans distinction du pays contractant oil
elles ont 6 accomplies, si l'int6ress6 r6unit les conditions requises pour avoir droit
aux avantages pr6vus par cette legislation.

I1 d6termine pour ordre le montant de la prestation en esp~ces A laquelle l'int6-
ress6 aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance totalis6es avaient 6t6 accomplies
exclusivement sous sa propre 16gislation et r6duit ce montant au prorata de la dur6e
des p6riodes accomplies sous ladite legislation.
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Article 15
Si, d'apr~s la 16gislation de l'un des pays contractants la liquidation des presta-

tions tient compte du salaire moyen de la p~riode entibre d'assurance ou d'une partie
de ladite p6riode, le salaire moyen pris en considdration pour le calcul des prestations
A la charge de ce pays est d~termin6 d'apr~s les salaires constat6s pendant la p6riode
d'assurance accomplie dans ledit pays.

Article 16
Aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque les p~riodes

accomplies sous l'empire de la 16gislation qui le r~git n'atteignent pas au total une
annie comportant le minimum annuel de journ~es de travail effectif ou de journ6es
assimil~es au travail effectif pr6vu par cette 16gislation.

Article 17
Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es au paragraphe Ier

de 'article 14 ne remplit pas, au meme moment, les conditions exig6es par les lgisla-
tions des deux pays, son droit A pension est 6tabli au regard de chaque 16gislation, au
fur et 4 mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 18
Paragraphe Jer. Tout assur6, au moment oii s'ouvre son droit A pension peut

renoncer au b6n6fice des dispositions de l'article 14 de la pr6sente convention. Les
avantages auxquels ils peut prdtendre au titre de chacune des lgislations nationales
sont alors liquid6s sdpar~ment par les organismes int6ress6s, ind~pendamment des
p6riodes d'assurance, ou reconnues 6quivalentes, accomplies dans 'autre pays.

Paragraphe 2. L'assur6 a la facult6 d'exercer A nouveau une option entre le
b6n6fice de l'article 14 et celui du pr6sent article lorsqu'il a un intrt 4 le faire par
suite soit d'une modification dans l'une des 16gislations nationales, soit du transfert
de sa r6sidence d'un pays dans l'autre, soit dans le cas pr6vu l'article 17, au moment
oii s'ouvre, pour lui, un nouveau droit A pension au regard de L'une des legislations
qui lui sont applicables.

Article 19
Paragraphe I er . Si la legislation de l'un des pays contractants subordonne

l'octroi de certains avantages A des conditions de r6sidence, celles-ci ne sont pas op-
posables aux ressortissants luxembourgeois ou frangais, tant qu'ils r6sident dans l'un
des deux pays contractants.

Paragraphe 2. Aucune d6ch6ance r6sultant du non-versement de cotisations
pendant une certaine p~riode ne peut atre oppos~e si, durant cette p~riode, l'int~ress6
a W soumis au regime d'assurance de 'autre pays contractant.

CHAPITRE 4. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 20
Si la 16gislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux prestations fami-

liales A 'accomplissement de p6riodes de travail, d'activit6 professionnelle ou assimi-
16es, il est tenu compte des p6riodes effectu6es tant dans l'un que dans l'autre pays.
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CHAPITRE 5. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 21
Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des parties contractantes les

dispositions contenues dans les legislations de l'autre partie concernant les accidents
du travail et les maladies professionnelles et qui restreignent les droits des 6trangers
ou opposent ceux-ci des d6ch~ances en raison du lieu de leur residence.

Article 22

Les majorations, allocations de r66valuation ou allocations compl6mentaires
accord6es en supplement des rentes d'accidents du travail, en vertu des legislations
applicables dans chacun des deux pays contractants sont maintenues aux personnes
vis6es A l'article 21 ci-dessus, qui transf~rent leur residence de l'un des pays dans
l'autre.

Article 23
Si un travailleur qui a obtenu reparation d'une maladie professionnelle dans l'un

des pays contractants, fait valoir, pour une maladie de meme nature, des droits A r6-
paration au regard de la legislation de son nouveau lieu de travail dans l'autre pays, il
sera tenu de faire A l'organisme comp6tent de ce dernier pays, la dclaration des pres-
tations et indemit6s reques ant~rieurement au titre de la meme maladie.

L'organisme d6biteur des nouvelles prestations et indemnit6s, tiendra compte
des prestations ant6rieures comme si elles avaient &6 A sa charge.

TITRE III. DISPOSITIONS GtNI RALES ET DIVERSES

CHAPITRE IER. ENTR'AIDE ADMINISTRATIVE

Article 24
Les autorit~s, ainsi que les organismes de s~curit6 sociale des deux pays contrac-

tants, se preteront mutuellement leurs bons offices, dans la meme mesure que s'il
s'agissait de 'application de leur propre regime de s~curit6 sociale.

Article 25
Paragraphe ler. Le b~n6fice des exemptions de droits d'enregistrement, de

greffe, de timbre et de taxes consulaires pr6vues par la 16gislation de l'un des pays
contractants pour les pieces h produire aux administrations ou organismes de s6curit6
sociale de ce pays, est 6tendu aux pices correspondantes A produire pour l'applica-
tion de la pr6sente convention, aux administrations ou organismes de s~curit6 sociale
de l'autre pays.

Paragraphe 2. Tous actes, documents et pieces quelconques h produire pour
l'ex6cution de la pr6sente convention sont dispens6s du visa de 16galisation des auto-
rit6s diplomatiques et consulaires.

Article 26

Les communications adress~es pour l'application de la pr6sente convention, par
les b6n6ficiaires de cette convention aux organismes, autorit6s et juridictions de l'un
des pays contractants comp~tents en mati&e de s6curit6 sociale seront r6dig6es dans
l'une des la~gues officielles de 'un ou de l'autre pays.
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Article 27
Les recours qui devraient etre introduits dans un d6lai ddtermin& aupr~s d'une

autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants comptent pour recevoir des
recours en matire de s6curit6 sociale, sont consid6r~s comme recevables s'ils sont
pr~sent6s dans le mme d~lai aupr~s d'une autoritd ou d'un organisme correspondant
de l'autre pays. Dans ce cas, cette derni&re autorit6 ou ce dernier organisme devra
transmettre sans retard les recours i l'organisme comp6tent.

Article 28
Paragraphe Jer

. Les autorit6s administratives suprames des Etats contractants
arrateront directement les mesures de detail pour l'ex~cution de la pr6sente conven-
tion ou des accords compl6mentaires qu'elle pr6voit en tant que ces mesures n6cessi-
tent une entente entre elles.

Les mmes autorit6s administratives se communiqueront en temps utile les
modifications survenues dans la 16gislation ou la r6glementation de leur pays concer-
nant les regimes 6num6r6s A 'article 2.

Paragraphe 2. Les autorit6s ou services comp6tents de chacun des pays
contractants se communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'ex6cution
de la pr~sente convention A l'int6rieur de leur propre pays.

Article 29
Sont consid6r6s, dans chacun des Etats contractants comme autorit6s adminis-

tratives supremes, au sens de la pr6sente convention, les Ministres qui ont, chacun en
ce qui le concerne, les regimes numr6s I'article 2 dans leurs attributions.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30

Les organismes d6biteurs de prestations sociales en vertu de la pr6sente conven-
tion s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas ofi des dispositions seraient arrtes dans l'un ou dans l'autre des deux
pays contractants en vue de soumettre des restrictions le commerce des devises, des
mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Gouvernements, pour
assurer, conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention, les transferts des
sommes dues de part et d'autre.

Article 31
II n'est pas d6rog6 aux rbgles pr6vues par les regimes vis6s A l'article 2 pour les

conditions de la participation des assur6s aux 6lections auxquelles donne lieu le fonc-
tionnement de la s6curit6 sociale.

Article 32
Les formalit6s que les dispositions 16gales ou r6glementaires de l'un des Etats

contractants pourraient pr6voir pour le service, en dehors de son territoire, des pres-
tations dispens~es, par ses organismes de s~curit6 sociale, s'appliqueront 6galement,
dans les mames conditions qu'aux nationaux, aux personnes admises au b~n6fice de
ces prestations en vertu de la pr6sente convention.
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Article 33
Les dispositions n~cessaires A l'application de la pr~sente convention, en ce qui

concerne les diff~rentes branches de la s~curit6 sociale comprises dans les regimes
6num~r~s A l'article 2, feront l'objet d'un ou plusieurs accords compl~mentaires'. Ces
accords pourront concerner, soit l'ensemble du territoire des pays contractants, soit
une partie seulement.

Un accord compl~mentaire s'inspirant des principes de la pr~sente convention
r~glera notamment la situation des travailleurs des mines2 .

Article 34
Paragraphe Jer . Toutes les difficult~s relatives A l'application de la pr~sente

convention seront r~glkes, d'un commun accord, par les autorit~s administratives
supremes des Etats contractants.

Paragraphe 2. Au cas o/i il n'aurait pas &6 possible d'arriver par cette voie h
une solution, le diff~rend devra tre r~gl suivant une procedure d'arbitrage organis~e
p~r un arrangement A intervenir entre les deux Gouvernements. L'organe arbitral
devra r~soudre le diff~rend selon les principes fondamentaux et l'esprit de la pr~sente
convention.

Article 35
Paragraphe j er . La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de rati-

fication en seront 6chang~s A Paris aussit6t que possible.
Paragraphe 2. Elle entrera en vigueur le premier du mois qui suivra l'change

des ratifications.
Paragraphe 3. La date de mise en vigueur des accords compl~mentaires, vis~s

A l'article 33 sera pr~vue auxdits accords.
Paragraphe 4. Les prestations dont le service avait W suspendu en applica-

tion des dispositions en vigueur dans un des pays contractants en raison de la r~si-
dence des int~ress~s A l'tranger seront servies h partir du premier jour du mois qui
suit la mise en vigueur de la pr~sente convention. Les prestations qui n'avaient pu etre
attributes aux int~ress~s pour la meme raison, seront liquid~es et servies A compter de
la m~me date.

Le pr6sent paragraphe ne recevra application que si les demandes sont formul6es
dans le d61ai d'un an A compter de la date de mise en vigueur de la pr6sente conven-
tion.

Paragraphe 5. Les droits des ressortissants luxembourgeois ayant obtenu
ant6rieurement A l'entr6e en vigueur de la convention g6n6rale la liquidation de pen-
sions ou rentes d'assurance vieillesse sous le regime des d6crets-lois des 28 et 30 oc-
tobre 1935 modifi6s pourront tre r6vis6s A la demande des int6ress6s.

La revision aura pour effet d'accorder aux b6n6ficiaires les memes droits que si la
pr6sente convention avait 6t6 en vigueur au moment de la liquidation.

Paragraphe 6. Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui ont quitt6 le territoire
luxembourgeois avant le ier juillet 1938 ne peuvent voir prendre en compte, pour

Voir p. 207 et 214 du pr6sent volume.
2 Voir p. 207 du present volume.
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l'application de l'article 14 de la pr~sente convention, les pdriodes d'affiliation l'as-
surance luxembourgeoise ant6rieures A ladite date que :
a) S'ils justifient de six mois d'assurance post~rieurement A celle-ci sous le regime

luxembourgeois, au cas oi ils sont revenus au Grand-Duch avant le ier juillet
1949;

b) Sinon, pour autant qu'ils auront maintenu ou recouvr6 les droits aff6rents b ces
p6riodes conform6ment A la 16gislation luxembourgeoise.
Les travailleurs salaries ou assimil6s qui ont quitt6 le territoire frangais, avant le

Ier juillet 1938, ne peuvent voir prendre en compte, pour l'application de 'article 14
de la pr6sente convention, les p6riodes d'affiliation h l'assurance franqaise ant~rieures
h ladite date que :
a) S'ils justifient de six mois d'assurance post6rieurement A celle-ci sous le r6gime

frangais, au cas oii ils sont revenus en France avant le Ier juillet 1949;
b) Sinon s'ils justifient de quatre ans d'assurance sous le r6gime frangais.

Paragraphe 7. Les accords compl6mentaires vis6s A 'article 33 fixeront les
conditions et modalit6s suivant lesquelles les droits antrieurement liquid6s ainsi que
ceux qui ont 6t6 r~tablis ou liquid6s en application du pr6sent article, seront r6vis6s en
vue d'en rendre la liquidation conforme aux stipulations de la pr6sente convention ou
desdits accords. Si les droits ant6rieurement liquid6s ont fait l'objet d'un rbglement
en capital, il n'y a pas lieu h r6vision.

Article 36

Paragraphe 1er. La pr~sente convention est conclue pour une dur~e d'une
ann6e. Elle sera renouvel6e tacitement d'ann~e en ann6e, sauf d~nonciation qui devra
tre notifi6e trois mois avant l'expiration du terme.

Paragraphe 2. En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr6sente conven-
tion et des accords compl~mentaires vis~s A l'article 33 resteront applicables aux
droits acquis nonobstant les dispositions restrictives que les regimes int~ress6s pr~voi-
raient pour les cas de s6jour h l'tranger d'un assur6.

Paragraphe 3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff6rents
aux p6riodes d'assurance accomplies ant6rieurement A la date h laquelle la pr~sente
convention cessera d'tre en vigueur, les stipulations de cette convention resteront
applicables dans les conditions qui devront tre pr6vues par les accords compl~men-
taires.

Article 37
A la date du jour de l'entrde en vigueur de la pr6sente convention est abrog6e la

convention du 27 juin 1906 entre la France et le Grand-Duch de Luxembourg rela-
tive b la r6paration des dommages resultant des accidents du travail'.

1 British and Foreign State Papers, vol. C, p. 917.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention
et l'ont revatue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire Luxembourg, le douze novembre mil neuf cent
quarante-neuf.

[ Signd - Signed]'

[ SignO - Signed]2

[ Signe - Signed]3

[ Signd - Signed]4

PROTOCOLE SPtCIAL

En vue de faciliter aux ressortissants luxembourgeois le b6n~fice des dispositions
de rarticle 127 bis de l'ordonnance du 19 octobre 1945 modifi6e sur le rachat des coti-
sations des salaries appartenant A la cat6gorie des cadres, le Gouvernement Frangais
autorisera les int6ress6s n6s avant le Ier avril 1886 A pr6senter leur demande de rachat
dans un d61ai de six mois A compter de la publication de la Convention en date de ce
jour. Toutefois, les arr6rages des pensions ou rentes correspondantes ne seront liquid6s
qu'avec effet du 1er octobre 1949.

FAIT en double exemplaire A Luxembourg, le douze novembre mil neuf cent
quarante-neuf.

[ Signd - Signed]'

[ Signs - Signed]2

[ Sign6 - Signed]3

[ Sign6 - Signed]'

I Sign& par Pierre Segelle - Signed by Pierre Segelle.
2 Sign& par Pierre Saffroy - Signed by Pierre Saffroy.
3 Sign& par Pierre Dupong - Signed by Pierre Dupong.
4 Signd par Eugbne Schaus - Signed by Eugene Schaus.
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PROTOCOLE SPI CIAL RELATIF A L'ALLOCATION AUX VIEUX
TRAVAILLEURS SALARIIES PRtVUE PAR LA LtGISLATION FRAN( AISE

Les Hautes Parties Contractantes, soucieuses de tenir compte des services ren-
dus A l'Nconomie de chacun des deux pays par les vieux travailleurs ressortissant de
l'autre partie et consid6rant les avantages dont b~n6ficient les ressortissants frangais
au titre de la 16gislation luxembourgeoise conviennent que l'allocation aux vieux
travailleurs salari6s sera accord~e dans les conditions pr6vues pour les travailleurs
frangais par la 16gislation sur les vieux travailleurs salaries A tous les vieux travailleurs
salari6s luxembourgeois sans ressources suffisantes qui auront au moins 15 ann~es de
r6sidence ininterrompue en France 6 la date de la demande.

L'allocation aux vieux travailleurs salari6s attribute dans les conditions d6finies
ci-dessus cessera d'etre servie aux b6n6ficiaires de nationalit6 luxembourgeoise qui
quitteront le territoire franqais.

FAIT en double exemplaire A Luxembourg, le douze novembre mil neuf cent
quarante-neuf.

[ Signd - Signed]'

[ Sign6 - Signed]2

[ Signg - Signed]3

[ Signj - Signed]"

I Sign6 par Pierre Segelle - Signed by Pierre Segelle.
2 Sign6 par Pierre Saffroy - Signed by Pierre Saffroy.
3 Sign6 par Pierre Dupong - Signed by Pierre Dupong.
4 Sign6 par Eugene Schaus - Signed by Eugbne Schaus.
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ACCORD COMPL8MENTAIRE A LA CONVENTION G1tNtRALE DU
12 NOVEMBRE 19492 ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-DUCHI
DE LUXEMBOURG SUR LA S8CURITt SOCIALE, RtGIME DE
S8CURITt SOCIALE APPLICABLE AUX TRAVAILLEURS DES
MINES ET 1tTABLISSEMENTS ASSIMIL8S

TITRE IER. DISPOSITIONS G8N8RALES

Article Ier
Le present accord d~finit le regime applicable aux ressortissants franqais ou

luxembourgeois qui travaillent ou ont travaill6 dans les mines ou tablissements assi-
miles de I'un ou l'autre pays, ainsi qu' leurs ayants-droit.

Article 2
Les dispositions de la Convention G~n~rale du 12 novembre 19492, & 'exception

des chapitres 2 et 3 du Titre II relatif aux assurance vieillesse, invalidit6, d~c~s (pen-
sions), sont applicables aux travailleurs vis~s A l'article ier et . leurs ayants-droit.

TITRE ii. ASSURANCE VIEILLESSE, INVALIDIT8 ET D8CES (PENSIONS)

CHAPITRE IER . DISPOSITIONS COMMUNES

Article 3
Paragraphe 1er. Pour les travailleurs qui ont W assujettis successivement ou

alternativement dans l'un et l'autre pays contractants la lgislation spciale aux tra-
vailleurs des mines, les p~riodes d'assurance accomplies sous l'une ou l'autre legislation
et les p~riodes reconnues 6quivalentes A des p~riodes d'assurance en vertu desdites
16gislations sont totalis~es tant en vue de la determination du droit aux prestations
d'assurance vieillesse, invalidit6 et d~c~s (Pensions) qu'en vue du maintien ou du re-
couvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les p~riodes de travail r~put~es accomplies au fond sous la
16gislation sp~ciale aux travailleurs des mines de l'un des pays contractants sont
consid~r~s comme p~riode de travail au fond, au regard de la lgislation de l'autre
pays.

Article 4
Toute p~riode reconnue 6quivalente b une p~riode d'assurance en application

des lgislations de l'un et de l'autre pays n'est prise en compte que par l'organisme du
pays oii l'int6ress6 a travaill en dernier lieu A la mine avant la p~riode en cause.

Lorsque l'int~ress6 n'a pas travaill dans une mine avant ladite p~riode, celle-ci
est prise en compte par l'organisme du pays dans lequel il a travaillII la mine pour la
premiere fois.

Entrd en vigueur le Ier juillet 1950, date de 1'entrde en vigueur de la Convention susmentionn~e, conform~ment h
l'article 24.

2 Voir p. 194 du present volume.
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Article 5
Chaque organisme determine, d'apr~s la legislation qui lui est propre et compte

tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance, sans distinction du pays contractant obi
elles ont 6t6 accomplies, si l'int~ress6 rdunit les conditions requises pour avoir droit
aux avantages pr~vus par cette legislation.

I1 determine pour ordre le montant de la prestation en esp~ces A laquelle l'intd-
ress6 aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance totalis~es avaient &6 accomplies
exclusivement sous sa propre legislation et r~duit ce montant au prorata de Ia dur~e
des p~riodes accomplies sous ladite legislation.

Aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque les p~riodes
accomplies sous l'empire de la legislation qui le r~git n'atteignent pas au total une
annie comportant le minimum annuel de journ~es de travail effectif ou de journ~es
assimil~es au travail effectif pr~vu par cette lgislation.

Article 6
Si, d'apr~s la legislation de l'un des pays contractants, la liquidation des presta-

tions tient compte du salaire moyen de la p~riode entire d'assurance ou d'une partie
de ladite p~riode, le salaire moyen pris en consideration pour le calcul des prestations
A la charge de ce pays est d~termin6 d'apr~s les salaires constat~s pendant la p~riode
d'assurance accomplie dans ledit pays.

Article 7
Lorsqu'un assure, compte tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance, ne remplit

pas au meme moment les conditions exig~es par les legislations des deux pays, son
droit A pension est 6tabli au regard de chaque legislation, au fur et mesure qu'il
remplit ces conditions.

Article 8
Lorsqu'une cat~gorie professionnelle est soumise A la legislation sp~ciale aux tra-

vailleurs des mines dans un seul des pays contractants, l'organisme d'assurance au-
quel l'int~ress6 a W affili6 dans chacun des pays prend en consideration la totalit6 des
p~riodes accomplies dans cette categories en France et dans le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg.

Chaque organisme fait application des articles 3 4 7 pour le calcul des presta-
tions 4 sa charge.

CHAPITRE n. ASSURANCE VIEILLESSE

Article 9
Tout assure, au moment ofb s'ouvre son droit A pension, peut renoncer au b~nd-

fice des dispositions des articles 3 A 7 du present accord.
Les avantages auxquels il peut alors pr~tendre au titre de chacune des lgisla-

tions nationales, sont liquid~s s~par~ment par les organismes int~ress~s, ind~pen-
demment des p~riodes d'assurance ou des p~riodes reconnues 6quivalentes accom-
plies dans l'autre pays.

L'assur6 a la facult6 d'exercer A nouveau une option entre le b~n6fice des articles
pr6cit6s et celui du pr6sent article lorsqu'il a intrft A le faire dans les circonstances ci-
apr~s :
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10) A I'occasion d'une modification dans l'une des l6gislations nationales;
20) A l'occasion du transfert de sa r6sidence d'un pays dans l'autre;
30) Dans le cas pr~vu A l'article 7 du present accord au moment obi s'ouvre pour lui

un nouveau droit A pension au regard de l'une des 16gislations qui lui sont appli-
cables.

Article 10

L'allocation sp~ciale et l'indemnit6 cumulable la charge de la France sont cal-
cules conform~ment aux dispositions des articles 3 A 5 du chapitre ier du present
Titre, en faisant 6tat des services accomplis dans les deux pays, tant au fond qu't la
surface et proportionnellement au nombre d'ann~es de services accomplies dans les
mines en France.

L'allocation sp~ciale et l'indemnit6 cumulable ne sont servies qu'aux int~ress~s
qui travaillent dans les mines franiaises.

CHAPITRE in. ASSURANCE INVALIDITE

Article 11
Pour l'ouverture du droit aux pensions d'invalidit6, la dur6e pendant laquelle

l'int~ress6 doit avoir requ l'indemnit6 en espces servie au titre de 'assurance maladie
pr~alablement A la liquidation de sa pension est, dans tous les cas, celle pr6vue par la
16gislation du pays dans lequel il travaillait au moment oii est survenu l'accident ou la
maladie ayant entraind l'invalidit6.

Article 12
La pension d'invalidit6 professionnelle pr6vue par la l6gislation sp6ciale aux tra-

vailleurs des mines en France n'est attribu6e qu'aux assur6s qui 6taient soumis cette
ldgislation au moment oii est survenu l'accident ou la maladie ayant entrain6 l'invali-
dit6 et qui ont r~sid6 en France jusqu'5 la liquidation de ladite pension.

La pension cesse d'tre servie au pensionn6 qui reprend le travail hors de France.

Article 13
Lorsque 'assur6 ne remplit pas les conditions pr6vues pour l'octroi d'une pen-

sion d'invalidit6, par chacune des 16gislations spciales aux travailleurs des mines des
deux pays, les prestations auxquelles il a droit sont d6termin6es au regard de la l6gis-
lation qui lui 6tait applicable A la date de la premiere constatation m~dicale de la
maladie ou de l'accident d'ofi est r6sult6e son invalidit6 et ce, compte tenu, le cas
6chdant, des dispositions du pr6sent accord relatives / la totalisation des p~riodes
d'assurance.

Les pensions d'invalidit6 sont h la charge exclusive de l'organisme comp6tent en
vertu de cette derni~re ldgislation.

Toutefois, si au d6but du trimestre civil au cours duquel est survenue la maladie,
l'invalide, ant~rieurement soumis A [un] r6gime d'assurance invalidit6 de 'autre pays,
n'6tait pas assujetti depuis au moins un an A la 16gislation du pays ob la maladie a 6
constat~e ou si, remplissant les conditions requises pour 'octroi d'une pension d'in-
validit6 par chacune des 16gislations sp6ciales aux travailleurs des mines des deux
pays, les p6riodes d'assurance accomplies dans le pays oii la maladie a 6t6 constat6e,
n'atteignent pas le minimum d'une ann6e pr6vue h l'article 5 du pr6sent accord, il
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regoit de l'organisme competent de l'autre pays la pension d'invalidit6 pr~vue par la
I6gislation de ce pays. Cette disposition n'est pas applicable si l'invalidit6 est la cons6-
quence d'un accident.

Article 14
Lorsque l'int~ress6, A la date ofi est survenu 'accident ou la maladie ayant en-

train6 l'invalidit6 6tait occup6 dans le pays autre que celui de l'organisme d~biteur, il
est tenu compte, pour la d6termination du montant de la pension d'invalidit6, du
salaire accord6, dans le pays de l'organisme d~biteur, aux travailleurs de la cat~gorie
professionnelle A laquelle l'int6ress6 appartenait A cette date.

Article 15
Pour l'appr6ciation du degr6 d'invalidit6, les organismes d'assurance de chaque

pays font 6tat des constatations m6dicales et des renseignements recueillis par les
organismes d'assurance de l'autre pays.

Us conservent, toutefois, le droit de faire proc6der par un m6decin de leur choix
A l'examen de l'int~ress6.

Article 16
Si apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6, l'assur6 recouvre

son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d6biteur de la pension
ou indemnit6 primitivement accord~e, lorsque l'tat d'invalidit6 est imputable A la
maladie ou A 'accident qui avait motiv6 'attribution de cette pension.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux pensions d'invalidit6
professionnelle pr6vue par la legislation frangaise.

Article 17
La pension d'invalidit6 est transform~e, le cas 6ch6ant, en pension de vieillesse

dans les conditions pr6vues par la 16gislation en vertu de laquelle elle a &6 attribu6e.

CHAPITRE IV. ASSURANCE DECES (PENSIONS)

Article 18
Les dispositions des articles 9 et 10 sont applicables aux diverses cat6gories de

pensions de veuves.

Article 19
Par d6rogation aux dispositions de l'article 5 du pr6sent accord, les allocations

pour orphelins sont a la charge exclusive de l'organisme du pays dans lequel l'assur6 a
travaill A la mine en dernier lieu.

CHAPITRE V. ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 20
Par d6rogation aux dispositions de l'article 5, les allocations pour enfants pr~vues

par la 16gislation frangaise sp6ciale aux travailleurs des mines sont servies dans les
conditions fix~es par cette legislation aux pensionn6s de vieillesse ou A leurs veuves.
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CHAPITRE VI. PRESTATIONS DE CHARBON ET DE LOGEMENT

Article 21

L'attribution aux pensionn~s des prestations de charbon et de logement ou des
indemnit6s qui en tiennent lieu fera l'objet d'un arrangement entre les autorit6s admi-
nistratives supremes des deux pays.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 22

Paragraphe Jer
. Les demandes de prestations en esp~ces dues en application

des dispositions du present Accord doivent etre adress6es A l'un des organismes aux-
quels l'assur6 a 6 affili6.

Paragraphe 2. Les demandes prennent date, au regard de tous les organismes
vis6s au paragraphe i

e r, du jour de leur arriv6e l'un de ces organismes.

Paragraphe 3. Elles doivent atre accompagn6es des documents et des pieces
justificatives requis par les legislations des divers regimes d'assurance auxquels
l'assur6 a 6 affili6.

Paragraphe 4. Sont assimil6es aux organismes d'assurance vis6s aux para-
graphes I et 2 toutes les autorit6s qui, d'apr~s les dispositions lkgales r~gissant ces
organismes, sont comp6tentes pour recevoir lesdites demandes.

Article 23

La Caisse autonome nationale de s6curit6 sociale dans les mines, 'Etablissement
d'assurance contre la vieillesse et l'invalidit6 et la Caisse de pension des employ6s
priv~s, se pr&ent leurs bons offices pour 'ex6cution du present Accord et correspon-
dent directement entre eux A cet effet.

Article 24

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang6s
aussit6t que possible.

Il entrera en vigueur A la m~me date que la Convention g6n6rale sur la s~curit6
sociale.

La disposition du paragraphe 6 de I'article 35 de la Convention G6n6rale ne s'ap-
plique pas au pr6sent accord.

Article 25

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e d'une annie. 11 sera renouvel6
tacitement d'ann6e en annie, sauf d6nonciation par l'un des Gouvernements qui
devra etre notifi~e A I'autre Gouvernement, trois mois avant l'expiration du terme.
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FAIT A Luxembourg, en double exemplaire, le douze novembre mil neuf cent
quarante-neuf.

[ Signg - Signed]'

[ Signs- Signed]2

[ Signd - Signed]3

[ Signe - Signed]"

PROCLS- VERBAL INTERPR8TATIF

Les repr6sentants soussign6s des Gouvernements frangais et luxembourgeois ont
convenu d'adopter les dispositions et interpretations suivantes en ce qui concerne
l'application de l'Accord compl6mentaire A la Convention g6n6rale entre la France et
le Grand-Duch6 de Luxembourg sur la s6curit6 sociale relatif au regime de s6curit6
sociale applicable aux travailleurs des mines et 6tablissements assimils.

Article 1er
L'Accord compl6mentaire A la Convention g6n6rale entre la France et le Grand-

Duch6 de Luxembourg, relatif aux ressortissants frangais et luxembourgeois qui tra-
vaillent ou ont travaill6 dans les mines ou tablissements assimil6s, est applicable aux
pensions d'invalidit6, chaque fois qu'un droit A pension est ouvert au regard de l'un et
l'autre regime special des mines applicables dans les deux pays, compte tenu, le cas
6ch~ant, de la totalisation des p~riodes d'assurance et des p6riodes reconnues 6quiva-
lentes, accomplies sous le ou les regimes sp6ciaux applicables aux travailleurs des
mines.

Dans les autres cas, il est fait seulement application des dispositions de la
Convention g~n6rale.

Article 2
I1 est fait application, le cas 6ch6ant, de l'article 23 de l'Arrangement no 2, dans

les cas vis~s au pr6sent proc~s-verbal.

Article 3
Pour l'ouverture du droit A pension d'invalidit6, le Luxembourg fera appel aux

p~riodes accomplies sous le r6gime g~n6ral frangais ou luxembourgeois dans la
mesure ohi elles seront n6cessaires pour parfaire les conditions de stage et de maintien
ou de recouvrement des droits.

I Signe par Pierre Segelle - Signed by Pierre Segelle.
2 Signe par Pierre Saffroy - Signed by Pierre Saffroy.
3 Signe par Pierre Dupong - Signed by Pierre Dupong.
4 Sign6 par Eugene Schaus - Signed by Eugene Schaus.
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Pour le calcul de la fraction de pension A la charge de chaque organisme, il ne
sera tenu compte que des p~riodes accomplies dans les mines des deux pays, sans pr6-
judice des majorations acc6d~es par les regimes luxembourgeois, comme r~mun~ra-
tion de la carri~re g~n~rale.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 19 fWvrier 1953.

JACQUES DOUBLET NICOLAs BIEVER
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ACCORD' COMPLtMENTAIRE N o 2 A LA CONVENTION GIN-
RALE DU 12 NOVEMBRE 1949 ENTRE LA FRANCE ET LE
GRAND-DUCHP_ DE LUXEMBOURG SUR LA StCURITt
SOCIALE 2, R1tGIME DE S8CURITI SOCIALE APPLICABLE AUX
TRAVAILLEURS FRONTALIERS

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg,

Dsireux de r6gler le regime de s~curit6 sociale applicable aux travailleurs fron-
taliers dans les deux pays, sont convenus, conform~ment ti l'article 33 de la Conven-
tion g~n~rale du 12 novembre 19491 entre la France et le Grand-Duch de Luxem-
bourg sur la Scurit6 Sociale, des dispositions suivantes

Article jer

Les travailleurs frontaliers fran~ais et luxembourgeois sont soumis aux disposi-
tions de la Convention g~n~rale sur la scurit sociale entre la France et le Grand-
Duch6 de Luxembourg sous reserve des dispositions du present accord compl~men-
taire.

Article 2
Les travailleurs frontaliers frangais et luxembourgeois sont affili~s aux organis-

mes de s~curit6 sociale du pays dans lequel its ont leur lieu de travail.

CHAPITRE 1ER. ASSURANCES MALADIE-MATERNITE-DECES

Article 3
Les prestations en argent afftrentes A la 16gislation des assurances maladie,

maternit6, d6cs, sont servies au travailleur frontalier dans le pays oil il a son lieu de
travail, par les soins de l'organisme de s~curit6 sociale auquel le travailleur est affili6.

Les prestations en nature aff~rentes A ladite legislation peuvent etre dispens6es
au travailleur frontalier et ses ayants-droit, soit dans le pays du lieu de travail, soit
dans celui du lieu de leur residence r~elle et permanente.

Article 4
Lorsque les prestations en nature sont dispens6es au lieu de la r6sidence, elles le

sont :
- Pour le frontalier r~sidant au Grand-Duch6 de Luxembourg par l'organisme luxem-

bourgeois de s~curit6 sociale du lieu de sa residence auquel il s'est fait inscrire qui
assure le service de ces prestations suivant les dispositions de la legislation luxem-
bourgeoise;

- Pour le frontalier r~sidant en France, par l'organisme de s~curit6 sociale du lieu de
sa residence, qui assure le service de ces prestations suivant les dispositions de la
legislation frangaise.

I Entr6 en vigueur le 24 fWvrier 1955, date fixee d'un commun accord, apr~s l'&change des instruments de ratification,
qui a eu lieu ? Luxembourg, conformment A l'article 16.

2 Voir p. 194 du present volume.
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CHAPITRE 2. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 5
Les prestations en argent aff~rentes A la legislation relative a la reparation des ac-

cidents du travail et des maladies professionnelles sont dispens~es au travailleur fron-
talier dans le pays ob il a son lieu de travail, par les soins de l'organisme de s6curit6
sociale auquel le travailleur est affili6, A moins que la l6gislation du pays n'impose
cette obligation A 'employeur.

Les prestations en nature aff~rentes A ladite legislation peuvent etre dispens~es
au travailleur frontalier soit dans le pays du lieu de travail soit dans celui de sa r~si-
dence r~elle et permanente.

Article 6
Lorsque les prestations en nature dues au titre de la legislation franqaise relative

A la reparation des accidents du travail et des maladies professionnelles sont dis-
pens~es au travailleur frontalier au lieu de sa residence r~elle et permanente au
Grand-Duch de Luxembourg, elles le sont par l'interm~diaire des organismes luxem-
bourgeois comp~tents et conform~ment aux dispositions de la l6gislation luxembour-
geoise relative A la reparation des dommages resultant des accidents du travail et des
maladies professionnelles.

Toutefois, le droit de la victime A l'appareillage et aux prestations de r6ducation
professionnelle ne pourra s'exercer qu'en France et dans les conditions pr~vues par la
legislation franqaise.

Article 7
Les d~penses engag~es par l'interm~diaire des organismes luxembourgeois com-

p~tents, dans les conditions de l'article 6 ci-dessus sont rembours~es par les organis-
mes franqais de s~curit6 sociale sans toutefois que ces remboursements puissent d6-
passer les d~penses qui r~sulteraient de l'application des tarifs pratiqu6s en France.

Article 8
Lorsque les prestations en nature dues au titre de la legislation luxembourgeoise

relative A la reparation des dommages resultant des accidents du travail et des
maladies professionnelles sont dispens~es au travailleur frontalier au lieu de sa r~si-
dence r~elle et permanente en France, elles le sont par l'organisme de s~curit sociale
du lieu de sa rdsidence et conform~ment aux dispositions de la legislation franqaise
sur les accidents du travail et les maladies professionnelles.

Toutefois, le droit de la victime aux appareils de proth~se ou d'orthop~die ne
pourra s'exercer qu'au Grand-Duch de Luxembourg et dans les conditions pr~vues
par la legislation luxembourgeoise.

Article 9
Les d~penses engag~es par l'intermddiaire des organismes franqais comp~tents,

dans les conditions de l'article 8 ci-dessus, sont rembours~es par les organismes
luxembourgeois de s~curit6 sociale, sans toutefois que ces remboursements puissent
d~passer les d~penses qui r~sulteraient de l'application des tarifs pratiqu6s au Grand-
Duch.
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CHAPITRE 3. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 10
Les travailleurs frontaliers r~sidant au Grand-Duch6 de Luxembourg ont droit

aux allocations familiales proprement dites et aux allocations de salaire unique pr&
vues et octroy6es, compte tenu du lieu de leur residence, conform~ment t la lgisla-
tion frangaise.

Ils ont droit 6galement au cong6 de naissance dans les conditions de la lgislation
frangaise.

Ces allocations et la r6mun~ration du cong6 de naissance sont A la charge des
organismes frangais dont rel~vent ces travailleurs.

Article 11
Les autorit6s comp~tentes 6tabliront, d'un commun accord, une classification

des communes luxembourgeoises en s'inspirant des principes retenus par la 16gisla-
tion fran~aise pour rNtablissement des zones de salaires.

Article 12
Les travailleurs frontaliers r~sidant en France ont droit aux allocations familia-

les conform~ment A la 16gislation luxembourgeoise.
Ces allocations sont vers6es par les organismes luxembourgeois dont relvent ces

travailleurs.

CHAPITRE 4. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 13
Le contrfle medical technique et le contrfle des malades sont exerc~s, en ce qui

concerne les travailleurs frontaliers et leurs ayants-droit b~n~ficiant de prestations en
nature dans le pays de leur residence, par les organismes de s~curit6 sociale du pays
oOi ces prestations sont servies. Ils sont effectu~s conform~ment A la legislation regis-
sant lesdits organismes, mais pour le compte des organismes du lieu de travail. Ces
derniers organismes ont toujours la facult6 de demander aux organismes qui dispen-
sent les prestations les informations permettant de les 6clairer sur l'volution et les
consequences probables de la maladie ou de l'accident en vue notamment de l'examen
concert6 des mesures de prevention qui apparaltraient n~cessaires.

Le contr6le medical des frontaliers r~sidant au Grand-Duch6 de Luxembourg,
b~n~ficiaires d'indemnit~s de repos au titre de la legislation des assurances sociales,
ou victimes d'accidents du travail, est assure, dans les conditions fix~es par la lgisla-
tion frangaise, par les organismes de contrble medical pr~vus par cette legislation et
avec le concours des organismes luxembourgeois qui leur prftent sur demande leurs
bons offices, notamment pour l'organisation au Grand-Duch6 de services d'examens
m~dicaux des malades.

Article 14
Les autorit~s administratives supremes des deux Etats contractants fixeront,

d'un commun accord, le montant des remboursements forfaitaires dus respective-
ment par les organismes franqais et luxembourgeois en contre-partie des prestations
en nature des assurances maladie-maternit6 servies aux frontaliers de Pun ou l'autre
pays et des frais de contr6le vis~s 2 Particle 13.
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Toutefois, les autorit6s administratives supremes des deux Etats contractants
pourront renoncer, d'un commun accord, aux remboursements vis6s a l'alin6a pr6-
cedent.

Elles fixeront, s'il y a lieu, les mesures de compensation n~cessaires entre les
organismes int6ress6s de leur propre territoire.

Article 15

Un arrangement administratif fixera les modalit6s d'application du pr6sent
Accord.

Article 16
Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront

6changes A Luxembourg aussit6t que possible.
I entrera en vigueur A une date qui sera fix6e, d'un commun accord, entre les

Gouvernements franqais et luxembourgeois.
Il aura une dur6e d'un an et sera renouvelable tacitement d'ann6e en ann6e, sauf

dnonciation qui devra Etre notifi~e trois mois avant 'expiration du terme.

FAIT en double exemplaire A Paris, le dix-neuf f6vrier mil neuf cent cinquante-
trois.

[ Signd - Signed]'

[ Signe - Signed]'

[ Signe - Signed]'

I Sign6 par P. Bacon - Signed by P. Bacon.
2 Sign6 par R. Jobez - Signed by R. Jobez.
3 Sign6 par Nicolas Biever - Signed by Nicolas Biever.
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P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' COMPLt-
MENTAIRE A LA CONVENTION G8NI RALE DU 12 NOVEMBRE
1949 ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND-DUCHI DE LUXEM-
BOURG SUR LA StCURITt SOCIALE2 , RELATIF AU RtGIME
DE S8CURITt SOCIALE DES PETUDIANTS

REPUBLIQUE FRANCAISE
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Direction des Affaires Administratives et Sociales

Paris, le 12 juillet 1955

Convention
N* C.A.3.
Dossier 4-13 B

Monsieur le Ministre,
A diverses reprises, le Gouvernement fran~ais a &6 saisi de la question de l'ad-

mission des 6tudiants luxembourgeois au regime de s~curit6 sociale des 6tudiants.
Dans le cadre de le Convention G~n~rale de Scurit6 Sociale entre la France et le

Grand-Duch de Luxembourg sign~e a Luxembourg, le 12 novembre 19492, pr6-
voyant l'6galit6 de traitement entre les ressortissants des deux pays le Gouvernement
luxembourgeois applique aux 6tudiants frangais les dispositions sp~ciales pr~vues par
la 16gislation g~n~rale luxembourgeoise en faveur des 6tudiants.

Le Gouvernement frangais prend acte, d'autre part, de l'engagement du Gouver-
nement luxembourgeois d'assurer en tout 6tat de cause dans le domaine de la s~curit6
sociale un traitement de r~ciprocit6 en faveur des 6tudiants franqais qui poursuivent
leurs 6tudes au Luxembourg.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'A l'effet de faciliter, le plus possible, aux
ressortissants luxembourgeois leurs 6tudes en France, le Gouvernement franqais est
dispos6 A accorder, dans les m~mes conditions qu'aux 6tudiants franqais qui ne sont
ni assures sociaux, ni ayants droit d'assur6 social, le b~n~fice du regime d'assurance
des 6tudiants, institu6 par la loi du 23 septembre 1948, aux 6tudiants luxembourgeois
qui n'exercent aucune activit6 professionnelle en France ou hors du territoire franqais.

Le b~n~fice de la scurit6 sociale des 6tudiants pourra etre retir6 aux 6tudiants
luxembourgeois qui ne feraient pas preuve d'une assiduit6 compatible avec la pour-
suite des 6tudes ou qui n'auraient pas obtenu pendant la dur~e normale de scolarit6
les dipl6mes pour lesquels ils ont &6 inscrits ou immatricul~s.

Les dispositions pr~vues dans la pr~sente lettre s'appliqueront A compter du
1er novembre 1955.

Entrk en vigueur le Ier novembre 1955, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 194 du present volume.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si ces propositions recueil-
lent l'agr~ment du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute consid6ration.

J. SERRES

Monsieur le Ministre du Luxembourg
b Paris

II

LEGATION DU LUXEMBOURG EN FRANCE

Paris, le 12 juillet 1955

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre en date de ce jour, conque

comme suit

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous marquer 'accord du Gouvernement luxembourgeois sur
ce qui prcde.

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement luxembourgeois fournira
son concours afin de permettre aux institutions franqaises de verifier que les 6tudiants
luxembourgeois inscrits A r'assurance des 6tudiants de France, remplissent les condi-
tions sp6cifi6es ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, r'assurance de ma haute consid6ration.

Le Ministre du Luxembourg en France,

[Signel

ROBERT ALS

Monsieur Jean Serres
Ministre Pl6nipotentiaire
Directeur des Affaires Administratives

et Sociales
Ministare des Affaires Etrangres
Paris
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I [TRANSLATION - TRADUCTION ]

GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
FRANCE AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

The President of the French Republic and
Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,
Desirous of guaranteeing the benefits of the legislative provisions respecting

social security in force in the two contracting States to the persons to whom these
legislative provisions apply or have been applied, have resolved to conclude a con-
vention and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Pierre Segelle, Minister of Labour and Social Security, and
His Excellency Mr. Pierre Saffroy, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of France to Luxembourg;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:
His Excellency Mr. Pierre Dupong, Minister of State, President of the Govern-
ment, Minister of Labour and Social Welfare, and
His Excellency Mr. Eugene Schaus, Minister of Justice and the Interior Minister
of Foreign Affairs a.i.;

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PRINCIPLES

Article I
Paragraph 1. French or Luxembourg employed persons and persons treated

as employed persons under the legislative provisions relating to social security set out
in article 2 of the present Convention shall be subject respectively to the said legisla-
tive provisions in force in the Grand Duchy of Luxembourg or in France and shall en-
joy the benefits thereof under the same conditions as nationals of each country.

Paragraph 2. French or Luxembourg nationals other than those referred to in
paragraph 1 of the present article shall be eligible for family benefits in accordance
with the legislative provisions set out in article 2, in force in the Grand Duchy of
Luxembourg or in France under the same conditions as nationals of each country.

Article 2
Paragraph 1. The social security laws to which this Convention applies are:

(1) In France:
(a) The legislation organising social security;
(b) The general legislation governing the system of social insurance for in-

sured persons employed in non-agricultural occupations, and concerning

Came into force on 1 July 1950, i.e., the first day of the month following the exchange of the instruments of ratifi-

cation, which took place at Paris on 30 June 1950, in accordance with article 35 (2).
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insurance against sickness, invalidity, old age, death and the covering of
maternity expenses;

(c) The social insurance legislation applying to employed persons and persons
treated as employed persons in agricultural occupations and concerning
the covering of the same risks and expenses;

(d) The legislation respecting family benefits;
(e) The legislation for the prevention of, and compensation for, industrial

accidents and occupational diseases;
(J) The special social security schemes insofar as they relate to the risks or

benefits covered by the laws listed in the preceding paragraphs (in particu-
lar, the social security scheme in the mining industry);

(2) In the Grand Duchy of Luxembourg:
(a) The legislation relating to compulsory sickness insurance;
(b) The general legislation relating to old-age, invalidity and premature-death

insurance;
(c) The legislation relating to employees' old-age, invalidity and premature-

death insurance;
(d) The legislative provisions relating to family allowances for wage-earning

and non-wage-earning employees, birth allowances provided by the State
to non-employed persons being temporarily reserved;

(e) The legislation relating to industrial accidents and occupational diseases;
(J) The legislation relating to the supplementary insurance of miners and

metallurgical workers and of mine technicians employed underground.
Paragraph 2. The present Convention shall also apply to any laws or regula-

tions which have amended or supplemented, or which may in the future amend or
supplement, the laws referred to in the first paragraph of the present article.

Nevertheless, the present Convention shall not apply to:
(a) Laws or regulations covering a new branch of social security, unless an arrange-

ment to that effect is agreed upon between the contracting Governments;
(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of beneficiaries,

if the other contracting Government lodges an objection with the Government
concerned within three months following the official publication of the said
laws or regulations.

Article 3
Paragraph 1. Employed persons or persons treated as employed persons

under the laws applicable in both countries, who are employed in either country,
shall be subject to the laws in force at their place of employment.

Paragraph 2. The following exceptions shall be made to the principle laid
down in paragraph 1 of the article:

(a) Employed persons and persons treated as employed persons who are em-
ployed in a country other than that of their normal residence by an undertaking hav-
ing in the latter country an establishment to which the persons concerned normally
belong, shall remain subject to the legislation in force in the country in which they are
normally employed, provided that the duration of their employment within the terri-
tory of the second country does not exceed six months; where, for unforeseeable
reasons, this employment is extended beyond the period originally laid down and
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exceeds six months, the application of the legislation in force in the country in which
they are normally employed may, as an exceptional measure, be continued with the
agreement of the Government of the country in which the temporary place of em-
ployment is situated;

(b) In the case of undertakings or workplaces through which the common
frontier of the two countries passes, the legislation applicable to persons employed in
these undertakings or workplaces shall, without exception, be the legislation in force
in the country in which the undertaking has its head office;

(c) Employed persons or persons treated as employed persons belonging to
public transport undertakings in either country who are employed in the other coun-
try, either temporarily or, on a permanent basis on lines of inter-communication or
at frontier stations, shall be subject to the provisions in force in the country in which
the undertaking has its head office;

(d) With respect to transport undertakings other than those referred to in (c)
above which extend from one contracting country into the other, persons employed
in the mobile sections (travelling personnel) of these undertakings shall be subject
exclusively to the provisions in force in the country in which the undertaking has its
head office;

(e) Employed persons or persons treated as employed persons belonging to
official administrative departments (customs, post office, passport control, etc.) who
are posted by one of the contracting countries for employment in the other country
shall be subject to the provisions in force in the country by which they are so posted.

Paragraph 3. French or Luxembourg nationals other than employed persons
or persons treated as employed persons shall be subject to the legislation concerning
family benefits in force at the place of their principal occupation. If they practise no
occupation, they shall be subject to the legislation concerning family benefits in force
at the place of their normal residence.

Paragraph 4. The competent authorities of the Contracting States may pro-
vide, by mutual agreement, for exceptions to the rules laid down in paragraphs I and 3
of this article. They may also agree that the exceptions provided for in paragraph 2
shall not be applied in certain particular cases.

Article 4
The provisions of paragraph I of article 3 shall be applicable to employed persons

or persons treated as employed persons, whatever their nationality, who are employed
in the diplomatic or consular offices of France or Luxembourg or who are in the per-
sonal employ of officers of the diplomatic or consular service of those countries.

Nevertheless:
(1) This article shall not apply to diplomatic and consular officers de carribre,

including officials on the staff of chancelleries;
(2) Employed persons and persons treated as employed persons who are

nationals of the country represented by the diplomatic or consular office and who are
posted temporarily to the country where they are employed may opt between the ap-
plication of the legislation of the country in which they are employed and the applica-
tion of the legislation of their country of origin.
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TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. INSURANCE AGAINST SICKNESS, MATERNITY AND DEATH

Article 5

Employed persons and persons treated as such who move from France to the
Grand Duchy of Luxembourg and vice versa and any dependants living with them
shall receive, in the country of their new place of employment, benefits from the sick-
ness insurance scheme of that country if:
(1) They have been working in that country as employed persons or persons treated

as such;
(2) The illness began following their arrival in that country unless the legislation

applying in their new place of employment provides more favourable condi-
tions for entitlement to benefit;

(3) They fulfil the conditions for receipt of such benefit under the legislation of the
country of their new place of employment, account being taken of insurance
periods accomplished in both countries, or show that they have satisfied the
conditions imposed by the legislation of the country which they have left.

Article 6

Employed persons and persons treated as employed persons who move from
France to the Grand Duchy of Luxembourg or vice versa shall, together with any
dependants living with them in the country of the new place of employment, receive
benefits from the maternity scheme of that country, provided that:
(1) They have been in employment for wages or in other employment treated as

such in that country;
(2) They fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legislation

of the country of their new place of employment, or prove that they have satisfied
the requirements of the legislation of the country they have left, account being
taken of the period of registration in the latter country and the period subse-
quent to their registration in the country of their new place of employment.

Nevertheless, maternity benefits shall be paid by the social insurance agency of
the scheme under which the person was insured at the presumed date of conception.
The latter shall refund to the social insurance agency of the country of the new place
of employment the total expenses involved.

If the date of conception cannot be established accurately, it shall be presumed
to be the 270th day prior to birth.

Article 7

Employed persons and persons treated as employed persons who move from one
country to the other shall establish the right to the funeral allowances provided for by
French legislation or to the death benefits provided for by Luxembourg legislation, in
accordance with the legislation of the country of the new place of employment, pro-
vided that:
(1) They have been in employment for wages or in other employment treated as

such in that country;
(2) They fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legislation

of the country of their new place of employment or prove that they have satis-
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fled the requirements of the legislation of the country they have left, account
being taken of the period of registration in the latter country and the period
subsequent to their registration in the country of their new place of employ-
ment.

Article 8
Paragraph 1. Sickness insurance benefits in kind payable to persons in receipt

of invalidity or old age pensions under the legislation of one country and who trans-
fer their residence to the other country, and benefits in kind payable to the legally en-
titled members of the households of such persons in their country of residence, shall
be paid, in accordance with the legislation of the latter country:
- In France, by the social security agency of the place of residence;
- In the Grand Duchy of Luxembourg, by the competent sickness fund.

Paragraph 2. Persons who have obtained the payment of an old age pension
in accordance with the present Convention, on the basis of the aggregation of the in-
surance periods, shall be entitled to the sickness insurance benefits in kind, provided
that, for the whole of the said periods, they satisfy the conditions laid down by either
of the two national legislations; the social security agencies of the country in which
the insured persons have completed the majority of the said insurance periods shall
be responsible for payment of these benefits.

Article 9
The competent authorities of the .two contracting countries shall establish, by

mutual agreement, the procedure for the application of the provisions of article 8
and shall, where necessary, compute the amount of the lump-sum reimbursements
payable by the French and Luxembourg authorities, respectively, by way of counter-
part of the benefits in kind paid to the nationals of either country.

CHAPTER 2. INVALIDITY INSURANCE

Article 10
Paragraph 1. For French or Luxembourg employed persons or persons treated

as employed persons who, in the two countries, have been insured, consecutively or
alternately, under one or more invalidity insurance schemes, the insurance periods
completed under these schemes or the periods recognized as equivalent to insurance
periods by virtue of the said schemes, shall, provided that they do not overlap, be
aggregated for the purposes both of the determination of the right to benefit in cash
or in kind, and of the maintenance or recovery of this right.

Paragraph 2. Cash benefits under the invalidity insurance system shall be paid
in accordance with the law applicable to the person concerned at the time of the first
medical declaration of sickness or accident, and the costs shall be borne by the social
security agency competent under the terms of that law.

Paragraph 3. Nevertheless, if, at the beginning of the calendar quarter in the
course of which the sickness began, the disabled person, previously insured under an
invalidity insurance scheme of the other country, has not been subject for a period of
not less than one year to the legislation of the country in which the sickness was
declared, he shall receive from the competent social insurance agency of the other
country the cash benefits provided for by the legislation of that country. This provi-
sion shall not apply if invalidity is the result of an accident.
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Article 11
If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension or compensa-

tion, the insured person again becomes entitled to benefit, the payment of benefit
shall be resumed by the authority responsible for the pension or compensation origi-
nally granted, if the state of invalidity is attributable to the disease or disablement in
respect of which such pension or compensation was previously granted.

Article 12
An invalidity pension or compensation shall be converted where necessary into

an old age pension under the conditions laid down by the legislation by virtue of
which the pension or compensation was granted. Effect shall be given where neces-
sary to the provisions of Chapter 3 below.

Article 13
The competent authorities of the Contracting States shall regulate by mutual

agreement the details of medical and administrative supervision of disabled persons.

CHAPTER 3. INSURANCE AGAINST OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Article 14
Paragraph 1. For French or Luxembourg employed person or persons treated

as employed persons who in the two countries have been insured, consecutively or
alternately, under one or more old age or death (pensions) insurance schemes, the in-
surance periods completed under these schemes or the periods recognized as equiva-
lent to insurance periods by virtue of the said schemes, shall, provided that they do
not overlap, be aggregated for the purposes both of determining the right to benefit
and of maintaining or recovering this right.

Paragraph 2. Where the legislation of one of the contracting countries makes
the grant of certain benefits conditional upon the periods being completed in an oc-
cupation subject to a special insurance scheme, only the periods completed under the
corresponding special scheme or schemes of the other country shall be aggregated for
admission to the grant of these benefits. If there is no special scheme in either country
in respect of the given occupation, the insurance periods completed in the said occu-
pation under one of the schemes referred to in paragraph 1 above shall be aggre-
gated. This shall apply, in particular, in the Grand Duchy of Luxembourg to persons
subject to supplementary insurance for miners and metallurgical workers and for
mine technicians employed underground who are not covered by the supplementary
agreement concerning underground miners and quarry workers.

Paragraph 3. The amount of benefit which an insured person may claim from
the competent authorities of either country shall, as a rule, be determined by reduc-
ing the amount of the benefit to which he would have been so entitled if the total
number of periods referred to in paragraph 1 above had been completed under the
appropriate scheme, the reduction being effected on apro rata basis having regard to
the periods actually completed under that scheme.

The social insurance agencies of each country shall determine, in accordance
with the legislation applicable to them and taking into account the total number of
insurance periods, irrespective of the contracting country in which they were com-
pleted, whether the person concerned satisfies the conditions required in order to be
entitled to the benefits provided by that legislation.
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The said agencies shall determine, as a matter of form, the amount of the cash
benefit to which the person concerned would be entitled if the total number of insur-
ance periods had been completed exclusively under their own legislation and shall
reduce this amount in proportion to the periods actually completed under that legis-
lation.

Article 15
If, under the legislation of either country, account is taken in the payment of

benefits of the average wage during the whole or part of the insurance period, the
average wage to be taken into account in computing the benefits to be borne by that
country shall be determined on the basis of the wages paid during the insurance
period completed in that country.

Article 16
An authority shall not be responsible for a benefit where the periods completed

under the relative legislation do not total one year, comprising the minimum annual
number of days actually worked, or days considered as such, provided for by such
legislation.

Article 17
When an insured person, account being taken of the total number of periods re-

ferred to in paragraph 1 of article 14, does not simultaneously satisfy the conditions
required by the laws of the two countries, his right to a pension in respect of either
scheme shall be established as soon as he has satisfied those conditions.

Article 18
Paragraph 1. Every insured person may, at the time when his right to a pension

becomes established, renounce the benefit of the provisions of article 14 of this Con-
vention. The benefits to which he may be entitled by virtue of the laws of each coun-
try shall then be paid separately by the competent authorities, independently of the
insurance periods or their recognized equivalents, completed in the other country.

Paragraph 2. The insured person shall be entitled to make a fresh choice be-
tween the provisions of article 14 and those of the present article when it becomes in
his interest to do so as the result either of an amendment to one of the national legis-
lations or of the transfer of his place of residence from one country to the other, or,
in the case referred to in article 17, at the time when he establishes a new pension
right under one of the legislations applicable to him.

Article 19
Paragraph 1. Where the legislation of one of the contracting countries makes

the grant of certain benefits conditional upon residence, this shall not apply to Lux-
embourg or French nationals as long as they are resident in either of the two contract-
ing countries.

Paragraph 2. The non-payment of contributions during a certain period shall
not result in any loss of rights, if, during the period in question, the insured person
was subject to the insurance system of the other contracting country.
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CHAPTER 4. FAMILY BENEFITS

Article 20

Where the national legislation makes establishment of the right to family bene-
fits conditional upon the completion of periods of employment or occupation or
other activity treated as employment or occupation, account shall be taken of the
periods completed in each country.

CHAPTER 5. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 21

Nationals of either country shall not be subject to the provisions incorporated in
the other country's legislation concerning industrial accidents and occupational
diseases which restrict the rights of foreigners or which impose loss of right by reason
of their place of residence.

Article 22
Increased rates or supplementary allowances granted in addition to industrial

accident pensions under the legislation in force in each of the two contracting coun-
tries shall be paid to the persons to whom article 21 above applies who change their
place of residence from one country to the other.

Article 23
If an insured person who has received compensation in respect of an occupa-

tional disease in one of the contracting countries proves entitlement to compensation
in respect of a similar disease under the legislation of the country of his new place of
employment, he shall be bound to declare to the appropriate institution of the latter
country all benefits previously received in respect of the same disease.

The institution responsible for paying the new benefits shall take into account all
previous benefits as if it had been responsible for paying them.

TITLE III. GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 24

The authorities and the social security agencies of the two contracting countries
will furnish one another mutual assistance to the same extent as if the matter affected
the application of their own social security schemes.

Article 25

Paragraph 1. The privilege of exemption from payment of dues in respect of
registration, stamp duties and consular fees provided by the laws of either country in
respect of documents to be produced to the administrative authorities or social secur-
ity agencies of the one country shall be extended to the corresponding documents to
be produced, for the purposes of the application of the present convention, to the ad-
ministrative authorities or social security agencies of the other country.
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Paragraph 2. The requirement of legalization by the diplomatic and consular
authorities shall be waived in respect of all certificates, documents and papers to be
produced for the purpose of implementing the present convention.

Article 26

Communications relating to the application of the present convention sent by
beneficiaries under the convention to the social security agencies and other adminis-
trative or judicial authorities of a contracting country dealing with social security
matters will be drawn up in an official language of one or the other country.

Article 27
Appeals which have to be lodged within a prescribed period with an authority or

agency of either contracting country competent to accept appeals relating to social
security shall be deemed admissible if they are lodged within the same period with a
corresponding authority or agency in the other country. In such cases the latter
authority or agency shall be bound to transmit the appeals without delay to the com-
petent authority.

Article 28
Paragraph 1. The administrative authorities of the contracting States will de-

cide directly on the detailed measures for the implementation of the present conven-
tion or of the supplementary Agreements provided for in the convention, insofar as
these measures call for joint action by those authorities.

The same administrative authorities will notify one another in due course of the
changes that have taken place in the laws or regulations of their respective countries
concerning the schemes enumerated in article 2.

Paragraph 2. The competent authorities or departments in each country will
notify one another of the other arrangements made within their respective countries
for the implementation of the present convention.

Article 29
The Ministers respectively responsible for the schemes enumerated in article 2

shall be deemed in each of the contracting countries to be the competent authorities,
within the meaning of the present convention.

CHAPTER 2. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30

The agencies responsible under the present convention for the administration of
social security benefits will be held to discharge their responsibility validly by pay-
ments in the currency of their country.

Should regulations be issued in one or other of the two countries imposing
restrictions on currency transactions, steps will be taken forthwith, by agreement be-
tween the two Governments, to ensure, in accordance with the provisions of the pres-
ent convention, the reciprocal transfer of sums due.
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Article 31

Nothing in this convention shall be held to invalidate the rules laid down in the
schemes referred to in article 2 respecting the conditions under which insured persons
may take part in the elections entailed by the functioning of the social security system.

Article 32

The formalities that may be laid down by the legal provisions or regulations of
one or other of the contracting States in respect of the payment, outside the limits of
their territory, of the benefits distributed by social security agencies will also apply,
on the same terms as to nationals, to persons entitled to receive such benefits by vir-
tue of the present convention.

Article 33
The provisions necessary for the application of the present convention as re-

gards the several branches of social security included in the schemes referred to in ar-
ticle 2 will form the subject matter of one or more supplementary agreements.' Such
agreements may be made applicable to the whole territory of the contracting States
or to a part thereof only.

A supplementary agreement based on the principles of the present convention
will regulate, in particular, the situation of persons employed in the mining
industry.'

Article 34
Paragraph 1. All difficulties relating to the carrying out of the present conven-

tion will be resolved by agreement between the competent authorities of the contract-
ing States.

Paragraph 2. Should it prove impossible to arrive at a solution by this means,
the disagreement shall be settled by arbitration, in accordance with a procedure to be
arranged between the two Governments. The arbitral body shall settle the dispute
according to the fundamental principles and in the spirit of the present convention.

Article 35
Paragraph 1. The present convention will be ratified and the instruments of

ratification exchanged in Paris as soon as possible.
Paragraph 2. It will come into force on the first day of the month following

the exchange of the instruments of ratification.
Paragraph 3. The date for the coming into force of the supplementary agree-

ments' referred to in article 33 will be provided for in the said agreements.
Paragraph 4. Benefits, the payment of which was suspended under the provi-

sions in force in one of the contracting countries by reason of the residence abroad of
the persons concerned, will be paid as from the first day of the month following the
entry into force of the present convention. Benefits which could not be granted to the
beneficiaries for the same reason will be paid and services reckoned as from the same
date.

The provisions of this paragraph will not apply unless the claims are made within
a period of one year from the date of the entry into force of the present convention.

See pp. 233 and 240 of this volume.
2 See p. 233 of this volume.
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Paragraph 5. The rights of Luxembourg nationals whose old-age insurance
pensions were assessed for payment under the provisions of the amended legislative
Decrees of 28 and 30 October 1935, prior to the coming into operation of the General
Convention, may be reassessed at the request of the persons concerned.

Such reassessment shall have the effect of granting to the recipients the same
rights as if the Convention had been in force at the time of assessment of the pension
for payment.

Paragraph 6. In the case of employed persons or persons considered as such
who left Luxembourg before 1 July 1938, periods of insurance in Luxembourg prior
to that date may be taken into account for the purposes of article 14 of this Conven-
tion only if:
(a) They provide evidence of six months' insurance subsequent to that date under

the Luxembourg scheme, if they returned to the Grand Duchy before 1 July
1949;

(b) They have maintained or recovered the rights pertaining to such periods in ac-
cordance with Luxembourg legislation.

In the case of employed persons or persons considered as such who left French
territory before 1 July 1938, periods of insurance in France prior to that date may be
taken into account for the purposes of article 14 of this Convention only if:
(a) They provide evidence of six months' insurance subsequent to that date under

the French scheme, if they returned to France before 1 July 1949;
(b) They can provide evidence of 4 years' insurance under the French scheme.

Paragraph 7. The supplementary agreements referred to in article 33 will
determine the conditions and methods in accordance with which rights previously
awarded and rights revived or awarded in pursuance of this article will be reviewed so
as to bring their award into conformity with the provisions of the present Convention
or the said agreements. Where the rights previously awarded have been settled by
means of a lump-sum payment, there shall be no ground for review.

Article 36

Paragraph 1. The present Convention is concluded for the duration of one
year. It shall continue in force from year to year unless notice of termination is given
three months before the expiration of the period.

Paragraph 2. In the event of such notice being given, the provisions of the
present Convention and of the supplementary agreements referred to in article 33
shall remain applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions
that the schemes concerned may have laid down for cases where an insured person
resides in a foreign country.

Paragraph 3. In the case of any rights that are in process of acquisition in re-
spect of insurance periods completed prior to the date on which the present Conven-
tion ceases to have effect, the provisions of this Convention shall continue to apply in
conformity with conditions to be laid down by supplementary agreements.

Article 37
The following shall cease to have effect as from the date of the entry into force of

the present Convention: the Convention of 27 June 1906 between France and the
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Grand Duchy of Luxembourg regarding compensation in case of injuries resulting
from accidents in the course of employment.'

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Convention and affixed their seals thereto.

DONE at Luxembourg on 12 November 1949, in duplicate.

[PIERRE SEGELLE ]

[PIERRE SAFFROY]

[PIERRE DUPONG]

[EUGtNE SCHAUS]

SPECIAL PROTOCOL

In order to enable Luxembourg nationals to benefit from the provisions of arti-
cle 127 bis of the ordinance of 19 October 1945, as amended, on the repurchase of
contributions of employed professional persons, the French Government will
authorize interested persons born before I April 1886 to submit their applications for
repurchase within six months of the publication of the Convention dated this day.
However, arrears of any pensions payable will be paid only as from 1 October 1949.

DONE in duplicate, at Luxembourg, on 12 November 1949.

[PIERRE SEGELLE]

[PIERRE SAFFROY]

[PIERRE DUPONG]

[EUGtNE SCHAUS]

SPECIAL PROTOCOL ON THE OLD-AGE ALLOWANCE FOR EMPLOYEES
PROVIDED FOR UNDER FRENCH LAW

The High Contracting Parties, desirous of taking into account the services to the
economy of each of the two countries rendered by aged employees who are nationals
of the other Party, and considering the benefits enjoyed by French nationals under
Luxembourg law, agree that the old-age allowance for employees shall be granted
under the conditions laid down for French employees by the legislation respecting the
old-age allowance for employees to all aged Luxembourg employees without ade-
quate means who have completed not less than fifteen years of uninterrupted resi-
dence in France at the date of the applications.

I British and Foreign State Papers, vol. C, p. 917 (French text only).
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The old-age allowance for employees granted under the conditions set out above
shall cease to be paid to beneficiaries of Luxembourg nationality who leave French
territory.

DONE in duplicate, at Luxembourg, on 12 November 1949.

[PIERRE SEGELLE]

[PIERRE SAFFROY]

[PIERRE DUPONG]

[EUGtNE SCHAUS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE GENERAL CONVEN-
TION OF 12 NOVEMBER 19492 BETWEEN FRANCE AND THE
GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY,
SYSTEM OF SOCIAL SECURITY APPLICABLE TO PERSONS
EMPLOYED IN MINES AND ESTABLISHMENTS TREATED AS
MINES

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
The present Agreement defines the system applicable to French or Luxembourg

nationals who are or have been employed in mines or establishments treated as mines
in either country, as well as to their dependants.

Article 2
1. The provisions of the General Convention of 12 November 1949,2 with the

exception of Chapters 2 and 3 of Title II concerning insurance against old age, in-
validity and death (pensions), shall be applicable to the employed persons referred to
in article 1, and to their dependants.

TITLE II. INSURANCE AGAINST OLD AGE, INVALIDITY
AND DEATH (PENSIONS)

CHAPTER I. COMMON PROVISIONS

Article 3
Paragraph 1. For employed persons who, in the two countries, have been sub-

ject consecutively or alternately to the special legislation for persons employed in
mines, the insurance periods computed under either legislation or the periods recog-
nized as equivalent to insurance periods by virtue of the said legislations shall be
aggregated for the purposes both of determining the right to old age, invalidity and
death insurance benefit (pensions) and of maintaining or recovering this right.

Paragraph 2. The periods of employment supposedly completed under-
ground under the special legislation for persons employed in the mines of one of the
contracting countries shall be deemed to be periods of employment underground for
the purposes of the legislation of the other country.

Article 4
Any period recognized as equivalent to an insurance period under the legisla-

tions of both countries shall be taken into account only by the authorities of the
country in which the person concerned was last employed in a mine before the period
in question.

I Came into force on I July 1950, the date of entry into force of the above-mentioned Convention, in accordance
with article 24.

2 See p. 220 of this volume.
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Where the person concerned has not been employed in a mine before the said
period, such period shall be taken into account by the authorities of the country in
which he was employed in a mine for the first time.

Article 5
The social insurance authorities of each country shall determine, in accordance

with the legislation applicable to them, and taking into account the total number of
insurance periods irrespective of the contracting country in which they have been
completed, whether the person concerned satisfies the conditions required in order to
be entitled to the benefits provided for by that legislation.

The authorities shall determine, as a matter of form, the amount of the cash
benefit to which the person concerned would be entitled if the total number of insur-
ance periods had been completed exclusively under their own legislation and shall
reduce this amount in proportion to the periods actually completed under that legis-
lation.

An authority shall not be responsible for a benefit where the periods completed
under the relative legislation do not total one year comprising the annual minimum
number of days of actual employment or of days treated as actual employment pro-
vided for by that legislation.

Article 6
If, under the legislation of either country, account is taken, in the payment of

benefits, of the average wage during all or part of the insurance period, the average
wage to be taken into account in computing the benefits to be borne by that country
shall be determined on the basis of the wages paid during the insurance period com-
pleted in that country.

Article 7
When an insured person, account being taken of the total number of insurance

periods, does not simultaneously satisfy the conditions required by the laws of the
two countries, his right to benefit in respect of either scheme shall be established as
soon as he has satisfied those conditions.

Article 8
When a category of employment is subject to the special legislation for persons

employed in mines in one only of the contracting countries, the social insurance
authority to which the person concerned has been affiliated in each of the countries
shall take into consideration the total number of periods completed in that category
in France and the Grand Duchy of Luxembourg.

Each authority shall apply articles 3 to 7 when calculating the benefits for which
it is responsible.

CHAPTER II. OLD AGE INSURANCE

Article 9
Every insured person may, at the time when his right to a pension becomes

established, renounce the benefit of the provisions of articles 3 to 7 of the present
Agreement.
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The benefits to which he may then be entitled by virtue of the laws of each coun-
try shall be paid separately by the competent authorities, independently of the insur-
ance periods, or their recognized equivalents, completed in the other country.

The insured person shall be entitled to make a fresh choice between the provi-
sions of the above-mentioned articles and those of the present article when it be-
comes in his interest to do so in the following circumstances:
(1) In the event of an amendment to one of the national legislations;

(2) In the event of the transfer of his place of residence from one country to the
other;

(3) In the case referred to in article 7 of the present Agreement at the time when he
establishes a new pension right under one of the legislations applicable to him.

Article 10
The special allowance and the compensation payable concurrently by France

shall be computed on the basis of the provisions of Chapter I, articles 3 to 5, of this
Title taking into account services performed in both countries both underground and
aboveground, and in proportion to the number of years of service completed in
French mines.

The special allowance and the concurrent compensation shall be payable only to
persons working in French mines.

CHAPTER ill. INVALIDITY INSURANCE

Article 11

For the establishment of the right to invalidity pensions the period throughout
which the person concerned is required to have been in receipt of the cash compensa-
tion paid under sickness insurance prior to the award of his pension shall, in all cases,
be that provided for by the legislation of the country in which he was working at the
time of the occurrence of the accident or sickness which caused the invalidity.

Article 12

The occupational invalidity pension provided for by the special legislation for
persons employed in the mining industry in France shall be payable only to insured
persons who were subject to that legislation at the time of the occurrence of the acci-
dent or sickness which caused the invalidity, and who have been resident in France
until the award of the said pension.

The pension shall cease to be paid to a pensioner who resumes employment out-
side France.

Article 13

Where an insured person does not satisfy the conditions laid down for the grant
of an invalidity pension by each of the special legislations for persons employed in
the mining industries of the two countries, the benefits to which he is entitled shall be
determined in accordance with the law applicable to him at the time of the first medi-
cal declaration of the sickness or accident from which his invalidity resulted, taking
into account, where necessary, the provisions of this Agreement respecting the aggre-
gation of the insurance periods.
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The invalidity pensions shall be borne exclusively by the social security authority
competent under the terms of the latter law.

Nevertheless, if, at the beginning of the calendar quarter in the course of which
the sickness occurred, the disabled person, previously subject to an invalidity insur-
ance system of the other country, has not been subject for a period of not less than
one year to the legislation of the country in which the sickness was declared or if,
although he satisfies the conditions required for the grant of an invalidity pension by
each of the special legislations for persons employed in the mining industries of the
two countries, the insurance periods completed in the country in which the sickness
was declared do not amount to the minimum total of one year as laid down in article 5
of this Agreement, he shall receive from the competent social security authority of
the other country the invalidity pension provided for by the legislation of that coun-
try. This provision shall not apply if the invalidity is the result of an accident.

Article 14
Where at the time when the accident or sickness which caused invalidity occurred

the person concerned was employed in the country other than that of the debtor
authority, account shall be taken, in determining the amount of the invalidity pen-
sion of the wage granted in the country of the debtor authority to employed persons
of the occupational category to which the person concerned belonged at the time.

Article 15
For the purpose of determining the degree of invalidity the social insurance

authorities of each country shall take into account the medical declarations and the
information collected by the social insurance authorities of the other country.

Nevertheless, they shall retain the right to have the person concerned examined
by a medical practitioner of their own choice.

Article 16
If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, the insured per-

son again becomes entitled to benefit, the payment of benefit shall be resumed by the
authority responsible for the pension or compensation originally granted, if the state
of invalidity is attributable to the disease or disablement in respect of which such
pension or compensation was previously granted.

The provisions of the present article shall not apply to the occupational invalidity
pensions provided for by French legislation.

Article 17
Invalidity pensions shall be converted where necessary into old age pensions

under the conditions laid down by the law by virtue of which they were granted.

CHAPTER IV. DEATH INSURANCE (PENSIONS)

Article 18
The provisions of articles 9 and 10 shall apply to the various categories of

widows' pensions.
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Article 19
Notwithstanding the provisions of article 5 of this Agreement, orphans' allow-

ances shall be borne exclusively by the social insurance authority of the country in
which the insured person was last employed in the mining industry.

CHAPTER V. CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 20
Notwithstanding the provisions of article 5, the children's allowances provided

for by the special French legislation for persons employed in the mining industry
shall be paid under the conditions determined by that legislation for old age pen-
sioners or their widows.

CHAPTER VI. COAL AND RENT ALLOWANCES

Article 21
The grant to pensioners of coal and rent allowances, or of grants in lieu thereof,

will form the subject matter of an arrangement between the competent authorities of
the two States.

CHAPTER VII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 22
Paragraph 1. Applications for cash benefits due under the provisions of the

recent Agreement shall be submitted to the social insurance authority with which the
person concerned has been insured.

Paragraph 2. The date of applications shall be deemed by all the authorities
referred to in paragraph 1 to be the date of their receipt by one of the said authorities.

Paragraph 3. The applications shall be accompanied by the papers and docu-
mentary evidence required under the legislation of the various insurance schemes
under which the person concerned has been insured.

Paragraph 4. The social insurance authorities referred to in paragraphs 1 and 2
shall be deemed to include any authorities which, in accordance with the statutory
provisions regulating such social insurance authorities, are competent to accept the
said applications.

Article 23
The National Independent Fund for Social Security in the Mining Industry, the

Old-Age and Invalidity Insurance Authority and the Private Employees' Pension
Fund shall assist one another in the application of the present Agreement and shall
correspond directly with one another for this purpose.

Article 24
The present Agreement will be ratified and the instruments of ratification

exchanged as soon as possible.
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It will come into force on the same date as the General Convention on Social
Security.

The provision contained in article 35, paragraph 6, of the General Convention
shall not apply to this Agreement.

Article 25
The present Agreement is concluded for the duration of one year and will con-

tinue in force automatically from year to year unless notice of termination is given
three months before the expiration of the period.

DONE in duplicate at Luxembourg on 12 November 1949.

[PIERRE SEGELLE]

[PIERRE SAFFROY]

[PIERRE DUPONG]

[EUGENE SCHAUS]

INTERPRETATIVE NOTE

The undersigned representatives of the French and Luxembourg Governments
have agreed to adopt the following provisions and interpretations regarding the im-
plementation of the Supplementary Agreement to the General Convention on Social
Security between France and the Grand Duchy of Luxembourg concerning the Sys-
tem of Social Security Applicable to Persons Employed in Mines and Establishments
Treated as Mines.

Article I
The Supplementary Agreement to the General Convention between France and

the Grand Duchy of Luxembourg concerning French and Luxembourg nationals em-
ployed, or having been employed, in mines or establishments treated as mines shall
apply to invalidity pensions for persons entitled to a pension under the special system
applicable to mines in either country, taking into account, where applicable, the total
length of insurance periods, or their recognized equivalents, completed under the
special system or systems applicable to persons employed in mines.

In other cases, the provisions of the General Convention only shall be applied.

Article 2
Where appropriate, article 23 of Arrangement No. 2 shall be applied in the cases

referred to in this interpretative note.

Article 3
In establishing entitlement to an invalidity pension, the Luxembourg authorities

shall take account of the periods completed under the general French or Luxembourg
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systems, to the extent that they are necessary in order to fulfil the conditions for the
acquisition, maintenance or recovery of entitlements.

In computing the proportion of a pension payable by each agency, only the
periods completed in the mines of the two countries shall be taken into account, with-
out prejudice to increases awarded under the Luxembourg systems as general career
remuneration.

DONE in duplicate at Paris, on 19 February 1953.

JACQUES DOUBLET NIcOLAS BIEVER
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' NO. 2 TO THE GENERAL CON-
VENTION OF 12 NOVEMBER 1949 BETWEEN FRANCE AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY,2

SOCIAL SECURITY SYSTEM APPLICABLE TO FRONTIER
WORKERS

The Government of the French Republic and the Government of the Grand
Duchess of Luxembourg,

Desiring to regulate the social security system applicable to frontier workers of
both countries, in accordance with Article 33 of the General Convention on social
security of November 12, 1949,' between France and the Grand Duchy of Luxem-
bourg, have agreed as follows:

Article 1
Subject to the provisions of the present Supplementary Agreement, French and

Luxembourg frontier workers shall be covered by the General Convention on social
security between France and the Grand Duchy of Luxembourg.

Article 2
French and Luxembourg frontier workers shall be affiliated to the social security

agencies of the country where they are employed.

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH INSURANCE

Article 3
The cash benefits provided under sickness maternity and death insurance legisla-

tion shall be paid to frontier workers in the country where they are employed,
through the social security agency to which the workers are affiliated.

Benefits in kind provided under the said legislation may be awarded to frontier
workers and their dependants either in the country where they work or in the country
where they have their real and permanent residence.

Article 4
Where benefits in kind are awarded at the place of residence, the award shall be

made:
- In the case of a frontier worker resident in the Grand Duchy of Luxembourg, by

the Luxembourg social security agency of his place of residence with which the
frontier worker is registered and which pays out such benefits in accordance with
the provisions of Luxembourg legislation;

I Came into force on 24 February 1955, the date mutually agreed upon, following the exchange of the instruments of

V ratification, which took place at Luxembourg, in accordance with article 16.
2 See p. 220 of this volume.
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- In the case of a frontier worker resident in France, by the social security agency of
his place of residence which pays out such benefits in accordance with the provi-
sions of French legislation.

CHAPTER 2. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 5
The cash benefits provided under social insurance legislation concerning com-

pensation for industrial accidents and occupational diseases shall be paid to frontier
workers in the country where they are employed through the social security agency to
which the workers are affiliated, unless national legislation lays this obligation on the
employer.

Benefits in kind provided under the said legislation may be awarded to frontier
workers either in the country where they work or in the country where they have their
real and permanent residence.

Article 6
Where the benefits in kind due under the French legislation concerning compen-

sation for industrial accidents and occupational diseases are awarded to frontier
workers at the place of their real and permanent residence in the Grand Duchy of
Luxembourg, the award shall be made through the competent Luxembourg agencies
and in accordance with the provisions of Luxembourg legislation relating to compen-
sation for injury resulting from industrial accidents and occupational diseases.

Nevertheless, the right of the injured person to receive prosthetic or orthopaedic
appliances and benefits for the purpose of vocational rehabilitation may be exercised
only in France and under the conditions laid down by French law.

Article 7
The expenses incurred by the competent Luxembourg agencies under the condi-

tions laid down in article 6 above shall be. refunded by the French social security
agencies. However, the amount of such repayments shall not exceed the expenses
that would result from the application of the rates prevailing in France.

Article 8
Where the benefits in kind due under the Luxembourg legislation concerning

compensation for injuries resulting from industrial accidents and occupational dis-
eases are awarded to frontier workers at the place of their real and permanent resi-
dence in France, they shall be awarded by the social security agency of the place of
residence and in accordance with the provisions of French legislation on industrial
accidents and occupational diseases.

Nevertheless, the right of the injured person to receive prosthetic or orthopaedic
appliances may be exercised only in Luxembourg and under the conditions laid down
by Luxembourg law.

Article 9
The expenses incurred by the competent French agencies under the conditions

laid down in article 8 above shall be refunded by the Luxembourg social security
agencies. However, the amount of such repayments shall not exceed the expenses
that would result from the application of the rates prevailing in the Grand Duchy.
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CHAPTER 3. FAMILY ALLOWANCES

Article 10

Frontier workers resident in the Grand Duchy of Luxembourg shall be entitled
to the family allowances properly so-called and to the single-wage allowances which
are provided for and granted, account being taken of their place of residence, in ac-
cordance with French legislation.

They shall also be entitled to paternity leave in accordance with the conditions of
French legislation.

These allowances and payment for paternity leave shall be paid by the French
agencies to which such workers are affiliated.

Article 11
The competent authorities will jointly agree upon a classification of Luxem-

bourg communes drawn up in accordance with the principles laid down by French
legislation for the establishment of wage zones.

Article 12
Frontier workers resident in France shall be entitled to family allowances prop-

erly so-called in accordance with Luxembourg legislation.
These allowances shall be paid by the Luxembourg agencies to which such

workers are affiliated.

CHAPTER 4. GENERAL PROVISIONS

Article 13
The technical medical examination and supervision of sick persons shall be exer-

cised, in the case of frontier workers and their dependants who are in receipt of bene-
fits in kind in the country of their residence, by the social security agencies of the
country in which such benefits are paid. Such examination and supervision shall be
effected in accordance with the legislation governing the said agencies, but for the ac-
count of the authorities of the place of employment. The latter shall at all times have
the right to ask the authorities paying the benefits for information on the progress
and probable consequences of the sickness or accident, with a view, in particular, to
the joint consideration of any preventive measures which may appear necessary.

The medical supervision of frontier workers resident in the Grand Duchy of
Luxembourg who are in receipt of rest benefits under social insurance legislation or
who have sustained industrial accidents, shall be effected under the conditions laid
down by French legislation, by the medical supervisory authorities provided under
that legislation and with the co-operation of the Luxembourg authorities which shall
furnish assistance, in particular for the organization in Luxembourg of arrangements
for the medical examination of sick persons.

Article 14
The competent authorities of the two contracting countries shall establish, by mu-

tual agreement, the amount of the lump sum reimbursements payable by the French and
Luxembourg authorities, respectively, by way of counterpart of the sickness-
maternity insurance benefits in kind paid to the frontier workers of either country
and of the examination and supervision costs referred to in article 13 above.
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However, the competent authorities of the two contracting countries may, by
mutual agreement, discontinue the reimbursements referred to in the preceding para-
graph.

They shall, where necessary, establish the necessary compensation measures
among the agencies concerned in their respective territories.

Article 15

The procedures for implementation of the present Agreement shall be determined
by administrative arrangement.

Article 16
The present Agreement will be ratified and the instruments of ratification

exchanged in Luxembourg as soon as possible.
It will come into force on a date to be determined, by mutual agreement, by the

French and Luxembourg Governments.
It is concluded for the duration of one year and will continue in force automati-

cally from year to year unless notice of termination is given three months before the
expiration of the period.

DONE in duplicate at Paris, on 19 February 1953.

[ P. BACON]

[R. JOBEZ]

[NICOLAs BIEVER]
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY
AGREEMENT' TO THE GENERAL CONVENTION OF 12 NOVEM-
BER 1949 BETWEEN FRANCE AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY,2 CONCERNING THE
SOCIAL SECURITY SCHEME FOR STUDENTS

I

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department for Administrative and Social Affairs

Paris, 12 July 1955

Conventions
No. C.A.3
File 4-13 B

Sir,
On a number of occasions, the French Government has been faced with the

question of the enrolment of Luxembourg students in the Social Security scheme for
students.

Under the General Convention on social security between France and the Grand
Duchy of Luxembourg, signed at Luxembourg on 12 November 1949,2 providing for
equal treatment of nationals of the two countries, the Government of Luxembourg
applies to French students the special provisions laid down in general Luxembourg
legislation relating to students.

The French Government also takes note of the undertaking by the Luxembourg
Government to extend, in any event, in the area of social security reciprocal treat-
ment to French students studying in Luxembourg.

I have the honour to inform you that, in order to assist, as far as possible, Lux-
embourg nationals studying in France, the French Government is prepared to extend
to Luxembourg students not gainfully employed in France or outside French terri-
tory the benefits of the student insurance scheme established under the Act of 23 Sep-
tember 1948, on the same conditions as for French students who are neither them-
selves entitled to social security benefits nor the dependants of any person so entitled.

Student social security benefits may be withdrawn from Luxembourg students
whose level of attendance is not consistent with the pursuit of studies or who have not
obtained, by the end of the normal period of study, the diplomas for which they en-
rolled or registered.

The provisions laid down in this letter will apply from 1 November 1955.

1 Came into force on I November 1955, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 220 of this volume.
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I should be grateful if you would inform me whether these proposals meet with
the approval of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg.

Accept, Sir, etc.

J. SERRES

His Excellency the Ambassador of Luxembourg
in Paris

II

LEGATION OF LUXEMBOURG IN FRANCE

Paris, 12 July 1955

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, as

follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of the agreement of the Government of Luxem-
bourg to the foregoing.

I have the honour to confirm that the Government of Luxembourg will extend
its co-operation to the French authorities in ascertaining whether Luxembourg stu-
dents enrolled in the French student insurance scheme fulfil the conditions stipulated
above.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ROBERT ALS
Ambassador of Luxembourg in France

Mr. Jean Serres
Minister Plenipotentiary
Director of Administrative and Social Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Paris
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ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE EN MATIERE DE StCURITt SOCIALE EN CE
QUI CONCERNE LA SARRE

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique F6d6rale d'Allemagne,

Anim6s du dsir de r6gler les probl~mes existant en matire de s6curit6 sociale
entre la France et la R6publique Fdrale d'Allemagne en ce qui concerne la Sarre,

Agissant sur la base de l'article 7 du R~glement no 3 de la Communaut6 Econo-
mique Europ6enne concernant la s6curit6 sociale des Travailleurs Migrants,

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. PRINCIPES GtNtRAUX

Article Jer. Les articles 33, 34 et 35 du Trait6 du 27 octobre 1956 entre la
R~publique franqaise et la R~publique F~drale d'Allemagne sur le r~glement de la
question sarroise2, ainsi que l'Annexe 6 audit Trait6 ayant continu6 d'&tre appliques
provisoirement A la Sarre au-delA du terme initialement pr~vu, les dispositions
conventionnelles existant en mati~re de s~curit& sociale entre la France et la R~pu-
blique Fd6rale d'Allemagne s'appliqueront A partir de la mise en vigueur du present
accord au Land de Sarre, sous reserve des dispositions des Titres II, III et IV du pr6-
sent Accord.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A CERTAINES PERIODES
D'ASSURANCE

Article 2. Le Titre I de l'Avenant no 2 du 18 juin 1955 A la Convention Gn6-
rale du 10 juillet 1950 entre la France et la Rdpublique F~d~rale d'Allemagne sur la
s~curit6 sociale et aux accords compl~mentaires no 1, 2 et 43 A cette Convention ne
s'appliquera pas aux risques pour lesquels des prestations ont d6ja 6 obligatoire-
ment liquid6es par l'institution d'une partie contractante avant 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

TITRE ii. DROITS DES TRAVAILLEURS FRANAIS OCCUPES EN SARRE
ENTRE LE ler JUILLET 1940 ET LE 8 MAI 1945

Article 3. Les articles 1 et 2 de l'Accord Compl6mentaire no 4 A la Convention
G6n6rale du 10 juillet 1950 intervenue entre la France et la Republique F6d~rale
d'Allemagne sur la s6curit6 sociale ne s'appliqueront ni aux travailleurs frangais du
Service du Travail Obligatoire, ni aux ex prisonniers de guerre franqais transform~s
en travailleurs libres, occup6s en Sarre entre le 1 er juillet 1940 et le 8 mai 1945.

1 Entre en vigueur le 1er decembre 1965, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derniere des
notifications par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des procedures constitution-
nelles requises, conform~ment A I'article 9.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1053, p. 3.
3 Ibid., vol. 1048, p. 3.
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Article 4. En ce qui concerne les rentes accidents du travail et maladies profes-
sionnelles et les indemnit6s prevues en cas de d6c~s, la Caisse R6gionale de S6curit6
Sociale de Paris et l'Union r6gionale des Soci~t6s de Secours Mini~res de l'Est seront
subrog6es vis-A-vis des organismes allemands dans les droits des travailleurs vis6s A
'article precedent.

Article 5. Le versement par un organisme allemand h un organisme franqais
des prestations pr~vues h l'article 4 ci-dessus lib~re l'organisme allemand de toute
obligation h l'6gard du travailleur ou de l'ayant droit int~ress6 en ce qui concerne
lesdites prestations.

TITRE iv. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 6. Les prestations servies et les pensions ou rentes liquiddes aux b~n6-
ficiaires du present Accord ant~rieurement A la mise en vigueur de celui-ci ne peuvent
etre remises en cause.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 7. (1) Les autorit~s comptentes des deux Etats contractants deter-
mineront, d'un commun accord, et en tant que de besoin, par le moyen d'ar-
rangements administratifs, les mesures n~cessaires A l'application du present Accord.

(2) Ces arrangements dtermineront notamment les mesures transitoires pro-
pres A assurer la mise en oeuvre des r~gles de paiement des pensions et rentes
d~coulant de l'application de l'article 1er ci-dessus.

Article 8. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin h
moins que le Gouvernement de la R~publique F~d6rale d'Allemagne ne fasse au Gou-
vernement de la R6publique franqaise une d6claration contraire dans un d6lai de trois
mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 9. Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera h
l'autre I'accomplissement des proc6dures constitutionnellement requises en ce qui la
concerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet le premier
jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la dernire de ces notifications.

Article 10. (1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'une ann6e A
compter de la date de son entr6e en vigueur. il sera reconduit tacitement d'ann6e en
ann6e, sauf denonciation qui devra tre notifi6e par 6crit trois mois avant l'expiration
de la dur6e de validit6.

(2) Les mesures qui auront d6jh 6 adopt6es et les droits qui auront 6 acquis
conform6ment h l'accord continueront d'etre appliqu6s ou respect6s apr~s que l'ac-
cord aura cess6 d'etre en vigueur.

Vol. 1417, 1-23719



250 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

FAIT .Bonn, le 20 d6cembre 1963 en deux exemplaires, en langue franqaise et en
langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franaise

[ Signs - Signed]'

Pour le Gouvernement de la R~publique F~drale d'Allemagne:

[Signe - Signed] 2

1 Sign6 par Emmanuel de Margerie - Signed by Emmanuel de Margerie.
2 Sign6 par Gerrit von Haeften - Signed by Gerrit von Haeften.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERINBARUNG ZWISCHEN FRANKREICH UND DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UBER SOZIALE SICHERHEIT IN
BEZUG AUF DAS SAARLAND

Die Regierung der Franz6sischen Republik und die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland

haben in dem Bestreben, die beziiglich des Saarlandes zwischen Frankreich und
der Bundesrepublik Deutschland auf dem Gebiete der Sozialen Sicherheit bestehen-
den Fragen zu regeln,

auf der Grundlage des Artikels 7 der Verordnung Nr. 3 der Europaischen Wirt-
schaftsgemeinschaft uber die Soziale Sicherheit der Wanderarbeitnehmer

folgendes vereinbart:

ABSCHNITT I. ALLGEMEINE GRUNDSATZE

Artikel 1. Wahrend die Artikel 33, 34 und 35 des Vertrages zwischen der
Franz6sischen Republik und der Bundesrepublik Deutschland zur Regelung der
Saarfrage vom 27. Oktober 1956 sowie dessen Anhang 6 auf das Saarland uber den
festgesetzten Zeitpunkt hinaus vorlaufig weiter angewandt worden sind, gelten vom
lnkrafttreten dieser Vereinbarung an fur das Saarland die zwischen Frankreich und
der Bundesrepublik Deutschland bestehenden vertraglichen Bestimmungen iber
Soziale Sicherheit, soweit nicht Abschnitte II, III und IV dieser Vereinbarung etwas
anderes bestimmen.

ABSCHNITT II. VORSCHRIFTEN UBER BESTIMMTE
VERSICHERUNGSZEITEN

Artikel 2. Auf Versicherungsfalle, fur die bereits vor Inkrafttreten dieser Ver-
einbarung Leistungen von einem Trager einer Vertragspartei bindend festgestellt
worden sind, ist der Abschnitt I der Zweiten Vereinbarung vom 18. Juni 1955 zur
Erganzung des Allgemeinen Abkommens zwischen Frankreich und der Bundesrepu-
blik Deutschland fiber die Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950 sowie der Ersten,
Zweiten und Vierten Zusatzvereinbarung zu diesem Abkommen nicht anzuwenden.

ABSCHNITT iii. ANSPRUCHE FRANZOSISCHER ARBEITNEHMER, DIE
ZWISCHEN DEM 1. JULI 1940 UND DEM 8. MAI 1945 IM SAARLAND
BESCHAFTIGT WAREN

Artikel 3. Artikel 1 und 2 der Vierten Zusatzvereinbarung zum Allgemeinen
Abkommen zwischen Frankreich und der Bundesrepublik Deutschland fiber die
Soziale Sicherheit vom 10. Juli 1950 gelten weder fOr die dienstverpflichteten
franz6sischen Arbeitnehmer noch fur die zu Freiarbeitern gewordenen ehemaligen
franzosischen Kriegsgefangenen, die zwischen dem 1. Juli 1940 und dem 8. Mai 1945
im Saarland beschaftigt waren.
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Artikel 4. Soweit es sich um Renten bei Arbeitsunfillen und Berufskrank-
heiten sowie um Sterbegeld handelt, treten die Caisse Rdgionale de S6curit6 Sociale in
Paris und die Union R6gionale des Soci~t6s de Secours Minibres de I'Est gegenuber
den deutschen Tragern in die Rechte der in Artikel 3 bezeichneten Arbeitnehmer ein.

Artikel 5. Durch die Zahlung der in Artikel 4 vorgesehenen Leistungen an
einen franzosischen Trager wird der deutsche Versicherungstriger hinsichtlich dieser
Leistungen von seiner Verpflichtung gegendiber dem Arbeitnehmer oder dem
betreffenden anspruchsberechtigten Familienangeh6rigen befreit.

ABSCHNITT IV. UDBERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel 6. Soweit Leistungen vor dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung
gewihrt oder Renten festgestellt worden sind, verbleibt es dabei.

ABSCHNITT V. SCHLUBBESTIMMUNGEN

Artikel 7. (1) Die zustAndigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten bestim-
men, soweit erforderlich, durch Verwaltungsvereinbarungen gemeinsam die fur die
Durchfiuhrung dieser Vereinbarung notwendigen Mal3nahmen.

(2) Diese Vereinbarungen bestimmen insbesondere die UbergangsmaB-
nahmen, durch welche die Oberleitung der Rentenzahlungen, die sich aus Artikel 1
ergeben, gewahrleistet wird.

Artikel 8. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland innerhalb von drei Monaten nach In-
krafttreten dieser Vereinbarung gegeniiber der Regierung der Franzbsischen
Republik eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 9. Die Regierung jeder Vertragspartei notifiziert der anderen die er-
folgte Durchfuhrung ihrer fUr das Inkrafttreten dieser Vereinbarung erforderlichen
verfassungsrechtlichen Verfahren. Diese Vereinbarung tritt am ersten Tag des
zweiten Monats, der auf den Zeitpunkt der letzten dieser Notifizierungen folgt, in
Kraft.

Artikel 10. (1) Diese Vereinbarung wird fir die Dauer eines Jahres nach
dem Zeitpunkt ihres Inkrafttretens geschlossen. Ihre Geltungsdauer verlangert sich
stillschweigend von Jahr zu Jahr, es sel denn, daB sie drei Monate vor dem Ablauf
der Geltungsdauer schriftlich gekindigt wird.

(2) Tritt die Vereinbarung aufl3er Kraft, so bleiben die gemdfl dieser Verein-
barung getroffenen Maflnahmen und erworbenen Anspriuche anwendbar oder
erhalten.
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GESCHEHEN zu Bonn, am 20 Dezember 1963 in zwei Urschriften, jede in
franzbsischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Franz6sischen Republik:

[Signed - Signe]'

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Sign&]2

1 Signed by Emmanuel de Margerie - Sign par Emmanuel de Margerie.
2 Signed by Gerrit von Haeften - Sign6 par Gerrit von Haeften.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING SOCIAL SECURITY IN RESPECT
OF THE SAAR

The Government of the French Republic and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Prompted by the desire to settle existing problems concerning social security be-
tween France and the Federal Republic of Germany in respect of the Saar,

Acting pursuant to article 7 of Regulation No. 3 of the European Economic
Community on the Social Security Rights of Migrant Workers,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1. While articles 33, 34 and 35 of the Treaty of 27 October 1956 be-
tween the French Republic and the Federal Republic of Germany for the Settlement
of the Question of the Saar,2 and Annex 6 of that Treaty have continued to be
applied provisionally in the Saar beyond the period initially stipulated, the existing
treaty provisions concerning social security between France and the Federal Republic
of Germany shall apply in the Saar as from the entry into force of this Agreement,
subject to the provisions of Titles II, III and IV of this Agreement.

TITLE 11. PROVISIONS REGARDING CERTAIN INSURANCE PERIODS

Article 2. Title I of Codicil No. 2 of 18 June 1955 to the General Convention
on Social Security between France and the Federal Republic of Germany of 10 July
1950 and to Supplementary Agreements Nos. 1, 2 and 43 to that Convention shall not
apply in the case of risks in respect of which mandated benefits have already been
paid by the institution of a Contracting Party before the entry into force of this
Agreement.

TITLE In. RIGHTS OF FRENCH WORKERS EMPLOYED IN THE SAAR
BETWEEN 1 JULY 1940 AND 8 MAY 1945

Article 3. Articles 1 and 2 of Supplementary Agreement No. 4 to the General
Convention on Social Security between France and the Federal Republic of Germany
of 10 July 1950 shall not apply to French workers of the Compulsory Labour Service
or to former French prisoners of war who became free workers employed in the Saar
between 1 July 1940 and 8 May 1945.

I Came into force on I December 1965, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1053, p. 3.
3 Ibid., vol. 1048, p. 2.
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Article 4. In respect of pensions for industrial accidents and occupational
diseases and indemnities in case of death, the Regional Social Security Fund of Paris
and the Regional Union of Mining Aid Societies of the East shall assume the obliga-
tions of the German institutions as regards the rights of the workers specified in the
preceding article.

Article 5. Payment by a German institution to a French institution of the
benefits referred to in article 4 above shall release the German institution from any
obligation vis-i-vis the worker or the beneficiary concerned in respect of such
benefits.

TITLE IV. TEMPORARY PROVISIONS

Article 6. Benefits granted and pensions or annuities paid to the beneficiaries
of this Agreement prior to its entry into force cannot be called into question.

TITLE V. FINAL PROVISIONS

Article 7. 1. The competent authorities of the two Contracting States shall
determine jointly, and as the need may arise, the measures necessary for the im-
plementation of this Agreement by means of administrative arrangements.

2. These arrangements shall in particular establish the temporary measures
needed to ensure the implementation of the rules for the payment of pensions and an-
nuities pursuant to article 1 above.

Article 8. This Agreement shall also apply in Land Berlin unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Government of the French Republic within three months after the entry into force of
this Agreement.

Article 9. The Government of each Contracting Party shall notify the other
when it has complied with all constitutional procedures required for the entry into
force of this Agreement. It shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the later such notification.

Article 10. 1. This Agreement is concluded for a term of one year from the
date of its entry into force. It shall thereafter remain in force from year to year unless
notice of denunciation is given in writing three months before the expiry of the term.

2. Measures already adopted and rights acquired under the Agreement shall
continue to be applied or respected after the Agreement shall have ceased to be valid.

DONE in duplicate at Bonn on 20 December 1963, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[EMMANUEL DE MARGERIE]

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[GERRIT VON HAEFTEN]
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA FRANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA TUNISIE RELATIF A LA CIRCULATION DES PERSONNES

I

REPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRETARIAT D'ETAT AUX AFFAIRES ETRANGERES

Tunis, le 29 janvier 1964
N* 253/AE/

DCC/

Le Secretariat d'Etat aux affaires Etrang~res pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade de France et a l'honneur de lui faire parvenir ci-apr~s le texte du projet d'ac-
cord que le Gouvernement Tunisien est dispos6 a conclure avec le Gouvernement
Frangais en mati~re de suppression de visa :

«ACCORD SUR LE Rt GIME DE LA CIRCULATION DES PERSONNES
ENTRE LA TUNISIE ET LA FRANCE

Article L Les ressortissants tunisiens, titulaires d'un passeport national en
cours de validit6 pourront se rendre en France pour une dur6e maximum de 90 jours
et en sortir par toutes voies et quel que soit le pays de d6part, sans Etre astreints A
l'obtention pr~alable d'un visa d'entr6e ou a toute autre formalit6.

Article I. Les ressortissants frangais titulaires d'un passeport national en
cours de validit6 pourront se rendre en Tunisie pour une dur6e maximum de 90 jours
et en sortir, par toutes voies et quel que soit le pays de d6part, sans atre astreints A
l'obtention pr6alable d'un visa d'entr6e ou a toute autre formalit6.

Article III. Les ressortissants tunisiens d6sirant s6journer en France pendant
une p6riode sup6rieure A 90 jours, devront obtenir un visa conform6ment aux r~gle-
ments en vigueur, aupr~s des autorit6s diplomatiques ou consulaires frangaises com-
p6tentes, avant leur depart pour la France.

Article IV. Les Frangais d6sirant s6journer en Tunisie pendant une p6riode
sup~rieure a 90 jours, devront obtenir un visa conform6ment aux r~glements en
vigueur, aupr~s des autorit6s diplomatiques ou consulaires tunisiennes comp6tentes,
avant leur depart pour la Tunisie.

Article V. Nonobstant les dispositions des articles 1 et 2 du pr6sent accord les
ressortissants des deux pays qui d6sirent se rendre sur le territoire de l'autre et s'y
6tablir en vue d'exercer une profession ind~pendante ou salari6e ne sont pas dispens6s
de l'obtention prdalable d'un visa d'entr6e.

I Entre en vigueur par I'dchange desdites notes, avec effet au 1er mars 1964, conform6ment A I'article X1.
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Article VI. Les autorit~s comp~tentes tunisiennes et frangaises se r~servent le
droit d'interdire l'acc~s ou de retirer l'autorisation de s~jour dans leur territoire
respectif aux ressortissants de l'autre pays qui sont consid~r~s comme indesirables.

Chacun des deux Etats r~admettra sans formalit6 sur son territoire tout titulaire
de l'un des documents vis~s aux articles 1 et 2 meme dans le cas ol la nationalit6 de
I'int~ress& serait contest~e.

Article VII. Les ressortissants de 'un des deux pays 6tablis sur le territoire de
I'autre et d~sireux de le quitter temporairement, sont dispenses de l'obtention d'un
visa de retour pendant toute la duroe de validit6 de leur titre de sdjour dans ce dernier
pays, A condition toutefois que la durde de leurs absences du pays ofl ils sont 6tablis
ne d~passe pas six mois par an.

Article VIII. Les dispositions du present accord ne portant pas atteinte aux
prescriptions lgales et r~glementaires relatives au s~jour des 6trangers sur le ter-
ritoire de chacun des deux pays.

Article IX. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporaire-
ment I'application des dispositions pr6c~dentes soit totalement soit en partie pour des
raisons d'ordre public. Cette suspension sera communiqu~e imm~diatement a l'autre
Gouvernement par la voie diplomatique.

Article X. Le present accord s'applique d'une part A la France m~tropolitaine
et d'autre part au territoire de la R~publique tunisienne.

Article XI. Le present accord entrera en vigueur A compter du 1er Mars 1964.
I1 prendra fin trois mois apr~s que l'un des deux Gouvernements aura notifi6

I'autre son intention d'en faire cesser les effets. >>

Le Secretariat d'Etat aux Affaires Etrang~res sugg~re si ce projet rencontre
comme il i'esp&e l'agr~ment du Gouvernement Franqais, que la pr~sente note et la
r~ponse confirmative Franlaise soient consid~r~es comme l'expression de I'accord des
deux Gouvernements A ce sujet.

Le Secretariat d'Etat aux Affaires Etrangbres saisit cette occasion pour
renouveler l'Ambassade de France les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de France Tunis

II

AMBASSADE DE FRANCE EN TUNISIE

29 janvier 1964
321

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Secretariat d'Etat aux
Affaires 6trangres et accuse reception de sa note en date du 29 janvier dont le texte
suit:

[Voir note I]
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L'Ambassade de France a l'honneur de faire savoir au Secretariat d'Etat aux
Affaires trang~res que le projet en question recueille I'agr6ment du Gouvernement
frangais et que celui-ci accepte de consid~rer le pr6sent 6change de note[s] comme
1'expression de l'accord des deux Gouvernements A ce sujet.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Secr6tariat
d'Etat aux Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consideration.

JEAN SAUVAGNARGUES

Secretariat d'Etat aux Affaires 6trang~res
Tunis
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE GOVERN-
MENT OF TUNISIA ON THE REGIME GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS

REPUBLIC OF TUNISIA

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 29 January 1964

No. 253/AE/
DCC/

The Secretariat of State for Foreign Affairs presents its compliments to the
French Embassy and has the honour to transmit herewith the text of the draft agree-
ment which the Tunisian Government is ready to conclude with the French Govern-
ment with respect to discontinuation of visa requirements:

"AGREEMENT ON THE REGIME GOVERNING THE MOVEMENT OF
PERSONS BETWEEN TUNISIA AND FRANCE

Article L Tunisian nationals holding a valid Tunisian passport may enter
France, stay there for a maximum period of 90 days and leave France by any route
regardless of the original country of departure, without being required first to obtain
an entry visa or complete any other formalities.

Article II. French nationals holding a valid French passport may enter
Tunisia, stay there for a maximum of 90 days and leave Tunisia by any route,
regardless of the original country of departure, without being required first to obtain
an entry visa or complete any other formalities.

Article III. Tunisian nationals wishing to stay in France for a period longer
than 90 days must obtain a visa in accordance with the regulations in force from the
competent French diplomatic or consular authorities before their departure for
France.

Article IV. French nationals wishing to stay in Tunisia for a period longer
than 90 days must obtain a visa in accordance with the regulations in force from the
competent Tunisian diplomatic or consular authorities before their departure for
Tunisia.

Article V. Notwithstanding the provisions of articles I and II of this Agree-
ment, nationals of the two countries who desire to enter the territory of the other

I Came into force by the exchange of the said notes, with effect from 1 March 1964, in accordance with article XI.
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country and take up residence there with a view to engaging in an independent or
salaried occupation shall not be exempt from the requirement to obtain an entry visa
first.

Article VI. The competent Tunisian and French authorities reserve the right
to prohibit entry to their respective territory or to withdraw permission to stay
therein in respect of nationals of the other country who are regarded as undesirable.

Each of the two States shall readmit to its territory without formality any person
holding one of the documents referred to in articles I and II, even if the nationality of
the person concerned is disputed.

Article VII. Nationals of one of the two countries who have taken up
residence in the territory of the other country and wish to leave it temporarily shall be
exempted from the requirement to obtain a re-entry visa for the full period of validity
of their permit to reside in that other country, provided that their absences from the
country in which they have taken up residence do not total more than six months per
year.

Article VIII. The provisions of this Agreement shall not affect the laws and
regulations governing the stay of aliens in the territory of each of the two countries.

Article IX. Either of the two Governments may suspend the application of the
foregoing provisions on a temporary basis, either totally or in part, for reasons of
public order. Notice of such suspension shall be communicated immediately to the
other Government through the diplomatic channel.

Article X. This Agreement shall apply on the one hand to metropolitan
France and on the other hand to the territory of the Republic of Tunisia.

Article XI. This Agreement shall enter into force on 1 March 1964.
It shall expire three months after the date on which either of the two Govern-

ments informs the other of its intention to terminate it."

The Secretariat of State for Foreign Affairs suggests that if, as it hopes, this
draft agreement meets with the approval of the French Government, this note and
the French reply shall constitute the agreement between the two Governments in this
matter.

The Secretariat of State for Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

French Embassy
Tunis
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II

FRENCH EMBASSY IN TUNISIA

29 January 1964

321

The French Embassy presents its compliments to the Secretariat of State for
Foreign Affairs and acknowledges receipt of its note dated 29 January, which reads
as follows:

[See note I]

The French Embassy has the honour to inform the Secretariat of State for
Foreign Affairs that the draft agreement in question has the approval of the French
Government, which agrees to regard this exchange of notes as constituting the agree-
ment between the two Governments in this matter.

The French Embassy takes this opportunity, etc.

JEAN SAUVAGNARGUES

Secretariat of State for Foreign Affairs
Tunis
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LA TUNISIE RELATIF A LA CIRCULATION DES
PERSONNES

Paris, le 31 Aot 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
Les contacts r6cents entre la France et la Tunisie ont montr6 l'accord des deux

Gouvernements pour un contr6le plus efficace des flux migratoires entre les deux
pays. Ils ont montr6 de mme leur souci commun que ce contr6le soit exerc6 dans des
conditions propres h am61iorer le r6gime de la circulation des personnes, tel qu'il
d6coule des dispositions de l'change de notes du 29 janvier 1964 et A pr6venir l'entr~e
sur le territoire respectif des deux Etats de personnes y recherchant un 6tablissement
en dehors des proc6dures fix6es par les dispositions conventionnelles en vigueur.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de vous faire les propositions
suivantes :

1) Sont confirm6es, sous reserve des mesures pr~vues au present 6change de
lettres, les dispositions de l'6change de notes franco-tunisien du 29 janvier 19642 :
- Notamment les dispositions des art. 1 et 2 permettant aux ressortissants des deux

pays titulaires d'un passeport en cours de validit6 de se rendre sans visa d'entr6e
sur le territoire de l'autre pays, pour une dur6e maximum de 90 jours;

- Ainsi que les dispositions des art. 3, 4 et 5 pr6voyant l'obligation d'un visa pour les
s6jours d'une durde sup6rieure A 90 jours ou pour tout 6tablissement dans l'autre
pays en vue d'y exercer une activit6 professionnelle, ind6pendante ou salari6e.

2) Les autorit6s tunisiennes proc6deront . l'information n~cessaire et pren-
dront les mesures propres A dviter que ne se mettent en route h destination de la
France des ressortissants tunisiens susceptibles de rechercher un 6tablissement en
France sans s'etre soumis i l'obligation du visa prvue par les articles 3 et 5 de
l'6change de notes du 29 janvier 1964.

3) Les ressortissants tunisiens non titulaires d'un titre de s6jour en France ou
d'un r6c6piss6 de renouvellement ou de premiere demande en cours de validit6 et s'y
rendant pour un s6jour inf6rieur A trois mois seront admis sur le territoire frangais,
sauf motif de s6curit6 publique, sur pr6sentation de leur passeport en cours de
validit6, d'une carte de d6barquement A deux volets dfiment remplie et, dans le cas
d'un voyage par voie a6rienne, maritime ou ferroviaire, d'un billet de retour ou cir-
culaire.

Les autoritds tunisiennes prendront les mesures n6cessaires afin que les trans-
porteurs a6riens et maritimes n'embarquent h destination de la France que sur pr6-
sentation des documents pr6vus au pr6c6dent alin6a, les ressortissants tunisiens
soumis au r6gime pr6vu par cet alin6a.

Les ressortissants tunisiens venant en France pour une visite familiale ou priv6e
devront 6galement presenter une attestation d'accueil 6manant de la personne au

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1984, date convenue par les Parties, nonobstant les dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 257 du pr6sent volume.
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domicile de laquelle ils se proposent de resider pendant leur sjour en France. Cette
attestation d'accueil, 6tablie sur papier libre, pr6cisera l'identit6 et 'adresse du
signataire et l'identit6 du ressortissant tunisien a accueillir. La signature sera certifi6e
conforme par I'autorit6 comp6tente franqaise ou consulaire tunisienne du lieu de
domicile.

Les ressortissants tunisiens venant en France pour une hospitalisation devront
presenter soit un document de prise en charge, soit une attestation consulaire
franqaise, soit un engagement d'admission dans un 6tablissement priv6.

4) Les autorit6s frontalires franqaises v6rifieront la conformit6 des indica-
tions d'identit6 port6es sur la carte de d6barquement avec celles figurant sur le passe-
port. Elles s'assureront 6galement que toutes les rubriques de la carte sont remplies.
Pour que le ressortissant tunisien soit admis r6guli~rement, le passeport et les deux
volets de la carte de d~barquement devront porter le cachet mentionnant la date du
passage, appos6 par les autorit6s franqaises charg6es du contr6le de la fronti~re. Un
volet sera remis au poste frontire d'arriv6e, l'autre 6tant conserv6 par le voyageur en
vue d'tre remis au poste fronti~re de sortie qui v6rifiera que la dur& maximale de
sejour pr~vue par I'Nchange de notes du 29 janvier 1964 a W respect6e.

5) Les autorit~s franqaises communiqueront aux autorit6s tunisiennes le
modle de la carte de d6barquement 6tabli par elles et dont les 16ments essentiels
figurent en annexe h la pr6sente lettre.

Les autorit6s comp6tentes des deux pays d6cideront d'un commun accord les
modalit~s selon lesquelles les cartes de d6barquement seront mises A la disposition
des voyageurs.

6) Les titulaires de passeports diplomatiques et sp6ciaux sont exempt6s des
dispositions du pr6sent accord.

7) Les ressortissants tunisiens r~sidant r6gulirement dans un pays membre de
la Communaut6 Economique Europ6enne, en Espagne, au Portugal, en Suisse, en
Suede ou en Norv~ge, entrent en France, pour un s6jour infrieur A trois mois et sauf
motif de s6curit6 publique, sur pr6sentation de leur passeport en cours de validit6, du
titre de s6jour d6livr6 par les autorit~s du pays de r6sidence et, dans le cas d'un voyage
par voie a6rienne, maritime ou ferroviaire, d'un billet de retour ou circulaire.

Cependant, dans le cas oii la dur6e du titre de s6jour d6livr6 ou renouvel6 par le
pays de r6sidence est inf6rieure h un an, ces ressortissants tunisiens restent soumis a
l'obligation de la carte de d6barquement a deux volets.

8) Les dispositions ci-dessus, ainsi que celles de l'6change de notes franco-
tunisien du 29 janvier 1964, s'appliquent aux d6partements europ6ens et d'outre-mer
de la R6publique Franqaise.

9) La Commission mixte consulaire et sociale franco-tunisienne examinera,
avant le 31 d6cembre 1983, les conditions dans lesquelles aura fonctionn6 le present
accord.

De plus, les modalit6s pratiques d'application de cette proc6dure feront l'objet
d'une concertation permanente entre les autorit6s des deux pays.

10) Le present accord entrera en vigueur le 14 novembre 1983.
Il pourra tre d6nonc6 par la voie diplomatique avec un pr6avis de trois mois.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si les pr6sentes pro-

positions recueillent l'approbation des autorit~s tunisiennes, auquel cas la pr6sente
lettre et votre r~ponse constitueront sur ce point 'accord de nos deux Gou-
vernements.
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

FRANQOIS SCHEER

Directeur de Cabinet du Ministre
des Relations Ext~rieures

Son Excellence M. Hedi Mabrouk
Ambassadeur de la R6publique Tunisienne

ANNEXE

ELtMENTS ESSENTIELS FIGURANT SUR LA CARTE DE DtBARQUEMENT

- El6ments d'identit6 du voyageur et des enfants de moins de 16 ans qui l'accompagnent,
- Adresse en Tunisie et, das le cas d'une hospitalisation ou d'une visite familiale ou privee,

adresse pendant le s6jour en France,
- Num6ro du passeport,
- Motif du voyage,
- Emplacements r6serv6s A l'apposition des cachets n6cessaires par les autorit6s frangaises,
- Texte explicatif.

II

Paris, le 31 Aofit 1983

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, ainsi r~dig6e

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions recueillent l'approbation
des autorit6s tunisiennes, votre lettre et ma r6ponse constituant sur ce point l'accord
de nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Directeur, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

[Signe]
HEDI MABROUK

Ambassadeur de la R~publique Tunisienne

Monsieur Francois Scheer du Ministre
des relations ext~rieures

[Annexe comme sous la lettre I]

Vol. 1417,1-23721



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 269

[TRANSLATION - TRADUCTION I

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND TUNISIA CONCERNING THE REGIME
GOVERNING THE MOVEMENT OF PERSONS

Paris, 31 August 1983

Sir,
The recent contacts between France and Tunisia have demonstrated the agree-

ment of the two Governments on the need for more effective control of flows of
migrants between the two countries. They have also demonstrated their common
concern that this control should be exercised in such a way as to improve the move-
ment of persons in accordance with the exchange of notes of 29 January 1964 and to
prevent the entry into the respective territory of the two States of persons seeking to
take up residence there in infringement of the procedures established by the treaty
provisions in force.

I have the honour, on the instructions of my Government, to make the following
proposals:

1. Subject to the measures provided in this exchange of letters, the provisions
of the exchange of notes between France and Tunisia of 29 January 19642 shall be
confirmed:
- In particular, the provisions of articles I and II, which permit nationals of the two

countries holding a valid passport to enter and stay in the territory of the other
country without an entry visa for a maximum period of 90 days;

- And the provisions of articles III, IV and V, which establish a visa requirement for
stays of longer than 90 days or for the purpose of residence in the other country
with a view to engaging in a professional, independent or salaried occupation.

2. The Tunisian authorities shall institute the necessary publicity measures and
make arrangements to prevent the departure for France of Tunisian nationals likely
to seek to take up residence in France without satisfying the visa requirement
established in articles 3 and 5 of the exchange of notes of 29 January 1964.

3. Tunisian nationals who are not in possession of a valid French residence
permit or a valid receipt for a renewal application or an initial application and who
are travelling to France for a stay of less than three months shall be admitted to
French territory, unless reasons of public safety dictate otherwise, on presentation of
a valid passport, a duly completed two-part disembarkation card and, in the case of
air, sea or rail travel, a return or onward ticket.

The Tunisian authorities shall take the necessary measures to ensure that air and
sea carriers embark Tunisian nationals covered by the provisions of the previous sub-
paragraph, for destinations in France only on presentation of the documents
specified in that subparagraph.

I Came into force on I June 1984, the date agreed upon by the Parties, notwithstanding the provisions of the said
letters.

2 See p. 257 of this volume.

Vol. 1417, 1-23721



270 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

Tunisian nationals arriving in France for a family or private visit shall also pre-
sent confirmation of their invitation provided by the person at whose domicile they
intend to reside during their stay in France. This confirmation of invitation, written
on plain paper, shall indicate the name and address of the signatory and the name of
the Tunisian national to whom the invitation is made. The signature shall be certified
by the competent French authority or the Tunisian consular authority at the place of
domicile.

Tunisian nationals arriving in France for a stay in hospital shall present either a
certificate of sponsorship or a certificate issued by a French consular authority or a
document confirming admission to a private institution.

4. The French frontier authorities shall check the identity particulars given on
the disembarkation card against those appearing in the passport. They shall also
verify that all the sections of the card have been completed. For a Tunisian national
to be admitted in accordance with the regulations, his passport and both parts of the
disembarkation card must bear a stamp indicating the date of entry affixed by the
French authorities responsible for frontier control. One part shall be handed over at
the frontier post at the point of entry and the other retained by the traveller until
handed over at the frontier post at the point of departure, which shall verify com-
pliance with the maximum length of stay specified in the exchange of notes of 29 Jan-
uary 1964.

5. The French authorities shall transmit to the Tunisian authorities a model
disembarkation card designed by them, the essential elements of which are annexed
to this letter.

The competent authorities of the two countries shall decide by common agree-
ment on the modalities for the issue of disembarkation cards to travellers.

6. Holders of diplomatic and special passports shall be exempt from the provi-
sions of this Agreement.

7. Tunisian nationals residing in accordance with the regulations in a country
member of the European Economic Community, or in Spain, Portugal, Switzerland,
Sweden or Norway, shall be admitted to France for a stay of less than three months,
unless reasons of public safety dictate otherwise, on presentation of a valid passport,
a residence permit issued by the authorities of the country of residence and, in the
case of air, sea or rail travel, a return or onward ticket.

However, if the period of validity of the residence permit issued or renewed by
the country of residence is less than one year, such Tunisian nationals shall be re-
quired to complete a two-part disembarkation card.

8. The above provisions and those of the exchange of notes between France
and Tunisia of 29 January 1964 shall apply to the European and overseas depart-
ments of the French Republic.

9. The Franco-Tunisian Joint Consular and Social Commission shall examine,
before 31 December 1983, the way in which this Agreement has operated.

Furthermore, the practical modalities of the application of this procedure shall
be subject to ongoing consultation between the authorities of the two countries.

10. This Agreement shall enter into force on 14 November 1983.
It may be denounced through the diplomatic channel on three months' notice.
I shall be grateful if you will inform me whether these proposals have the ap-

proval of the Tunisian authorities, in which case this letter and your reply shall con-
stitute the agreement between our two Governments on this matter.
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Accept, Sir, etc.

FRANCOIS SCHEER

Director of the Office of the Minister
for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Hedi Mabrouk
Ambassador of the Republic of Tunisia

ANNEX

ESSENTIAL ELEMENTS OF THE DISEMBARKATION CARD

- Identity of the traveller and of children under 16 years of age accompanying him;
- Address in Tunisia and, in the case of a stay in hospital or a family or private visit, address

- during stay in France;
- Passport number;
- Reason for travel;
- Spaces for affixation of the necessary stamps by the French authorities;
- Explanatory notes.

II

Paris, 31 August 1983

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that these proposals have the approval of the
Tunisian authorities and that your letter and my reply shall constitute the agreement
between our two Governments in this matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HEDI MABROUK

Ambassador of the Republic
of Tunisia

Mr. Franqois Scheer
Director of the Office of the Minister

for Foreign Affairs

[Annex as under letter I]
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET L'ALG8RIE RELATIF A LA CIRCULATION DES
PERSONNES

Paris, le 31 aofit 1983

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Les contacts r~cents entre la France et l'Alg6rie ont montr6 la volont& commune
de nos deux Gouvernements d'am6liorer les conditions de la circulation des per-
sonnes entre les deux pays dans le cadre des dispositions de l'Accord du 27 d~cembre
1968 relatif la circulation, l'emploi et au s6jour en France des ressortissants
alg6riens et de leurs families2 , en garantissant notamment la libre circulation des per-
sonnes vis6es t l'article 9 de cet accord.

Ces contacts ont, de mame, montr6 I'accord total de nos deux Gouvernements
pour pr~venir l'entr6e des demandeurs d'emploi sur le territoire des deux pays dans
des conditions non conformes aux r~gles arret6es d'un commun accord.

Pour concourir 5. ces objectifs, j'ai 'honneur de vous faire part des dispositions
suivantes que les autorit~s frangaises se proposent de prendre :

1) Les ressortissants alg~riens venant en France pour un sdjour inf6rieur trois
mois seront admis sur le territoire frangais, sauf motif de s6curit6 publique, sur
presentation de leur passeport en cours de validit6, d'une carte de d6barquement t
deux volets dfiment remplie et dans le cas d'un voyage par voie adrienne, maritime ou
ferroviaire, d'un billet de retour ou circulaire.

Les ressortissants alg6riens venant en France pour une visite familiale ou priv~e
pr~senteront aux autorit~s frangaises une attestation d'accueil 6manant de la per-
sonne au domicile de laquelle ils se proposent de resider pendant leur s~jour en
France.

Cette attestation d'accueil, 6tablie sur papier libre, pr~cisera l'identit6 et l'adresse
du signataire et l'identit6 du ressortissant alg6rien A accueillir. La signature sera cer-
tifi6e conforme par l'autorit comptente fran:aise ou consulaire alg6rienne du lieu
de domicile.

L'attestation sera vis6e, au d6part d'Alg6rie, par les autoritds frontali~res
alg6riennes. Les autorit6s frontalires francaises s'assureront dans ce cas que cette
formalit6 a 6t6 accomplie.

Les ressortissants alg6riens venant en France pour une hospitalisation devront
presenter aux autorit6s franqaises soit une prise en charge d'une autorit6 alg6rienne,
soit une attestation consulaire frangaise, soit un engagement d'admission dans un
6tablissement priv6.

Les dispositions du point 1 ne s'appliquent pas aux ressortissants alg6riens
titulaires d'un certificat de residence ou d'un r6c~piss6 de renouvellement ou de
premiere demande en cours de validit6 ou de l'attestation pr6vue au dernier alin6a du
titre 4 du Protocole annex6 A l'accord du 27 d6cembre 1968.

1 Entr6 en vigueur le Ir juin 1984, date convenue par les Parties, nonobstant les dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 677, p. 339.
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2) Les autorit~s frontalibres franqaises v6rifieront la conformit6 des indica-
tions d'identit6 port~es sur la carte de d6barquement avec celles figurant sur le
passeport. Elles s'assureront 6galement que toutes les rubriques de la carte sont
remplies. Pour que le ressortissant alg~rien soit admis r~gulibrement, le passeport et
les deux volets de la carte de d6barquement devront porter le cachet men tionnant la
date du passage appos6 par les autorit6s franqaises charg6es du contr6le de la fron-
ti&e. Un volet sera remis au poste frontibre d'arriv6e, I'autre 6tant conserv6 par le
voyageur en vue d'tre remis au poste frontibre de sortie, qui v6rifiera que la dur(e
maximale du s(jour pr~vue I'Article 9 de I'Accord du 27 d6cembre 1968 a &6
respect6e ou, en cas de s6jour d'une dur6e sup~rieure, que les dispositions de cet Ac-
cord ont &6 respect6es.

3) Les autorit(s franqaises communiqueront aux autorit(s alg~riennes le
modle de la carte de debarquement 6tabli par elles et dont les 616ments essentiels
figurent en annexe A ]a pr6sente lettre.

Les modalit6s selon lesquelles les cartes de d6barquement seront mises A la
disposition des voyageurs seront fix~es d'un commun accord par les autorit6s com-
p6tentes des deux pays.

4) Les ressortissants alg6riens r6sidant r~gulirement dans un pays membre de
la Communaut6 Economique Europ~enne, en Espagne, au Portugal ou en Suisse, en-
trent en France, pour un s6jour inf~rieur A trois mois et sauf motif de scurit6 pu-
blique, sur presentation de leur passeport en cours de validitY, du titre de sjour
d6livr6 par les autorit6s du pays de r6sidence et, dans le cas d'un voyage par voie
adrienne, maritime ou ferroviaire, d'un billet de retour ou circulaire.

Cependant, dans le cas oii le titre de sjour a &6 d~livr6 ou renouvel6 par le pays
de rsidence pour une dur~e inf6rieure A un an, les intress6s sont soumis A l'obligation
de la carte de d(barquement A deux volets. En outre, si I'application dans de bonnes
conditions du present 6change de lettres le rend ncessaire, les ressortissants alg&riens
concern~s pourront tre soumis A la formalit6 de la carte de d~barquement lorsque
leur titre de s~jour a une validit6 restant A. courir infrieure A quatre mois A la date
d'entr6e en France. En pareil cas, les autorit~s francaises en informent pr6alablement
les autorit6s alg~riennes dans le cadre de la concertation permanente prvue entre les
autorit~s des deux pays.

5) Les titulaires de passeports diplomatiques et de service sont exempt~s des
dispositions du pr6sent accord.

Si ces dispositions ne soulkvent pas d'objection de la part des autorit~s alg6-
riennes, les modalit6s communes suivantes seront retenues :

a) La Commission mixte pr~vue par l'article 12 de I'Accord du 27 d~cembre
1968 examinera, avant le 31 d~cembre 1983, les conditions dans lesquelles aura fonc-
tionn6 le prdsent accord.

De plus les modalit~s pratiques d'application de cette procedure feront l'objet
d'une concertation permanente entre les autorit6s des deux pays.

b) Le present accord entrera en vigueur le 14 novembre 1983. Ii pourra tre
d~nonc& par ]a voie diplomatique avec un pr~avis de trois mois.

En outre, j'ai pris connaissance des dispositions prises par les autorit~s alg6-
riennes, que je vous serais oblig6 de me confirmer, afin d'assurer une application har-
monieuse de I'Article 9 de l'Accord du 27 d~cembre 1968.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me communiquer l'agr~ment du
Gouvernement alg6rien sur ce qui prcde, auquel cas la pr6sente lettre et votre
r~ponse constitueront l'accord de nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, I'assurance de ma haute
consid6ration.

FRANCOIS SCHEER

Directeur de Cabinet du Ministre
des relations ext~rieures

Monsieur Kamel Hacene
Charg6 d'affaires a.i. de la R6publique Alg6rienne

D6mocratique et Populaire

ANNEXE

ELEMENTS ESSENTIELS FIGURANT SUR LA CARTE DE DEBARQUEMENT

- Elements d'identit du voyageur et des enfants de moins de 16 ans qui l'accompagnent,
- Adresse en Alg~rie et pendant le sjour en France,
- Num6ro du passeport,
- Motif du voyage,
- Emplacements r~serv~s l'apposition des cachets ncessaires par les autorit~s franiaises,
- Texte explicatif.

II

Paris, le 31 aofit 1983

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour ainsi libell6e

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous communiquer i'accord du Gouvernement alg~rien sur ce
qui prcde.

En outre, dans le cadre de la politique du Gouvernement alg6rien en la mati~re,
j'ai l'honneur de vous confirmer les dispositions prises par les autorit6s aig~riennes,
afin d'assurer ure application harmonieuse de l'Article 9 de l'Accord du 27 d6cembre
1968.

La sortie du territoire national des ressortissants alg~riens vis6s A l'Article 9 de
l'Accord du 27 d6cembre 1968 est soumise A la production

a) D'un passeport en cours de validit6,
b) D'un billet de retour ou circulaire,
c) D'une fiche de sortie comportant notamment le motif du voyage.
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Les autorit~s algriennes s'assureront de la validit6 du motif du voyage avance
par l'int6ress6. Pour une visite familiale ou priv6e , I'intress6 devra presenter une at-
testation d'accueil 6tablie sur papier libre 6manant de la personne au domicile de la-
quelle il se propose de r6sider pendant son s6jour en France. Cette attestation d'ac-
cueil pr6cisera I'identit6 et l'adresse du signataire et I'identit6 du ressortissant alg6rien
A accueillir.

La signature sera certifi6e conforme par i'autorit6 comptente franqaise ou
consulaire alg6rienne du lieu de domicile.

d) Des autres documents pr6vus au point 1 du pr6sent accord.
J'ai l'honneur de vous confirmer que votre lettre et ma r6ponse constituent I'ac-

cord de nos deux Gouvernements.
Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Directeur, I'assurance de ma haute consi-

deration.

[Signdl

KAMEL HACENE

Charg6 d'affaires a.i. de la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire

Monsieur Franl:ois Scheer
Directeur de Cabinet du Ministre

des relations ext~rieures

[Annexe comme sous la lettre I]
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND ALGERIA CONCERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS

Paris, 31 August 1983

Sir,
The recent contacts between France and Algeria have demonstrated the com-

mon will of our two Governments to improve the regulation of the movement of per-
sons between the two countries in accordance with the Agreement of 27 December
1968 concerning the movement, employment and residence of Algerian nationals and
their families in France, 2 which provides, inter alia, for the free movement of the per-
sons referred to in article 9 of that Agreement.

These contacts have also demonstrated the full agreement of our two Govern-
ments on the need to prevent the entry of persons seeking work into the territory of
the two countries in infringement of the regulations enacted by common agreement.

In order to promote the attainment of these objectives, I have the honour to in-
form you of the following measures which the French authorities intend to in-
troduce:

1. Algerian nationals arriving in France for a stay of less than three months
shall be admitted to French territory, unless reasons of public safety dictate other-
wise, on presentation of a valid passport, a duly completed two-part disembarkation
card and, in the case of air, sea or rail travel, a return or onward ticket.

Algerian nationals arriving in France for a family or private visit shall present to
the French authorities confirmation of their invitation provided by the person at
whose domicile they intend to reside during their stay in France.

This confirmation of invitation, written on plain paper, shall indicate the name
and address of the signatory and the name of the Algerian national to whom the in-
vitation is made. The signature shall be certified by the competent French authority
or the Algerian consular authority at the place of domicile.

The confirmation of invitation shall be stamped by the Algerian frontier
authorities at the time of departure from Algeria. The French frontier authorities
shall verify in this case that this formality has been completed.

Algerian nationals arriving in France for a stay in hospital shall present to the
French authorities either a certificate of sponsorship issued by an Algerian authority
or a certificate issued by a French consular authority or a document confirming ad-
mission to a private institution.

The provisions of point 1 shall apply to Algerian nationals holding a valid resi-
dence permit or a valid receipt for a renewal application or an initial application, or

'"] - Came into force on I June 1984, the date agreed upon by the Parties, notwithstanding the provisions of the said
letters.2 United Nations, Treaty Series, vol. 67/7, p. 339.
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the certificate referred to in the last subparagraph of title 4 of the Protocol annexed
to the Agreement of 27 December 1968.

2. The French frontier authorities shall check the identity particulars given on
the disembarkation card against those appearing in the passport. They shall also
verify that all the sections of the card have been completed. For an Algerian national
to be admitted in accordance with the regulations, his passport and both parts of the
disembarkation card must bear a stamp indicating the date of entry affixed by the
French authorities responsible for frontier control. One part shall be handed over at
the frontier post at the point of entry and the other retained by the traveller until
handed over at the frontier post at the point of departure, which shall verify com-
pliance with the maximum length of stay specified in article 9 of the Agreement of
27 December 1968 or, in the case of a longer stay, with the provisions of this Agree-
ment.

3. The French authorities shall transmit to the Algerian authorities a model
disembarkation card designed by them, the essential elements of which are annexed
to this letter.

The modalities for the issue of disembarkation cards to travellers shall be deter-
mined by common agreement between the competent authorities of the two
countries.

4. Algerian nationals residing in accordance with the regulations in a country
member of the European Economic Community, or in Spain, Portugal or
Switzerland, shall be admitted to France for a stay of less than three months, unless
reasons of public safety dictate otherwise, on presentation of a valid passport, a
residence permit issued by the authorities of the country of residence and, in the case
of air, sea or rail travel, a return or onward ticket.

However, if the residence permit was issued or renewed by the country of
residence for a period of less than one year, the persons concerned shall be required
to complete a two-part disembarkation card. Furthermore, if the proper application
of this exchange of letters so requires, the Algerian nationals concerned may be re-
quired to complete a disembarkation card if the term of validity of their residence
permit will expire within four months of the date of entry into France. In such cases,
the French authorities shall give the Algerian authorities prior notice through the
standing consultation arrangements established by the authorities of the two
countries.

5. Holders of diplomatic or other official passports shall be exempt from the
provisions of this Agreement.

If these provisions give rise to no objection on the part of the Algerian
authorities, the following common arrangements shall be established:

(a) The Joint Commission established under article 12 of the Agreement of
27 December 1968 shall consider, before 31 December 1983, the way in which this
Agreement has operated.

Furthermore, the practical modalities of the application of this procedure shall
be subject to ongoing consultation between the authorities of the two countries.

(b) This Agreement shall enter into force on 14 November 1983. It may be de-
nounced through the diplomatic channel on three months' notice.

I have also noted the arrangements made by the Algerian authorities and I shall
be obliged if you will confirm them to me, in order to ensure the smooth application
of article 9 of the Agreement of 27 December 1968.
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I shall be grateful if you will inform me of the agreement of the Algerian Gov-
ernment to the foregoing, in which case this letter and your reply shall constitute the
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

FRANQOIS SCHEER

Director of the Office of the Minister
for Foreign Affairs

Mr. Kamel Hacene
Charge d'affaires a.i. of the People's Democratic Republic

of Algeria

ANNEX

ESSENTIAL ELEMENTS OF THE DISEMBARKATION CARD

- Identity of the traveller and of children under 16 years of age accompanying him;
- Address in Algeria and during stay in France;
- Passport number;
- Reason for travel;
- Spaces for affixation of the necessary stamps by the French authorities;
- Explanatory notes.

II

Paris, 31 August 1983

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Algerian Government agrees to the
foregoing.

I also have the honour, in accordance with the Algerian Government's policy in
this matter, to confirm the measures introduced by the Algerian authorities in order
to ensure the smooth application of article 9 of the Agreement of 27 December 1968.

The departure from Algerian territory of the Algerian nationals referred to in
article 9 of the Agreement of 27 December 1968 shall be subject to presentation of:

(a) A valid passport;
(b) A return or onward ticket;
(c) An exit form indicating, inter alia, the reason for travel.
The Algerian authorities shall verify the validity of the reason for travel given by

the person concerned. In the case of a family or private visit, the person concerned
shall present confirmation of his invitation, written on plain paper provided by the
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person at whose domicile he intends to reside during his stay in France. This
confirmation of invitation shall indicate the name and address of the signatory and
the name of the Algerian national to whom the invitation is made.

The signature shall be certified by the competent French authority or the
Algerian consular authority at the place of domicile.

(d) The other documents referred to in point 1 of this Agreement.
I have the honour to confirm that your letter and my reply constitute the agree-

ment between our two Governments.
Accept, Sir, etc.

[Signed]

KAMEL HACENE

Charg6 d'affaires a.i. of the People's Democratic
Republic of Algeria

Mr. Franqois Scheer
Director of the Office of the Minister

for Foreign Affairs

[Annex as under letter I]
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ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SAINT-MARIN CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE RAP-
PORTS DE COOPERATION TECHNIQUE DE CARACTE-RE
CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s <d'Organisation>); et
Le Gouvernement de la R6publique de Saint-Marin (d6nomm6 ci-aprbs (le Gou-

vernement) ),
Consid6rant:
Que par dispositions constitutionnelles, la Rpublique de Saint-Marin assure A

tous ses citoyens le droit A la s6curit6 sociale, en conformit6 de l'Article 9 de la D6cla-
ration des Droits des Citoyens et des principes de base de la 16gislation du pays;

Que les soins de sant6 pr~ventifs et curatifs, ainsi que la recherche en matibre de
protection de la sant6 font partie des droits fondamentaux de l'homme, et qu'ils
contribuent A l'am6lioration des conditions de vie de la population dans un environ-
nement sain, prot6g6 et g6r6 rationnellement;

Que la R6publique de Saint-Marin entend appliquer pleinement et entibrement
son syst~me de s6curit6 sociale, qui est A la base du Service national de sant6 publique
fond6 en 1955 en tant que service public g6n6ral de s6curit6, dans le but de battre en
brche les notions d'assistance et d'assurance paternalistes et de cr6er une nouvelle
organisation s'appuyant sur une longue tradition de libert6 et, par cons6quent, plus
humaine et plus juste;

Que la Rpublique de Saint-Marin, convaincue que la politique internationale
de coop6ration mise en oeuvre par l'Organisation a une action directe et positive sur
les individus et que la contribution des petits Etats peut avoir une influence concr&e,
entend donner A sa condition d'Etat Membre de l'Organisation mondiale de la sant6
une dimension op6rationnelle, coh6rente et suivie, en appliquant, dans les limites de
ses possibilit6s et des besoins nationaux, les resolutions et d6cisions des Nations
Unies et de l'Organisation, concernant la coop6ration technique de caractbre consul-
tatif;

D6sireux de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet,
ainsi que sur les responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation;

D&clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rdciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit

Article L ETABLISSEMENT D'UNE COOPERATION TECHNIQUE

DE CARACTERE CONSULTATIF
1. L'Organisation engagera avec le Gouvernement une cooperation technique

de caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
reserve que les fonds ndcessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouverne-

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1985 par ]a signature, conform~ment au paragraphe I de I'article VI.
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ment collaboreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par I'Organisation, un pro-
gramme A moyen terme pour la mise en ceuvre de cette cooperation technique de
caractre consultatif.

2. Cette cooperation technique de caract~re consultatif sera 6tablie conform6-
ment aux r~solutions et decisions pertinentes de I'Assembl~e mondiale de la sant6, du
Conseil ex~cutif et des autres organes de I'Organisation.

3. Cette cooperation technique de caractre consultatif consistera
a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater assis-

tance au Gouvernement ou par son interm~diaire;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-

fessionnelle, des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes en des
lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s
par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle hors du pays;

d) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de cooperation technique de caract~re consultatif.
4. Dans le cadre de cette cooperation technique, I'Organisation fournira au

Gouvernement ses conseils, sa cooperation et son assistance dans le but d'atteindre
les objectifs fixes pour le d~veloppement du syst~me de sant6 du pays et la mise en
place des 616ments fondamentaux de la politique et des strategies de l'Organisation.

a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseil-
lers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son
interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvemement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard A la nature de leurs fonctions et de I'assistance t fournir, et dont I'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra as-
socier A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appli-
qu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques
et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de
propri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrt~es par l'Assembl~e mondiale de
la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes rclamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra
hors de cause I'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de r~clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute in-
tentionnelle des int~ress~s.

Vol. 1417, 11-940



288 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1986

Article II. PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A. LA COOPtRATION TECHNIQUE
DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le deroulement
efficace de la coopdration technique de caractbre consultatif.

2. Le Gouvernement accueillera sur le territoire national des conferences,
congr~s, symposiums, tables rondes et autres reunions de caract~re g~n~ral organis~s
et parrain~s par l'Organisation dans le cadre des activit s visant atteindre les objec-
tifs de la Sant6 pour tous d'ici l'an 2000.

3. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

4. Le Gouvemement pretera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et d'6-
valuer les r~sultats des programmes de cooperation technique de caract&e consulta-
tif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
lit~s fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes at la cooperation technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les in-

demnit~s quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en

provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans le

pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du pr6sent
Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique de ca-
ract~re consultatif en prenant sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-

vices locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services an-
nexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports . l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de mat6riel;
e) L'utilisation de la poste et des t616communications pour les besoins officiels;
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]' Des facilit~s aff~rentes au traitement medical et A rhospitalisation 6ventuelle des
membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-

mun accord, ia fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A I'Or-
ganisation.

3. Le Gouvernement mettra la disposition de l'Organisation les services de
lnstitut de s6curit6 sociale dans le but de r6aliser des travaux de recherche suscepti-

bles de presenter un intrt pour d'autres pays et pour l'Organisation elle-meme.
4. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de I'Organisation,

dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n6cessaires A l'ex6cution
de sa tiche.

Article V. FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A 'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es.'

2. Les membres du personnel de 'Organisation, y compris les conseillers en-
gag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 la r~alisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de I'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention.

Article VI
1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les

repr~sentants dOment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le present Accord de base pourra etre modif6 par voie d'accord entre l'Or-

ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra etre dnonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress6e A 'autre Partie, la d~nonciation prenant
effet soixante jours apr~s reception de la notification.

EN FOi DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment d6sign6s par I'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement ont au nom des Parties, sign6 le present Ac-
cord, A Saint-Marin, le 10 octobre 1985 en trois exemplaires en langue franiaise et
trois exemplaires en langue italienne.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale

de la R6publique de Saint-Marin: de la sant6:

[ Signs] [ Signd]

Dr EMMA Rossi Dr J. E. ASVALL
Ministre de la sant6 Directeur r6gional

et de la s6curit6 sociale pour l'Europe

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi6es ult~rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI BASE TRA L'ORGANIZZAZIONE MONDIALE DELLA
SANITA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI SAN MARINO
RIGUARDANTE LO STABILIMENTO DI RAPPORTI DI COOPE-
RAZIONE TECNICA A CARATTERE CONSULTIVO

L'Organizzazione Mondiale della SanitA (denominata di seguito "l'Organizza-
zione"); e

I Governo della Repubblica di San Marino (denominato di seguito "il Go-
verno"),

Considerato:
che per norma costituzionale, la Repubblica di San Marino assicura a tutti i suoi

cittadini il diritto alla sicurezza sociale in conformitA a quanto dispone l'art. 9 della
Dichiarazione dei Diritti dei Cittadini dei principi di base dell'ordinamento sammari-
nese;

che la prevenzione e la cura della salute, nonch la ricerca in materia di difesa
della salute fanno parte dei diritti fondamentali dell'uomo e che contribuiscono al
miglioramento delle condizioni di vita della popolazione in un ambiente sano, prote-
tto e gestito razionalmente;

che la Repubblica di San Marino convinta che la politica internazionale di co-
operazione realizzata dall'Organizzazione abbia un impatto diretto e positivo sugli
individui e che anche il contributo dei piccoli stati possa avere un'influenza concreta,
intende dare alla sua condizione di Stato Membro dell'Organizzazione una dimen-
sione operativa, coerente e continua, applicando nei limiti delle sue possibilitA e dei
suoi bisogni nazionali, le risoluzioni e le decisioni delle Nazioni Unite e dell'Organiz-
zazione, riguardanti la cooperazione tecnnica di carattere consultivo;

. Desiderosi di arrivare ad un accordo reciproco sugli scopi e la portata di ogni
progetto, nonche sulle responsabilita da assumersi e i servizi da garantire da parte del
Governo e dell'Organizzazione.

Dichiarato che essi faranno fronte ai loro obblighi reciproci in uno spirito di
amichevole collaborazione,

Hanno convenuto quanto segue:

Art. I. STABILIMENTO DI UNA COOPERAZIONE TECNICA

DI CARATTERE CONSULTIVO

1. L'Organizzazione intraprenderh con il Governo una cooperazione tecnica di
carattere consultivo nei limiti delle sue possibilitA finanziarie o con riserva che i fondi
necessari siano disponibili. L'Oganizzazione e il Governo collaboreranno al fine di
elaborare, di comune accordo sulla base delle richieste del Governo e approvate
dall'Organizzazione, un progranima a medio termine per la realizzazione di questa
cooperazione tecnica di carattere consultivo.

2. Tale cooperazione tecnica di carattere consultivo sara stabilita conforme-
mente alle risoluzioni e decisioni adottate dall'Assemblea Mondiale della Sanita, dal
Consiglio Esecutivo e dagli altri organi dell'Organizzazione.
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3. Una tale cooperazione tecnica di carattere consultivo consistera:
a) nel fornire servizi di consulenti incaricati di dare pareri e di prestare assistenza al

Governo o al suo intermediario;
b) nell'organizzare e nel dirigere cicli di studio, programmi di formazione profes-

sionale, gruppi di lavoro di esperti e di attivita connesse, in luoghi stabiliti di co-
mune accordo;

c) nell'attribuire borse di studio e di perfezionamento o nell'adottare altre disposi-
zioni che permettano ai candidati designati dal Governo e accettati dall'Organiz-
zazione, di compiere studi o di ricevere una formazione professionale fuori dal
Paese;

d) nell'assicurare, in base all'accordo fra l'Organizzazione e il Governo, qualsiasi
altra forma di cooperazione di carattere consultivo.
4. Nel quadro di tale cooperazione tecnica l'Organizzazione fornirA al Go-

verno i suoi consigli, la sua cooperazione e la sua assistenza allo scopo di raggiungere
gli obiettivi fissati per lo sviluppo del sistema sanitario del Paese e per la realizzazione
degli elementi fondamentali della politica e delle strategie dell'Organizzazione.

a) L'Organizzazione sceglierA, previa consultazione del Governo, i consulenti
incaricati di fornire i loro pareri e di prestare assistenza al Governo o al suo interme-
diario. Questi consulenti saranno responsabili nei confronti dell'Organizzazione.

b) Nell'esercizio delle loro funzioni, i consulenti agiranno in stretta collabora-
zione con il Governo e con le persone o gli organismi che esso ha nominato. Allo
scopo essi si conformeranno alle istruzioni del Governo, che saranno applicabili alla
natura delle loro funzioni e all'assistenza da fornire e sulle quali l'Organizzazione e il
Governo avranno raggiunto un accordo.

c) Nell'esercizio delle loro funzioni consultive, i consulenti faranno di tutto per
mettere il personale tecnico che il Governo porta associare al loro lavoro, al corrente
dei metodi, delle techniche e delle pratiche applicate nel loro campo, nonch6 dei prin-
cipi sui quali questi metodi, tecniche e pratiche sono fondati.

5. L'Organizzazione conservera la proprieta di tutto il materiale tecnico o di tutte
le forniture che essa avrA messo a disposizione, fino a quando essa non avrA ceduto i
diritti di proprietA relativi, conformemente alia regole decretate dall'Assemblea
Mondiale della SanitA in vigore alla data della cessione.

6. I1 Governo dovrA rispondere a tutti i reclami che terze persone potranno
formulare contro l'Organizzazione e i suoi consulenti, agenti e impiegati; esso terra
fuori causa I'Oganizzazione e i suoi consulenti, agenti ed impiegati in caso di reclamo
e li sollevera da qualsiasi responsabilita derivante da operazioni eseguite in virto del
presente accordo, salvo se il Governo e I'Organizzazione stabiliranno che tale
reclamo o tale responsabilitA risulti da una negligenza grave o da un errore intenzio-
nale degli interessati.

Art. II. PARTECIPAZIONE DEL GOVERNO ALLA COOPERAZIONE TECNICA
DI CARATTERE CONSULTIVO

1. 11 Governo farA tutto cib che in suo potere per assicurare lo svolgimento
efficace della cooperazione tecnica di carattere consultivo.

2. I1 Governo ospiterA nel suo territorio conferenze, congressi, simposi, tavole
rotonde e altre riunioni di carattere generale organizzate e patrocinate dall'Organiz-
zazione nel quadro delle attivita miranti a raggiungere gli obiettivi della Salute per
tutti entro I'anno 2000.
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3. I1 Governo e l'Organizzazione si consulteranno per quel che riguarda la pub-
blicazione, nelle condizioni volute, delle conclusioni dei rapporti di consulenti da cui
gli altri Stati Membri e l'Organizzazione stessa potrebbero trarre vantaggio.

4. II Governo presterh all'Organizzazione la sua collaborazione attiva nella
fornitura ed elaborazione di conclusioni, di dati, di statistiche e di qualsiasi informa-
zione dei programmi di cooperazione tecnica di carattere consultivo.

Art. III. OBBLIGHI AMMINISTRATIVI E FINANZIARI DELL'ORGANIZZAZIONE

1. L'Organizzazione prenderh a suo carico, in parte o per intero, secondo le
modalitA fissate di comune accordo, le spese relative alla cooperazione tecnica di ca-
rattere consultivo pagabili fuori dal Paese e indicate qui di seguito:
a) i trattamenti e le indennitA di sussistenza dei consulenti (comprese le indennitt

giornaliere di viaggio in missione);
b) le spese di trasporto di consulenti durante il viaggio a destinazione o in prove-

nienza in relazione al luogo d'entrata nel Paese;
c) le spese affrontate per qualsiasi altro viaggio effettuato fuori dal Paese;
d) i premi assicurativi stipulati a vantaggio dei consulenti;
e) l'acquisto e il trasporto a destinazione o in provenienza in relazione al luogo

d'entrata nel Paese, di qualsiasi materiale od articolo fornito dall'Organizza-
zione;

J) qualsiasi altra spesa affrontata fuori dal Paese ed approvata dall'Organizza-
zione.
2. L'Organizzazione prender a suo carico le spese in moneta locale che non

spettano al Governo in virti dell'Art. IV paragrafo 1, del presente accordo.

Art. IV. OBBLIGHI AMMINISTRATIVI E FINANZIARI DEL GOVERNO

1. I1 Governo parteciper alle spese della cooperazione tecnica di carattere
consultivo prendendo a suo carico o fornendo direttamente le attrezzature e i servizi
seguenti:
a) i servizi del personale tecnico e amministrativo locale, in particolare i servizi lo-

cali di segreteria, interpretazione, traduzione, ed altri servizi che saranno neces-
sari;

b) gli uffici e gli altri locali necessari;
c) il materiale e le forniture che sono prodotte nel Paese;
d) il trasporti all'interno del Paese, per ragioni di servizio, personale, forniture e

materiale;
e) l'impiego della posta e delle telecomunicazioni per necessitb ufficiali;
_f) servizi per le cure mediche e l'eventuale ricovero dei membri del personale inter-

nazionale.
2. II Governo prendera a suo carico, in base alle condizioni fissate di comune

accordo, la parte delle spese pagabili fuori dal Paese che non spettano all'Organizza-
zione.

3. I1 Governo metterA a disposizione dell'Organizzazione i servizi dell'Istituto
di Sicurezza Sociale al fine di intraprendere quelle attivitA di ricerca che possono es-
sere di interesse per altri paesi e per l'Organizzazione stessa.
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4. I1 Governo metteri a disposizione dell'Organizzazione, se necessario, in
base alle condizioni fissate di comune accordo, la manodopera, il materiale, le forni-
ture e gli altri servizi o beni che potranno essere necessari all'esecuzione del suo com-
pito.

Art. V. FACILITAZIONI, PRIVILEGI E IMMUNIT ,

1. I1 Governo, se non giA tenuto a farlo, applicher all'Organizzazione, al
suo personale e ai suoi fondi, beni ed averi, le disposizioni pertinenti contenute nella
convenzione sui privilegi e le immunitA delle istituzioni specializzate.

2. I membri del personale dell'Organizzazione, compresi i consulenti assunti
da essa in qualitA di membri del personale preposto alla realizzazione degli scopi, fis-
sati dal presente accordo, saranno considerati come funzionari dell'Organizzazione
ai sensi della suddetta convenzione.

Art. VI
1. I1 presente accordo di base entrer in vigore alla data della sua firma da

parte dei rappresentanti, dell'Organizzazione e del Governo, debitamente autoriz-
zati.

2. 11 presente accordo di base potr essere modificato con un accordo fra l'Or-
ganizzazione e il Governo che esamineranno con attenzione amichevole, qualsiasi
richiesta di modifica presentata dall'altra parte.

3. II presente accordo di base potr essere denunciato dall'una o dall'altra
parte per mezzo di notifica scritta indirizzata all'altra parte. La denuncia avrA effetto
sessanta giorni dopo il ricevimento della notifica.

IN FEDE DI c16, i sottoscritti rappresentanti debitamente designati dall'Organiz-
zazione e dal Governo hanno a nome delle parti, firmato il presente accordo, a San
Marino il 0 Octobre 1985, in tre esemplari in lingua francese e tre esemplari in lingua
italiana.

Per il Governo Per l'Organizzazione Mondiale

della Repubblica di San Marino: della SanitA:

[Signed - Signel [Signed - Sign]
Dott. EMMA Rossi Dott. J. E. ASVALL

Ministro della SanitA Direttore Regionale per l'Europa
e della Sicurezza Sociale
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SAN
MARINO FOR THE ESTABLISHMENT OF RELATIONS ON
TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of the Republic of San Marino (hereinafter referred to as "the
Government"),

Considering:
That under constitutional provisions the Republic of San Marino guarantees the

right to social security to all its citizens, in accordance with Article 9 of the Declara-
tion of the Rights of Citizens and the basic principles of the country's legislation;

That preventive and curative health care, and also research on the question of
the protection of health are a part of the fundamental rights of man, and that they
contribute to improvement of the living conditions of the population in a healthy, ra-
tionally protected and managed environment;

That the Republic of San Marino intends to apply fully and in its entirety its sys-
tem of social security, which lies at the basis of the National Public Health Service
founded in 1955 as a general public security service, with the object of disparaging
paternalistic ideas of assistance and insurance and of creating a new organization
that rests on a long tradition of freedom and is, consequently, more human and more
just;

That the Republic of San Marino, convinced that the international policy of co-
operation carried out by the Organization has a direct and positive effect on indivi-
duals and that the contribution of small states may have a concrete influence, intends
to give an operational, coherent and sustained dimension to its status as a Member
State of the World Health Organization by applying, to the full extent of its capabili-
ties and of national needs, the resolutions and decisions of the United Nations and of
the Organization, regarding technical cooperation of a consultative nature;

Desiring to obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each
project as well as the responsibilities which shall be assumed and the services which
shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation,

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary

I Translation supplied by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par 'Organisation mondiale de la Sant&
3 Came into force on 10 October 1985 by signature, in accordance with article VI (1).
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funds. The Organization and the Government shall cooperate in arranging, in
mutual agreement, on the basis of the requests received from the Government and
approved by the Organization, a medium term programme for the carrying out of the
technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive
Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:
(a) Making available the services of advisers in order to render advice and co-

operate with the Government or with other parties;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, expert working

groups and related activities in such places as may be mutually agreed;
(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under

which candidates nominated by the Government and approved by the Organi-
zation shall study or receive training outside the country;

(d) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. Within the framework of this technical cooperation, the Organization will
provide the Government with its advice, its cooperation and its assistance with the
object of attaining the aims set for the development of the country's health system
and the setting up of the basic elements of the Organization's policy and stategies.

(a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government
or with other parties shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

. (b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the cooperation in view and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and exist-
ing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and em-
ployees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and em-
ployees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the Organization that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such ad-
visers, agents or employees.
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Article II. PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT

IN TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective de-
velopment of the technical advisory cooperation.

2. The Government will act as host on the national territory to conferences,
congresses, symposia, round table discussions and other meetings of a general nature
organized and sponsored by the Organization in the framework of activities aimed at
the achievement of the objectives of health for all by the year 2000.

3. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

4. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical advisory cooperation.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable
outside the country, as follows:
(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the advisers;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory coopera-
tion by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-

side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

Vol. 1417, 11-940
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3. The Government will place the services of the Institute of Social Security at
the disposal of the Organization with the object of carrying out research liable to be
of interest to other countries and to the Organization itself.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour., equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly

authorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-

tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Or-
ganization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement at San Marino this 10th day of October 1985, three copies in
the French language and three copies in the Italian language.

For the Government For the World Health Organization:

of the Republic of San Marino:

[ Signed] [Signed]
Dr. EMMA Rossi Dr. J. E. ASVALL

Minister of Health Regional Director for Europe
and Social Security

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 2 7

5, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION SIGNED
AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 1953'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

14 January 1986

NICARAGUA

(With effect from 14 January 1986.)

Registered ex officio on 14 January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 7, 13 and 14, as well as annex A in volumes 943,
945, 973, 982, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1334, 1338,
1360 and 1388.

N o 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNtE A GENVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIlaGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK,
LE 7 DECEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument depos6 le:

14 janvier 1986

NICARAGUA

(Avec effet au 14 janvier 1986.)

Enregistre d'office le 14 jan vier 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 182, p. 51;
pour les faits ulterieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 2 A 7, 13 et 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 943, 945, 973, 982, 1008, 1017, 1027, 1249,
1256, 1334, 1338, 1360 et 1388.

Vol. 1417, A-2422
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, II DECEMBER 1953'

ACCEPTANCE

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPItENNE DE
LUTTE CONTRE LA FIEVRE APH-
TEUSE. APPROUVP_ PAR LA CONF-
RENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE A SA
SEPTIEME SESSION, ROME, LE 11 DIt-
CEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

1 January 1986

Instrument d6pos6 auprbs du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le :

Ir janvier 1986

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 1 January 1986.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 January 1986.

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1986.)

La ddclaration certifie a jtd enregistr~e par
l'Organisation des Nations Unies pour 'ali-
mentation et l'agriculture le 17janvier 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for I Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 191, p. 285;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
Nos. 3, 4, 6, 9 and II to 14, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs nOs 3, 4, 6, 9 et II h 14, ainsi que I'an-
umes 1082, 1126, 1348 and 1351. nexe A des volumes 1082, 1126, 1348 et 1351.

Vol. 1417, A-2588
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR SIG-
NATURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 1953'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of acceptance to the Protocol
of 7 December 1953 deposited on:

14 January 1986

NICARAGUA

(With effect from 14 January 1986. By vir-
tue of its previous accession on 3 October
1927 to the Slavery Convention of 25 Sep-
tember 1926 and its acceptance of the Pro-
tocol of 7 December 1953.)

Registered ex officio on 14 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, 13 and 14, as well as annex A in vol-
umes 943, 953, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1260, 1334,
1338, 1360 and 1388.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENEVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMENDtE
PAR LE PROTOCOLE OUVERT A LA
SIGNATURE OU A L'ACCEPTATION
AU SIEGE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, NEW YORK,
LE 7 DItCEMBRE 1953'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn~e

Instrument d'acceptation au Protocole du
7 dicembre 1953 depose le:

14 janvier 1986

NICARAGUA

(Avec effet au 14 janvier 1986. En vertu de
son adh6sion ant~rieure le 3 octobre 1927 A la
Convention relative A 'esclavage et son accep-
tation du Protocole du 7 d~cembre 1953.)

Enregistre d'office le 14 jan vier 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 212, p. 17;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs noS 3 A 8, 10, 13 et 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 943, 953, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256,
1260, 1334, 1338, 1360 et 1388.

Vol. 1417, A-2861
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON
7 SEPTEMBER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 3822. CONVENTION SUPPLMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES
ESCLAVES ET DES INSTITUTIONS
ET PRATIQUES ANALOGUES A
L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPEEN DES NATIONS UNIES, A
GENEVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

ADHISION

Instrument ddposd le :

14 January 1986 14 janvier 1986

NICARAGUA

(With effect from 14 January 1986.)

Registered ex officio on 14 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for

subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10 and 12 to 14, as well as annex A in vol-
umes 943, 953, 960, 1008, 1037, 1052, 1130, 1141, 1146,
1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338, 1360 and 1390.

NICARAGUA

(Avec effet au 14 janvier 1986.)

Enregistr d'office le 14 jan vier 1986.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 266, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 10 et 12 A 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 943, 953,960, 1008, 1037, 1052, 1130,
1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338, 1360
et 1390.

Vol. 1417, A-3822
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MARITIME OR-
GANIZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

No 4214. CONVENTION PORTANT
CR8ATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE. FAITE
A GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

13 January 1986

Instrument depos6 le :

13 janvier 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 13 January 1986.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES. II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

13 January 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Antigua and Bar-
buda, on 6 October 1967, in accordance with
article 52 of the Convention.)

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 (adoption of new title),
1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410 and 1412.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 13 janvier 1986.)

ACCEPTATION des amendements b la
Convention susmentionn6e, adoptds par
l'Assemble de rOrganisation maritime
consultative intergouvernementale par la
resolution A. 69 (ES. II) du 15 septembre
19642

Instrument dgposi le:

13 janvier 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris Antigua-
et-Barbuda, le 6 octobre 1967, conform6ment
Sl'article 52 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122,
1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276
(adoption du nouveau titre), 1285, 1302, 1317, 1325, 1338,
1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410
et 1412.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

Vol. 1417, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by resolu-
tion A.70 (IV) of 28 September 1965'

Instrument deposited on:

13 January 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Antigua and Bar-
buda, on 3 November 1968, in accordance
with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

13 January 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Antigua and Bar-
buda, on 1 April 1978, in accordance with ar-
ticle 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.
2 Ibid., vol. 1080, p. 374.

ACCEPTATION des amendements A la
Convention du 6 mars 1948 portant crda-
tion de l'Organisation maritime internatio-
nale, adopt~s par l'Assemblke de l'Organi-
sation maritime consultative intergou-
vernementale par la resolution A.70 (IV)
du 28 septembre 1965'

Instrument dpose le.

13 janvier 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris Antigua-
et-Barbuda, le 3 novembre 1968, conform&
ment A l'article 52 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn(e, adopt~s par
l'Assemblke de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
resolution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument dgpose le:

13 janvier 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris Antigua-
et-Barbuda, le 1er avril 1978, conform~ment A
l'article 52 de la Convention.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 649, p. 335.
2 Ibid., vol. 1080, p. 375.

Vol. 1417, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rec-
tification of resolution A. 358 (IX))'

Instrument deposited on:

13 January 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Antigua and Bar-
buda, on 22 May 1982, except for the amend-
ments to article 51, in accordance with arti-
cle 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

13 January 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Antigua and Bar-
buda, on 10 November 1984, in accordance
with article 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.

2 Ibid., vol. 1380, No. A-4214.

Vol. 1417, A-4214

ACCEPTATION des amendements la
Convention du 6 mars 1948 portant creation
de l'Organisation maritime internationale,
adoptds par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernementale
par la resolution A. 358 (IX) du 14 novem-
bre 1975 et A.371 (X) du 9 novembre 1977
[rectification A la resolution A. 358 (IX)]

Instrument dpos le:

13 janvier 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris Antigua-et-
Barbuda, le 22 mai 1982, sauf les amendements
A l'article 51, conformdment l'article 51,
et le 28 juillet 1982 pour les amendements
l'article 51, conformdment 5 ]'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements 5 la
Convention susmentionnde, adopts par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
resolution A. 400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument d~pos4 le:

13 janvier 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris Antigua-
et-Barbuda, le 10 novembre 1984, conform6-
ment A l'article 62 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1276,
p. 477.

2 Ibid., vol. 1380, no A-4214.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by resolu-
tion A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instrument deposited on:

13 January 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Antigua and Bar-
buda, on 10 November 1984, in accordance
with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 13 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1380, No. A-4214.

ACCEPTATION des amendements la
Convention du 6 mars 1948 portant criation
de I'Organisation maritime internationale,
adopt~s par l'Assemblke de 'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la resolution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 1979'

Instrument deposd le:

13 janvier 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris Antigua-
et-Barbuda, le 10 novembre 1984, conform&
ment A 'article 62 de la Convention.)

Enregistre d'office le 13 jan vier 1986.

Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 1380,
no A-4214.

Vo. 1417, A-4214
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK ON 20 FEB-
RUARY 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARIEE.
FAITE A NEW YORK LE 20 F8VRIER
1957'

ADHESION

Instrument ddposg le :

9 janvier 1986

NICARAGUA

(With effect from 9 April 1986.)

Registered ex officio on 9 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 905, 915, 936,
937, 943,945, 953,958, 973, 982, 1008, 1049, 1057. 1132,
1147, 1258 and 1315.

NICARAGUA

(Avec effet au 9 avril 1986.)

Enregistre d'office le 9 janvier 1986.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 309, p. 65;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donnes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 905, 915, 936, 937, 943, 945, 953, 958, 973, 982,
1008, 1049, 1057, 1132, 1147, 1258 et 1315.

Vol. 1417, A-4468

9 January 1986
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 64' an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

30 January 1986

ITALY

(With effect from 31 March 1986.)

Registered ex officio on 30 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412 and 1413.

2 Ibid., vol. 1408, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES 8QUIPE-
MENTS ET PIICES DE VtHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 64' annex6

a l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

30 janvier 1986

ITALIE

(Avec effet au 31 mars 1986.)

EnregistrM d'office le 30 janvier 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ulttrieurs, voir les rdftrences donntes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961,963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412 et 1413.

2 Ibid., vol. 1408, nO A-4789.

Vol. 1417, A-4789
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

21 January 1986

HOLY SEE

(With effect from 21 January 1986. Signa-
ture affixed on II December 1985.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
29 January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6 and 8 to 14, as well as annex A in volumes 941,
955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288, 1296, 1324, 1328,
1339, 1357, 1369, 1401 and 1403.

N o 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE. APPROUVE PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE Ier JUILLET 1959'

ACCEPTATION

Instrument depos6 auprs du Directeur
genral de I'Agence internationale de l'energie
atomique le :

21 janvier 1986

SAINT-SIEGE

(Avec effet au 21 janvier 1986. Signature
appos~e le 11 dcembre 1985.)

La ddclaration certifige a eo t enregistrde par
I'Agence internationale de l'nergie atomique
le 29janvier 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147;
pour les faits ulttrieurs, voir les r~ftrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 5 6 et 8 A 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 941, 955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288,
1296, 1324, 1328, 1339, 1357, 1369, 1401 et 1403.

Vol. 1417, A-5334
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No. 6119. CONVENTION FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTER-
GOVERNMENTAL BUREAU FOR
INFORMATICS. SIGNED AT PARIS
ON 6 DECEMBER 1951'

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Convention, as amended2

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 December 1985

MALI

(With effect from 23 December 1985.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61;

vol. 1045, p. 367 (adoption of new name); vol. 1138, p. 434
(modification of the Convention); vol. 1217, p. 397 (cor-
rigendum to volume 1045); for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, 10 and 12
to 14, as well as annex A in volumes 940, 957, 1224, 1272,
1276, 1283, 1289, 1296, 1297, 1305, 1321, 1330, 1351,
1357, 1369, 1387 and 1402.

2 Ibid., vol. 425, p. 61, and annex A in volumes 1045,
1138, 1217 (corrigendum to vol. 1045) and 1402.

No 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE BUREAU INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR L'INFORMATIQUE.
SIGNtE A PARIS LE 6 DPCEMBRE
1951

ACCEPTATION de la Convention susmen-
tionn~e, telle qu'amend~e2

Instrument depos6 auprbs du Directeur
gengral de I'Organisation des Nations Unies
pour I' ducation, la science et la culture le:

23 d~cembre 1985

MALI

(Avec effet au 23 dcembre 1985.)

La declaration certifiee a ed enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l''du-
cation, la science et la culture le 20 janvier
1986.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 425, p. 61;

vol. 1045, p. 358 (adoption de la nouvelle denomination);
vol. 1138, p. 430 (modification de la Convention);
vol. 1217, p. 397 (rectificatif au volume 1045); pour les
faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans les Index
cumulatifs nos 5 A 7, 10 et 12 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 940, 957, 1224, 1272, 1276, 1283, 1289, 1296,
1297, 1305, 1321, 1330, 1351, 1357, 1369, 1387 et 1402.

2 Ibid., vol. 425, p. 61, et annexe A des volumes 1045,
1138, 1217 (rectificatif au vol. 1045) et 1402.

Vol. 1417, A-6119
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND
PREVENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF
OWNERSHIP OF CULTURAL PROP-
ERTY. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CUTURAL ORGANIZATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, PARIS,
14 NOVEMBER 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 December 1985

PORTUGAL

(With effect from 9 March 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 and 14, as well as annex A in volumes 913, 917,
943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053, 1079,
1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224,
1226, 1237, 1305, 1318, 1387 and 1390.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRII8Tt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE G8-
NtRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
LORS DE SA SEIZILME SESSION, A
PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1970'

RATI FICATION

Instrument depose aupris du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

9 dcembre 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 9 mars 1986.)

La declaration certiflee a ete enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour I'edu-
cation, la science et la culture le 20 janvier
1986.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 823, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 13 et 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036,
1043, 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387 et 1390.

Vol. 1417, A-11806
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

13 December 1985

DENMARK

(The Convention will enter into force as be-
tween Cyprus and Denmark on I 1 February
1986.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 January 1986.

i United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 14, as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010,
1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199,
1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284,
1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363 and 1413.

2 Ibid., vol. 1301, No. A-12140.

N o 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A L'ITRAN-
GER EN MATI]RE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de I'adh6sion de Chypre 2

Notification effectude auprs du Gouverne-
ment ngerlandais le:

13 dcembre 1985

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre
Chypre et le Danemark le I 1 f6vrier 1986.)

La declaration certifiee a etO enregistre par
les Pays-Bas le 27 janvier 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donnees dans
l'Index cumulatif no 14, ainsi que I'annexe A des vol-
umes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135,
1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177,
1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363 et 1413.

2 Ibid., vol. 1301, no A-12140.

Vol. 1417, A-12140
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Aus-

tralia2

Notification ejiected on:

19 December 1985

NETHERLANDS

(The Convention will enter into force as be-
tween the Netherlands (the Kingdom in
Europe) and Australia on 17 February 1986.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 27 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and
annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080,
1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303,
1318, 1330, 1343, 1398 and 1408.

2 Ibid., vol. 1408, No. A-14236.

No 14236. CONVENTION SUR LA
RECONNAISSANCE DES DIVORCES
ET DES SEPARATIONS DE CORPS.
CONCLUE A LA HAYE LE Ier JUIN
1970'

ACCEPTATION de I'adh6sion de I'Aus-

tralie2

Notification ejjectue le:

19 d6cembre 1985

PAYS-BAS

[La Convention entrera en vigueur entre les
Pays-Bas (le Royaume en Europe) et 'Aus-
tralie le 17 f~vrier 1986.]

La dclaration certifige a &et enregistree par
les Pays-Bas le 27janvier 1986.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 978, p. 393, et
annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080,
1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303,
1318, 1330, 1343, 1398 et 1408.

2 Ibid., vol. 1408, no A-14236.

Vol. 1417, A -14236
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 2 DECEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 14449. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENEVE LE 2 DE-
CEMBRE 1972'

ADHISION

Instrument dpos4 le :

22 janvier 1986

CHINA

(With effect from 22 July 1986.)

Registered ex officio on 22 January 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43, and an-
nex A in volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275, 1301,
1302, 1374, 1380 and 1407.

CHINE

(Avec effet au 22 juillet 1986.)

Enregistr d'office le 22 jan vier 1986.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 988, p. 43, et

annexe A des volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275,
1301, 1302, 1374, 1380 et 1407.

Vol. 1417, A- 14449

22 January 1986
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A REGIONAL
ANIMAL PRODUCTION AND HEALTH
COMMISSION FOR ASIA, THE FAR
EAST AND THE SOUTH-WEST PA-
CIFIC. CONCLUDED AT ROME ON
22 JUNE 1973'

WITHDRAWAL

Notification effected with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

4 December 1985

MAURITIUS

(With effect from 4 December 1986.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89, and an-
nex A in volumes 1008, 1015, 1018, 1031, 1040,1078,1128,
1150, 1181 and 1197.

No 14604. ACCORD PORTANT CREA-
TION D'UNE COMMISSION REGIO-
NALE DE LA PRODUCTION ET DE
LA SANTt ANIMALES POUR L'ASIE,
L'EXTRE-ME-ORIENT ET LE PACI-
FIQUE SUD-OUEST. CONCLU A
ROME LE 22 JUIN 1973'

RETRAIT

Notification effectuge auprbs du Directeur
gneral de I'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

4 d~cembre 1985

MAURICE

(Avec effet au 4 ddcembre 1986.)

La dclaration certifie a t6 enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour 'ali-
mentation et l'agriculture le 17janvier 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 997, p. 89, et
annexe A des volumes 1008, 1015, 1018, 1031, 1040, 1078,
1128, 1150, 1181 et 1197.

Vol. 1417, A- 14604
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

9 January 1986

BOLIVIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLIE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de I'article 4

Re ue e:

9 janvier 1986

BOLIVIE

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"... que habiendose cumplido el plazo constitucional de 90 dias, y no habiendo el
Supremo Gobierno visto necesario prorrogar esta situaci6n de emergencia, a partir del pasado
19 de diciembre, las garantias y los derechos ciudadanos han sido plenamente restablecidos en
todo el territorio nacional. Por lo tanto, las disposiciones del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos se cumplen de acuerdo a lo estipulado en sus articulos respectivos."

[TRANSLATION]

... at the end of the constitutional period
of 90 days the Supreme Government has not
found it necessary to prolong this emergency
situation and since 19 December last the
guarantees and rights of citizens have been
fully restored throughout the national ter-
ritory. The provisions of the International
Covenant on Civil and Political Rights are
therefore being implemented in accordance
with the stipulations of its relevant articles.

Registered ex officio on 9 January 1986.

i United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410 and 1413.

[TRADUCTION]

... le d~lai constitutionnel de 90 jours
6tant 6coul6 et le Gouvernement supreme
n'ayant pas jug& n6cessaire de proroger cette
situation d'urgence, compter du 19 d6cem-
bre 1985, les garanties et les droits civiques
ont 6t6 pleinement ritablis sur tout le ter-
ritoire national. Par cons6quent, les disposi-
tions du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques sont en vigueur conform&-
ment aux dispositions des articles pertinents
dudit pacte.

Enregistri d'office le 9 jan vier 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatifau vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,

1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,

1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410 et 1413.

Vol. 1417, A-14668
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No. 14961. CONVENTION BETWEEN
BRAZIL AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT BRASiLIA ON
25 APRIL 1975'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Brasilia on 2 and
18 December 1985, which came into force by
the exchange of the said notes, with effect
from I January 1986, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Convention for
a period of 10 years.

Certified statement was registered by Brazil
on 27 January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 59.

N o 14961. CONVENTION ENTRE LE
BRtSIL ET LA SUEDE TENDANT A
8VITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES
REVENUS. SIGNFE A BRASiLIA
LE 25 AVRIL 1975'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'change de notes en date a Brasilia des 2 et
18 dcembre 1985, lequel est entr6 en vigueur
par 1'6change desdites notes, avec effet au
ler janvier 1986, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes, il a 6t& convenu de pro-
roger la Convention susmentionne pour une
p~riode de 10 ans.

La dclaration certifiee a eti enregistr~e par
le Brdsil le 27 jan vier 1986.

1 Nations Unies, RecueU des Traites, vol. 1020, p. 59.

Vol. 1417, A -14961
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

NO 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE G-
NIRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'8DUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
A SA DIX-SEPTIEME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

12 December 1985

Instrument depos aupr~s du Directeur
gonral de I'Organisation des Nations Unies
pour I'ducation, la science et la culture le :

12 d~cembre 1985

CHINA

(With effect from 12 March 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and

annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348,
1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405 and 1408.

CHINE

(Avec effet au 12 mars 1986.)

La doclaration certife a &t enregistre par
I'Organisation des Nations Unies pour I'du-
cation, la science et la culture le 20 janvier
1986.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1037, p. 151,

et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342,
1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405 et 1408.

Vo. 1417. A-15511
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

21 January 1986

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 21 January 1986.)

SAINT-CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 21 January 1986.)

Registered ex officio on 21 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130,
1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394

and 1413.

No 16041. ACCORD PORTANT CREA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHISIONS

Instruments ddposds le :

21 janvier 1986

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 21 janvier 1986.)

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 21 janvier 1986.)

Enregistr6 d'office le 21 janvier 1986.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199,

1211, 1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394

et 1413.

Vol. 1417, A- 16041
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED AT BANGKOK ON
27 MARCH 1976'

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cle 11, paragraph 2 (a), of the above-
mentioned Constitution, adopted by 'the
General Assembly of the Asia-Pacific Tele-
community on 13 November 19812

Instrument deposited on:

7 January 1986

MALAYSIA

(The amendments came into force for all
members of the Asia-Pacific Telecommunity,
including Malaysia, on 2 January 1985, in ac-
cordance with article 22 (3) of the Constitu-
tion.)

Registered ex officio on 7 January 1986.

N o 17583. STATUTS DE LA T8LCOM-
MUNAUTP, POUR L'ASIE ET LE PA-
CIFIQUE. ADOPTtS A BANGKOK
LE 27 MARS 1976'

ACCEPTATION des amendements A I'alinda a
du paragraphe 2 de I'article II des Statuts
susmentionn~s, adopt~s par l'Assemble
gqn6rale de la T616communaut6 pour l'Asie
et le Pacifique le 13 novembre 19812

Instrument dposd le:

7 janvier 1986

MALAISIE

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les membres de la T6lcommunaut6
pour l'Asie et le Pacifique, y compris la
Malaisie, le 2 janvier 1985, conform~ment au
paragraphe 3 de l'article 22 des Statuts.)

Enregistrd d'office le 7janvier 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, and I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1129, p. 3, et
annex A in volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388 annexe A des volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388
and 1394. et 1394.

2 Ibid., vol. 1388, No. A-17583. 2 Ibid., vol. 1388, no A-17583.

Vol. 1417, A-17583
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY
1978'

ACCESSION

No 19487. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENEVE LE 5 JUILLET
1978'

ADHESION

Instrument deposited on: Instrument d~posd le :

28 janvier 1986

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 28 April 1986.)

Registered ex officio on 28 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1208, No. 1-19487,
and annex A in volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288,
1291, 1316, 1334, 1367, 1394 and 1397.

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
28 avril 1986.)

Enregistre d'office le 28 janvier 1986.

I Nations Unies, Recuell des Trait6s, vol. 1208,

nO 1-19487, et annexe A des volumes 1214, 1224, 1273,
1275, 1288, 1291, 1316, 1334, 1367, 1394 et 1397.

Vol. 1417, A- 19487
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No. 19525. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BRAZIL AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
THE PROJECT "PRODUCTION-LINE
SUPERVISORS AND TRAINING OF
INSTRUCTORS". BRASILIA, 3 NO-
VEMBER 1980'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
27 January 1986 the Exchange of notes con-
stituting an agreement between Brazil and the
Federal Republic of Germany concerning the
continuation for three years of the project
"Production-line supervisors and training of
instructors" dated at Brasilia on 22 November
1985.2

The said Exchange of notes, which came
into force on 22 November 1985, provided in
its section V for the termination of the above-
mentioned Exchange of notes of 3 November
1980.

(27 January 1986)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1211, p. 311.
2 See p. 159 of this volume.

No 19525. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD CONCERNANT
LE PROJET <<SURVEILLANTS DE
TRAVAUX ET PRtPARATION DE
MULTIPLICATEURS > ENTRE LE
BRESIL ET LA REPUBLIQUE Ft-
DtRALE D'ALLEMAGNE. BRASiLIA,
3 NOVEMBRE 1980'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement br~silien a enregistr6 le
27 janvier 1986, l'Echange de notes constitu-
ant un accord entre le Brdsil et la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne relatif A la poursuite
pendant trois ans du projet <<Surveillants de
travaux et pr6paration de multiplicateurs en
date A Brasilia du 22 novembre 19852.

Ledit Echange de notes, qui est entr6 en
vigueur le 22 novembre 1985, stipule, A sa sec-
tion V, I'abrogation de l'Echange de notes
susmentionn6 du 3 novembre 1980.

(27 janvier 1986)

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1211, p. 311.
2 Voir p. 159 du prtsent volume.

Vol. 1417, A- 19525
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to the reservation made by

Cyprus upon accession2

Notification received on:

29 January 1986

MEXICO

N o 20378. CONVENTION SUR L'ELIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DECEMBRE 1979'

OBJECTION i la r6serve formul6e par
Chypre lors de I'adh6sion2

Notification revue le:

29 janvier 1986

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el contenido de la reserva de
Chipre al pirrafo 2 del Articulo 9 de dicha Convenci6n, llegando a la conclusi6n de que debe
considerarse invdlida a la luz del pirrafo 2 del Articulo 28 de la propia Convenci6n, por ser in-
compatible con el objeto y prop6sito de la misma, en tanto que Chipre no modifique su
legislaci6n como lo establece en la mencionada reserva y la misma no sea retirada.

En efecto, la reserva indicada, de llegarse a aplicar, tendria el inevitable resultado de
discriminar en perjuicio de las mujeres por raz6n de su sexo, lo que es contrario a todo el ar-
ticulado de la Convenci6n. Los principios relativos a la igualdad entre hombres y mujeres y a la
no discriminaci6n por raz6n de sexo, se encuentran consagrados en el segundo parrafo pream-
bular y el pdrrafo 3 del Articulo 1 de la Carta de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, de la
que Chipre es parte, y en los Articulos 2 y 16 de la Declaraci6n Universal de Derechos
Humanos de 1948, que fueron con anterioridad adoptados por el Gobierno de Chipre al
ratificar, el 2 de abril de 1969, el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos y el Pacto
Internacional de Derechos Econ6micos, Sociales y Culturales, de 1966.

La objeci6n de los Estados Unidos Mexicanos a la reserva en cuesti6n no debe inter-
pretarse en el sentido de que impida la entrada en vigor de la Convenci6n de 1979 entre los
Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica de Chipre."

[TRANSLATION]

The Government of the United Mexican
States has examined the contents of the reser-
vation of Cyprus to Article 9, paragraph 2, of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413 and 1416.

2 Ibid., vol. 1403, No. A-20378.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que, ayant 6tudi6 la teneur de la reserve for-
mul~e par Chypre A l'gard du paragraphe 2

1 Nations Unies, Recuei! des Traites, vol. 1249,

p. 13, et annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256,
1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332,
1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368,

1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413 et 1416.

2 Ibid., vol. 1403, no A-20378.

Vol. 1417, A-20378
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the Convention' and has come to the conclu-
sion that until such time as Cyprus amends its
legislation as it states that it will in the said
reservation and withdraws the reservation,
the said reservation should be considered in-
valid in the light of Article 28, paragraph 2, of
the Convention because it is incompatible
with the object and purpose of the Conven-
tion.

If the reservation were to apply it would in-
evitably have the effect of discriminating
against women on the grounds of sex, which
is contrary to the entire thrust of the Conven-
tion. The principles relating to the equality of
men and women and non-discrimination on
the grounds of sex are established in the sec-
ond paragraph of the preamble to, and in Ar-
ticle 1 (3) of, the United Nations Charter, to
which Cyprus is a party, and in articles 2
and 16 of the Universal Declaration of
Human Rights,2 which the Government of
Cyprus has already adopted when, on 2 April
1969, it ratified the International Covenant
on Civil and Political Rights3 and the Interna-
tional Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights of 1966.'

The objection of the United Mexican States
to the reservation in question should not be
interpreted as an impediment to the entry into
force of the 1979 Convention between the
United Mexican States and the Republic of
Cyprus.

Registered ex officio on 29 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13.
2 United Nations, Official Records of the General As-

sembly, Third Session, part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;

vol. 1057, p. 407 (rectification of the Spanish authentic
text), and vol. 1059, p. 451 (corrigendum of vol. 999).

4 Ibid., vol. 993, p. 3.

de i'article 9 de la Convention' susmen-
tionn r, est arriv6 A ia conclusion qu'aussi
longtemps que la modification l6gislative en-
visag6e dans la r6serve n'aura pas W effectu6e
et que la reserve n'aura pas W retir6e, elle
doit tre, A ia lumire du paragraphe 2 de I'ar-
ticle 28 de la meme Convention, consid~r6e
comme non valable car elle est incompatible
avec l'objet et le but de la Convention.

En effet, cette reserve, si elle tait ap-
pliqu~e, tendrait in6vitablement A tablir A
1'6gard des femmes une discrimination fond(e
sur le sexe, ce qui serait radicalement contraire
A la Convention. Les principes relatifs At
l'6galit6 entre les hommes et les femmes et A
l'absence de discrimination fond~e sur le sexe
sont consacr~s au deuxibme alin~a du Pr6am-
bule et au paragraphe 3 de 'Article I de la
Charte des Nations Unies, A laquelle Chypre
est partie, aux articles 2 et 16 de la D6clara-
tion universelle des droits de l'homme de
19482, adopt~e puis ratifi6e le 2 avril 1969 par
le Gouvernement chypriote, ainsi que dans le
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques' et dans le Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux et
culturels de 1966.'

L'objection des Etats-Unis du Mexique A la
r6serve en question ne doit pas etre inter-
pr6t~e comme faisant obstacle d l'entr6e en
vigueur de la Convention de 1979 entre les
Etats-Unis du Mexique et la R~publique de
Chypre.

Enregistrg d'office le 29 janvier 1986.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1249, p. 13.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee ge-

nerale, troisilme session, premiere partie, p. 71.

3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentiqtue
espagnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif an vol. 999).

4 Ibid., vol. 993, p. 3.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE
AGREEMENT ON THE IMPORTA-
TION OF EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL MATERIALS
OF 22 NOVEMBER 1950. CONCLUDED
AT NAIROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 January 1986

NO 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTERE 8DUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 19761

RATIFICATION

Instrument depos le.

3 janvier 1986

FRANCE

(With effect from 3 July 1986. With a reser-
vation to the effect that France shall not be
bound by parts 11 and IV and annexes C. 1, F,
G and H of the Protocol.)

Registered ex officio on 3 January 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and an-

nex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404 and 1413.

FRANCE

(Avec effet au 3 juillet 1986. Avec reserve ir
'effet que la France ne sera pas lie par les
parties II et IV et les annexes C.I, F, Get H
du Protocole.)

EnregistrM d'office le 3 jan vier 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1259,
p. 3, et annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404
et 1413.

Vol. 1417, A-20669
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No. 21195. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE PROJECT "DE-
VELOPMENT OF ADMINISTRATIVE
TECHNIQUES AND HUMAN RE-
SOURCES" BETWEEN BRAZIL AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY. BRASfLIA, 11 MAY 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRASiLIA, 22 NOVEMBER 1985

A uthentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 27 January 1986.

N o 21195. 8CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD RELA-
TIF AU PROJET <,DEVELOPPEMENT
DES TECHNIQUES ADMINISTRA-
TIVES ET DES RESSOURCES HU-
MAINES ENTRE LE BR8SIL ET LA
R18PUBLIQUE FIDIRALE D'ALLE-
MAGNE. BRASILIA, 11 MAI 1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2

MODIFIANT ['ACCORD SUSMENTIONNE.

BRASiLIA, 22 NOVEMBRE 19.

Textes authentiques : allemand et portugais.

EnregistrO par le Bresil le 27 jan vier 1986.

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 22, November 1985

EZ 445/143/818/85

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter
Bezug auf die Verbalnote vom 08. November 1984, DCOPT/DE-I/285/644(B46)(F36), die
Vereinbarung vom 11. Mai 1982 und in Ausfihrung des Abkommens zwischen den beiden Re-
gierungen vom 30. November 1963 Uber Technische Zusammenarbeit folgende erganzende
Vereinbarung fiber das Vorhaben ,,Entwicklung von Verwaltungstechniken und Ausbildung
von Personal" (PN 81.2049.5) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Foderativen
Republik Brasilien setzen die gemeinsame F6rderung der Entwicklung von Verwaltungstech-
niken fur einen Zeitraum von bis zu 2 Jahren fort.

II. Zu diesem Zweck uibernimmt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die
Aufgabe,
a) die Vertrage der vier LangzeitfachkrAfte um je bis zu 24 Mann/Monaten zu verlagern,

b) Kurzzeitfachkrafte fir besondere Aufgaben fuir insgesamt bis zu 12 Mann/Monaten zu
entsenden und

c) Ausriustungsgegenstande fur Unterrichtszwecke sowie sonstiges Schulungsmaterial und
Fachliteratur zu liefern.
III. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwAhnten Abkommens vom

30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) und die Vereinbarung vom
11. Mai 1982 auch fiur diese Vereinbarung.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 
2 9

. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1286, p. 29.

2 Cameinto forceon 22 November 1985, thedate of the 2 Entrd en vigueur le 22 novembre 1985, date de la note

note in reply, in accordance with the provisions of the said de rtponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1417, A-21195
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Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Nummern I bis III
gemachten Vorschldgen einverstanden erklrt, werden diese Note und die das Einverstiindnis
lhrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft
tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochach-
tung.

[Signed - Signfl'

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Dr. Olavo Egydio Settibal

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

Brasflia, 22 November 1985

EZ 445/143/818/85

Sir,
With reference to note verbale DCOPT/

DE-I/285/644(B46)(F36) of 8 November
1984 and the arrangement of 11 May 19822
and pursuant to the Basic Agreement on tech-
nical co-operation concluded between our
two Governments on 30 November 1963,1 I
have the honour, on behalf of the Federal
Republic of Germany, to propose the follow-
ing supplementary arrangement concerning the
project "Development of administrative tech-
niques and human resources" (PN 81.2049.5):

I. The Government of the Federal Repub-
lic of Germany and the Government of the
Federative Republic of Brazil shall extend for
a period of up to two years their joint promo-
tion of the development of administrative
techniques.

II. To this end, the Government of the
Federal Republic of Germany undertakes to:

(a) Extend the contracts of the long-term
specialists by up to 24 man-months
each,

I Signed by Walter Gorenflos.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 29.
3 Ibid., vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 22 novembre 1985

EZ 445/143/818/85

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant A la note verbale DCOPT/
DE/-I/285/644(B46)(F36) du 8 novembre
1984, A l'Accord du 11 mai 19822 et A
l'application de l'Accord de coop6ration
technique conclu entre nos deux Gouverne-
ments au 30 novembre 19633, j'ai l'honneur
de vous proposer, au nom du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
l'Accord compl6mentaire ci-apr~s relatif au
projet o1D6veloppement des techniques ad-
ministratives et des ressources humaines
(PN 81.2049.5) :

I. Le Gouvernement de la R~publique f6-
d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique f~d6rative du Br6sil continue-
ront, pendant une p6riode maximum de deux
ans, A promouvoir conjointement le d6velop-
pement des techniques administratives.

II. A cette fin, le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne s'engage :
a) A proroger les contrats des quatre tech-

niciens h long terme, pour une durde
maximum de 24 mois de travail chacun;

I Sign6 par Walter Gorenflos.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1286, p. 29.
3 Ibid., vol. 657, p. 301.

Vol. 1417, A-21195
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(b) Assign short-term specialists for special
duties for a total of up to 12 man-
months; and

(c) Provide equipment for training pur-
poses, instructional materials and spe-
cialized literature.

I1. In all other respects, the provisions of
the aforementioned Agreement of 30 No-
vember 1963, including the Berlin clause (arti-
cle 10), and of the arrangement of 11 May
1982 shall also apply to this arrangement.

If the Government of the Federative Re-
public of Brazil accepts the proposals in sec-
tions I to III, this note together with your
note in reply expressing the agreement of your
Government shall constitute an arrangement
between our two Governments to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[WALTER GORENFLOS]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of Brazil
Dr. Olavo Egydio Setfbal

Brasilia, D.F.

b) A d6tacher pour des missions de courte
dur6e des techniciens charges de t.ches
sp6cifiques, pour une dur6e maximum de
12 mois de travail; et

c) A fournir du mat6riel didactique ainsi
que du materiel p6dagogique et de la
documentation sp6cialis6e.

11I. Le present Accord sera 6galement
soumis aux dispositions de l'Accord susmen-
tionn6 en date du 30 novembre 1963, y com-
pris la clause de Berlin (article 10), ainsi qu'A
l'Accord en date du 11 mai 1982.

Si les propositions expos6es aux points 1
SI111 ci-dessus rencontrent l'agr6ment du

Gouvernement de la R6publique f6drative
du Br~sil, la pr&sente note et votre r6ponse
constitueront entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur t la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[WALTER GORENFLOS]

Son Excellence le Ministre des relations ext6-
rieures de la R~publique f6d~rative du
Br~sil Monsieur Olavo Egydio Set6bal

Brasilia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 22 de novembro de 1985

DCOPT/DAI/DE-I/CAI/254/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota noEZ/143/818, datada de hoje, cujo teor
em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro. Com refer~ncia .Nota Verbal DCOPT/DE-1/285/644(B46)(F36)
de 8 de novembro de 1984, ao Ajuste de 11 de maio de 1982 e em execug.o do Acordo de
Coopera Ao Tcnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Gover-
nos, tenho a honra de propor a Vossa Excelencia, em nome do Governo da Reptiblica Fed-
eral da Alemanha, o seguinte Ajuste Complementar sobre o projeto "Desenvolvimento de
T~cnicas Administrativas e Recursos Humanos" (PN 81.2049.5):

I. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Fed-
erativa do Brasil dardo prosseguimento, por um periodo md.ximo de 2 anos, A promo Ao
conjunta do desenvolvimento de t6cnicas administrativas.

II. Para esse fim, ao Governo da Reptiblica Federal da Alemanha caber.:

a) prorrogar os contratos dos quatros t6cnicos a longo prazo, por um periodo mfximo
individual de 24 homens/m~s,

Vol. 1517, A-21195
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b) enviar t~cnicos a curto prazo para tarefas especiais, por um periodo mk.ximo de
12 homens/ms, e

c) fornecer equipamentos para fins de ensino, bern como material de treinamento e lite-
ratura especializada.
III. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposig6es do acima re-

ferido Acordo, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cldusula de Berlim (Artigo 10), e o
Ajuste de 11 de maio de 1982.

Caso o Governo da Reptblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas apre-
sentadas nos itens I a III, esta Nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em que se expresse
a concordincia do seu Governo, constituir.o um Ajuste entre os nossos dois Governos, a
entrar em vigor na data da Nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelfncia os protestos da minha
mais alta considerag o."
Em resposta informo Vossa Excelfncia de que o Governo brasileiro concorda com os ter-

mos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a constituir um Ajuste
entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelfncia os protestos da minha mais
alta consideragfo.

OLAvO EGYDIO SETUBAL

Sua Excel~ncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Rep6blica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

22 November 1985

DCOPT/DAI/DE-I/CA/254/644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge receipt
of note No. EZ/445/143/818/85, of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I inform you that the Brazilian
Government agrees to the terms of the fore-
going note which, together with this note,
shall constitute an arrangement between our
two Governments, to enter into force on
today's date.

I take this opportunity, etc.

OLAVO EGYDIO SET"BAL

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 22 novembre 1985

DCOPT/DAI/DE-I/CAI/254/644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note EZ/445/143/818/85, en date de ce jour,
qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les
dispositions de la note pr6cit~e rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement br6silien et que
ladite note et la pr~sente r~ponse consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un ac-
cord qui entrera en vigueur A la date de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-
tiaire de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne

Vol. 1417, A-21195
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AT ITS FIFTH SESSION ON
5 DECEMBER 1956'

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

No 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'ITUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTtS PAR LA
CONFI7RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUIP-ME
SESSION LE 5 D8CEMBRE 1956'

ADHESION

Dclaration deposge auprbs du Directeur
g4nral de l'Organisation des Nations Unies
pour I' ducation, la science et la culture le :

17 d6cembre 1985

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 17 December 1985.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and
annex A in volumes 1392 and 1394.

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 17 d6cembre 1985.)

La d~claration certife a 0t enregistr~e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'edu-
cation, la science et la culture le 20 jan vier
1986.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392 et 1394.
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 1981'

DECLARATION concerning the continued
application to Aruba of the above-
mentioned Protocol

Notification effected with the Director-
General of the International Maritime
Satellite Organization on:

24 December 1985

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The
Government of the Netherlands declared
that, following the granting on 1 January
1986 of internal autonomy to Aruba, which
was until then part of the Netherlands
Antilles, the above-mentioned Protocol,
which applies to the Netherlands Antilles, will
continue to apply in respect of Aruba.)

DECLARATION relating to the declaration
made by the Federal Republic of Germany
upon ratification concerning the applica-
tion to Berlin (West)2

Effected with the Director-General of the
International Maritime Satellite Organization
on:

31 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITIES DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DE
TPELP-COMMUNICATIONS MARITIMES
PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE Ier DE-
CEMBRE 1981'

DECLARATION concernant la continuation
de l'application A l'6gard d'Aruba du Proto-
cole susmentionn6

Notification effectu6e aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation internationale de
telcommunications maritimes par satellites
le:

24 d~cembre 1985

PAYS-BAS

(Avec effet au ler janvier 1986. Le Gouver-
nement des Pays-Bas a d~clar6 que, A la suite
de l'octroi de l'autonomie interne & Aruba le
1e r janvier 1986, qui faisait jusqu'% cette date
partie des Antilles n~erlandaises, le Protocole
susmentionn6, qui s'applique aux Antilles
n~erlandaises, continuera A s'appliquer &
l'gard d'Aruba.)

DtCLARATION relative A la d~claration
formulae par la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne lors de la ratification concernant
l'application A Berlin-Ouest2

Effectuge aupr&s du Directeur gdndral de
l'Organisation internationale de tilkcommu-
nications maritimes par satellites le:

31 d6cembre 1985

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<CIaeJIaHHoe OIeaepaTHBIOi Pecny6nHxoi fepMaHHH HipH paTHjbHKaUHH lpOTOKona o

npHBHinerHIX H HMMyHHTeTax HHMAPCAT OT I aeKa6pR 1981 rozia 3aABaieHHe o pacnpOcTpa-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1328, p. 149, et
annex A in volumes 1349, 1381, 1389 and 1408. annexe A des volumes 1349, 1381, 1389 et 1408.

2 Ibid., vol. 1381, No. A-22282. 2 Ibid., vol. 1381, no A-22282.
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HeHHH ero Ha BepnHH (3anaaHbi) HeCOBMeCTHMO C HeTblpeXCTOPOHHHM corilaueHeM OT
3 CeHT36pA 1971 r. OHO, KaK H3BeCTHO, He npenocTaaiiaeT (DPF npaaa pacnpoCTpaHaTb Ha
BepnHa (3anaaHblfi) Me)I(YHaponHbie cornatueHHH, 3aTparHBaiome Bonpocbl 6e3onac-
HOCTH H CTaTyca. YnOM5RHyTbIi npOTOKOJI OTHOCHTC5I HMeHHO K TaKoro pona corniawCeHHRM.

B qaCTHOCTH, IpoToKOJI 1981 roaa perynapyeT aonpocbi npeaocTaBneiHna npHBHnerHir
H HMMyHHTeTOB opraHaM H CoTpyDQHHKaM 1IHMAPCAT Ha rocyXaapCTBeHHOtl TeppHTOpI4H
cTpaH-yqaCTHHlU, BKJlIOqai cyae6Ho-npoueccyanbHbi1l HMMYHHTeT H HMMYHHTeT OT apecTa H

3anep)KaHHI.
TaKHM o6pa3oM YKa3aHHbIti nPOTOKOJ KacaeTcR CYBepeHHbiX npaB H o6s3aHHOCTerI, KO-

TOpbIe He MOryT ocyLueCTBJIXTbCs rocyztapCTBOM Ha TeppHTOpHH, He HaXOnRutec3 non ero
opHcnHKLIttel.

Y4HTbIBaA 13no)KeHHoe, COBeTCKaR CTOpOHa pacCMaTPHBaeT cenaHHoe 'DeaepaTHBHOfl
Pecny6JHKOil FepMaHHH 3aHBneHHe 0 pacnpoCTpaHeHHH aIfCTBHI npOToKona 0 HpHBH-

nerHRx H HMMYHHTeTax 14HMAPCAT Ha BepnHH (3ananHblfi) KaK HenpaBoMepHoe H He
mMeiottlee IOpHaHqiecKot CHJlbI. COOTBeTCTBeHHO He Mo)KeT HMeTb IOpHnH'IecKofi CHJIbl i Ta

qaCTb OFOBOPKH OIPF K lpOTOKOYly, KOTOpaI KacaeTca fOCTOAHHblX )KHTenerl BepnII4a (3a-
na.nHoro).

f-oconbCTBo npOCHT ROBecTH coaep)KaHae HacToluieri HOTbl aO cneaeHiq Bcex ylacT-
HHKOB yKa3 HHoro IpoToona, KOTOpbIe 6binH yBeaoMnenHlH o ero paTHbHKauHH Ieaepa-
TBHOtl Pecny6nHxoi FepMaHHH.>>

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The statement made by the Federal
Republic of Germany at the ratification of the
Protocol on the Privileges and Immunities of
the INMARSAT of 1 December 1981 that it
extends the application of the Protocol to
Berlin (West) is incompatible with the
Quadripartite Agreement of 3 September
1971.1 As is known it does not grant the right
to the FRG to extend to Berlin (West) inter-
national agreements which deal with security
and status. The above-mentioned Protocol is
of that kind of agreement.

The Protocol of 1981 deals in particular
with granting privileges and immunities to the
bodies and officials of the INMARSAT on the
territories of the member States, including
judicial immunity and immunity from arrest
and detention.

Thus the above-mentioned Protocol relates
to sovereign rights and responsibilities which
cannot be exercised by a State in respect of
the territory which is not under its jurisdic-
tion.

I Translation supplied by the International Maritime
Satellite Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation internationale
de tel&ommunications maritimes par satellites.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. I 15.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La declaration faite par la R~publique f&
d~rale d'Allemagne lors de la ratification du
Protocole du 1er d~cembre 1981 sur les privi-
lges et immunit6s d'INMARSAT relative 4
son application 5 Berlin (Ouest) est incompa-
tible avec l'Accord quadripartite du 3 septem-
bre 1971.' Comme on le sait, cet Accord ne
donne pas 4 la RFA le droit d'appliquer 6L
Berlin (Ouest) les accords internationaux rela-
tifs aux questions de s&urit6 ou de statut. Le
Protocole susmentionn6 fait pr6cis6ment par-
tie des accords de ce type.

Le Protocole de 1981 vise en particulier la
question des privileges et immunit6s dont
b6n6ficient les organes et le personnel
d'INMARSAT sur le territoire national des
Etats membres, y compris l'immunit6 de juri-
diction et l'immunit6 d'arrestation et de d6-
tention.

Ainsi ledit Protocole traite de droits et obli-
gations souverains qui ne peuvent &re exerc&s
par un Etat sur un territoire qui n'est pas sou-
mis A sa juridiction.

Nations Unies, Recue! des Traitds, vol. 880, p. 115.
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In view of this the Soviet side considers the
statement made by the Federal Republic of
Germany as to extending the application of
the Protocol on the Privileges and Immunities
of the INMARSAT to Berlin (West) to be in-
competent and null and void from the juridi-
cal point of view. Accordingly, the part of the
reservation relating to permanent residents of
Berlin (West) cannot have any legal force
either.

The Embassy asks to bring the content of
this note to the notice of all Parties to the Pro-
tocol which have been informed about its rati-
fication by the Federal Republic of Germany.

Certified statements were registered by the
International Maritime Satellite Organization
on 22 January 1986.

Etant donn6 les faits exposes, la Partie
sovitique considire que la dclaration de la
R~publique f~dirale d'Allemagne relative A
l'application b Berlin (Ouest) des effets du
Protocole sur les privileges et immunit~s
d'INMARSAT est nulle et d~nu~e de tout
fondement juridique. En consequence la par-
tie de la reserve de la RFA relative au Proto-
cole oib il est fait mention des residents per-
manents de Berlin (Ouest) est d(nude elle
aussi de tout fondement juridique.

L'Ambassade demande de porter le contenu
de la pr~sente note A l'attention de toutes les
Parties au Protocole qui ont &6 avis~es de la
ratification dudit Protocole par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Les diclarations certifles ont &6 enre-
gistr~es par l'Organisation internationale de
t0lcommunications maritimes par satel-
lites le 22 jan vier 1986.

Vol. 1417, A-22282
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 22379. ACORDO DE COOPERA( AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A ORGANIZAAO MUNDIAL DA PROPRIEDADE
INTELECTUAL

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil (doravante denominado Governo) e

A Organizagdo Mundial da Propriedade Intelectual (doravante denominada OMPI),

Tendo em vista os excelentes resultados alcanqados, at6 agora, decidiram prorrogar, por
perfodo adicional de tr~s anos, a iniciar-se em 1 ode abril de 1985, o Acordo de Cooperaqdo, de
28 de setembro de 1978, entre o Governo e a OMPI, corn a seguinte reda(;do:

1. 0 Governo estd ciente da import.ncia da propriedade industrial para os objetivos dos
paises em desenvolvimento, especialmente no campo da transfer~ncia de tecnologia e da indus-
trializai;Ao. 0 Governo, no entanto, reconhece que a falta de ura infra-estrutura administra-
tiva adequada, no campo da propriedade industrial, nos paises em desenvolvimento, ndo Ihes
tern permitido, at6 o presente, tirar a maior vantagern possivel das possibilidades oferecidas
pela propriedade industrial, particularmente quanto ao uso da informago tecnol6gica contida
nos documentos de patente e a respectiva literatura, A promoqo da inova¢do tecnol6gica, in-
clusive a criago e adaptaqdo de tecnologia local e quanto a outros aspectos da transferencia de
tecnologia.

2. 0 Governo, atrav6s de um projeto executado pela OMPI, corn a colaboragdo finan-
ceira do Programa das Nai:bes Unidas para o Desenvolvimento (PNUD), conseguiu aper-
feigoar, nesses ditimos anos, sua pr6pria infra-estrutura no campo da propriedade industrial.

3. 0 Governo, atribui grande importincia A cooperago entre os paises em desenvolvi-
mento, em todos os setores dos campos t6cnico e econ6mico, visto que o intercambio de expe-
ri~ncias entre eles, na luta comum pelo progresso econ6mico e industrial, deveri facilitar a
solui o de seus problemas.

4. Em vista das consideraq6es acima, o Governo resolveu fazer uma substancial contri-
buiq.o para o programa de cooperag.o para o desenvolvimento da OMPI colocando h dispo-
si(;o de outros paises em desenvolvimento, atrav~s da OMPI, sua pr6pria experi~ncia. Assim,
o Governo decidiu fazer A OMPI a seguinte oferta de cooperagdo, com base nas condiq6es
abaixo:

a) 0 Governo organizarA, anualmente, cursos de treinamento, ou receberd, individual-
mente, estagidrios dos paises em desenvolvimento, no Instituto Nacional da Propriedade In-
dustrial (INPI), Rio de Janeiro, nos seguintes campos de atividades:

i) administraqao geral de um Escrit6rio de Patentes;
ii) uso da informaqdo tecnol6gica contida em documentos de patente e a respectiva litera-

tura;
iii) busca e exame de pedidos de patente;
iv) classifica¢do de documentos de patente;
v) uso do equipamento internacional, no campo de documentos de patente;
vi) arquivo de buscas;
vii) arquivo de marcas;

viii) todos esses campos de atividade combinados.
b) Durante o periodo de treinamento, os treinandos poder.o acompanhar os procedi-

mentos de exame dos contratos de transfer~ncia de tecnologia.

Vol. 1417, A-22379
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c) Todos os anos, a OMPI e o Governo, conjuntamente, estabelecerdo o tipo de pro-
grama de treinamento que serd elaborado nos termos deste Acordo de Cooperalao. As discus-
sbes serAo realizadas corn anteced~ncia suficiente de modo a possibilitar, a ambas as Partes, os
preparativos necessdrios, tais como convites aos participantes, material para treinamento,
apoio logistico, acomodag6es, assuntos orramentdrios, e outros.

d) A OMPI e o Governo, conjuntamente, discutirdo a selegdo dos candidatos baseando-se
nas sugest6es e propostas de ambas as Partes. A seledo final se efetivard quando ambas as Par-
tes tiverem chegado a um acordo que satisfa a a todos os envolvidos.

e) 0 treinamento serd realizado, basicamente, em portugus e, dependendo da especiali-
dade e da disponibilidade de pessoal, em ingles, frances ou espanhol, ficando entendido que,
no caso de participantes de paises de lingua espanhola da Amirica Latina, a questdo do idioma
em relado ao portugus, ndo deverd ser tdo importante quanto para os participantes prove-
nientes de outros paises.

1) 0 Governo concorda em arcar com as despesas de didrias de manutengdo dos treinan-
dos, a partir de sua chegada ao Rio de Janeiro e at6 a sua partida. A OMPI arcard com as des-
pesas de viagem internacional, de seus paises de origem at6 o Rio de Janeiro e regresso, para urn
determinado ntimero de treinandos, dentro do nirmero limite a ser aceito pelo Governo, e pro-
curard recursos extra-orqamentdrios com refer~ncia aos demais.

g) O Governo e a OMPI avaliardo, anualmente, os resultados de cada programa de trei-
namento, ap6s a sua conclusdo.

5. 0 presente Acordo & firmado por um periodo de trs anos, a partir de 10 de abril de
1985.

6. Tanto o Governo quanto a OMPI poderdo, a cada dois anos, sugerir um ao outro que
os termos deste Acordo de Cooperagdo sejam revistos, neste caso, se aceitos, a revis.o poderd
se estender ds propostas de modificaqdo deste Acordo.

CELEBRADO em Genebra, em 03 de julho de 1985.

Pela Reptblica Federativa Pela Organizagdo Mundial
do Brasil: da Propriedade Intelectual:

PAULO NOGUEIRA BATISTA ARPAD BOGSCH

Embaixador Diretor Geral
Representante Permanente do Brasil

MAURO FERNANDO MARIA ARRUDA

Presidente do Instituto Nacional
da Propriedade Industrial (INPI)

Vol. 1417, A-22379
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No. 22379. CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE WORLD INTELLECTUAL
PROPERTY ORGANIZATION (WIPO). SIGNED AT GENEVA ON 28 SEPTEMBER
1978'

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED,. SIGNED AT

GENEVA ON 3 JULY 1985

Authentic texts : Portuguese and English.

Registered by Brazil on 27 January 1986.

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "the Gov-
ernment"), and the World Intellectual Property Organization (WIPO) (hereinafter referred to
as "WIPO"), in view of the excellent results so far achieved, have decided to extend, for a fur-
ther period of three years starting on April 1, 1985, the Cooperation Agreement between the
Government and WIPO, dated September 28, 1978,' reading as follows:

1. The Government is aware of the importance of industrial property to the development
objectives of developing countries, in particular in the field of the transfer of technology and
industrialization. The Government, however, recognizes that the lack of adequate ad-
ministrative infrastructure in the field of industrial property in developing countries has not
permitted them so far to take the fullest possible advantage of the possibilities offered by in-
dustrial property, in particular in the use of technological information contained in patent
documents and related literature, the promotion of technological innovation, including the
creation and adaptation of local technology, and other aspects of the transfer of technology.

2. The Government has been able, through a project executed by WIPO with the finan-
cial assistance of the United Nations Development Programme (UNDP), to improve in latter
years its own infrastructure in the field of industrial property.

3. The Government attributes great importance to cooperation among developing coun-
tries in all technical and economic fields in as much as the exchange of mutual experiences
among developing countries, in their common struggle for economic and industrial develop-
ment, should facilitate arriving at solutions to their problems.

4. In view of the above considerations, the Government has decided to make a substan-
tial contribution to the development cooperation program of WIPO in order to put at the
disposal of other developing countries, through WIPO, its own experience. Hence, the
Government has decided to make the following offer of cooperation to WIPO, based on the
following conditions:

(a) The Government will organize, on an annual basis, training courses or receive in-
dividual trainees from developing countries at the National Institute for Industrial Property
(INPI), in Rio de Janeiro, in the following fields:

(i) General administration of an industrial property office;

(ii) Use of technological information from patent documents and related literature;

(iii) Search and examination of patents;

(iv) Classification of patent documents;
(v) Use of international machinery in the field of patent documents;

(vi) Search file;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 3.
2 Came into force with retroactive effect from I April 1985, in accordance with paragraph 5.
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(vii) Trademark system;
(viii) A combination of all these fields.

(b) During the training period, the trainees may follow the procedures for the examina-
tion of transfer of technology contracts.

(c) Every year, WIPO and the Government will jointly establish the kind of training pro-
gram to be organized within the framework of this Cooperation Agreement. Discussions will
take place sufficiently in advance, in order to enable the necessary arrangements, by both par-
ties, such as invitations to participants, training materials, logistic support, accommodations,
budgetary matters and others.

(d) WIPO and the Government will jointly discuss the selection of candidates based on
suggestions and/or proposals from either [party]. The final selection will take place when both
parties have reached an agreement to the satisfaction of all concerned.

(e) Training will be provided basically in Portuguese, and, depending on the field and
availability of personnel, in English, French or Spanish, it being understood that in the case of
participants from Spanish-speaking Latin American countries, the question of languages in ad-
dition to Portuguese should not be as important as for participants coming from other coun-
tries.

(/) The Government agrees to cover the subsistence allowance of trainees as of their ar-
rival in Rio de Janeiro and until their departure. WIPO will bear the international travel
expenses from their country to Rio de Janeiro and return of a certain number of trainees within
the number to be accepted by the Government and will seek extrabudgetary resources as con-
cerns the remainder.

(g) The Government and WIPO will evaluate annually the results of each training pro-
gram after its completion.

5. This Agreement is concluded for a period of three years starting from April 1, 1985.
6. Either the Government or WIPO may, in each second year, suggest to the other that

the terms of this Cooperation Agreement be reviewed, in which event, if accepted, the review
may extend to proposals for its modification.

DONE at Geneva on July 3, 1985.

For the Federative Republic For the World Intellectual

of Brazil: Property Organization:

[Signed] [Signed]

PAULO NOGUEIRA BATISTA ARPAD BOGSCH

Ambassador Director General

Permanent Representative
of Brazil

MAURO FERNANDO MARIA ARRUDA

Presidente

Instituto Nacional
da Propriedade Industrial (INPI)
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I TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 22379. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA PROPRIITt INTELLECTUELLE (OMPI). SIGNE A GENEVE LE 28 SEPTEM-
BRE 1978'

ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE PROROGIE'. SIGNIE A GENIVE LE

3 JUILLET 1985

Textes authentiques : portugais el anglais.

Enregistr par le Bresil le 27janvier 1986.

Le Gouvernement de la R~publique fgddrative du Br6sil (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouverne-
ment> ) et

L'Organisation mondiale de la propri6t& intellectuelle (OMPI) [ci-aprls d6nomm6e
d(I'OMPbI>],

Consid6rant les excellents r~sultat$ obtenus jusqu'A present, ont dgcid6 de reconduire pour
une nouvelle pdriode de trois ans h compter du Ier avril 1985 I'Accord de coop6ration entre le
Gouvernement et I'OMP1 du 28 septembre 1978' dont les termes sont les suivants :

I. Le Gouvernement est conscient de l'importance que rev~t la proprit intellectuelle
pour la r~alisation des objectifs de d~veloppement des pays en d6veloppement, en particulier
dans le domaine du transfert des techniques et de l'industrialisation. Le Gouvernement recon-
nat toutefois que le manque d'infrastructure administrative appropri~e en mati~re de proprit6
industrielle dans les pays en dgveloppement ne leur a pas permis jusqu'A present de profiter au
maximum des possibilitds offertes par la propri~t6 industrielle, en particulier pour ce qui est de
l'utilisation des informations techniques figurant dans les rapports sur les brevets et les docu-
ments y relatifs, de la promotion des innovations techniques, y compris la mise au point et
l'adaptation de techniques locales, et d'autres aspects du transfert des techniques.

2. Grace un projet ex&cut6 par l'OMPI-avec I'aide financi re du Programme des Na-
tions Unies pour le d~veloppement (PNUD), le Gouvernement a pu ces dernibres annes am6-
liorer son infrastructure dans le domaine de la proprit6 industrielle.

3. Le Gouvernement accorde une grande importance h la coop6ration entre pays en
dveloppement dans tous les domaines techniques et 6conomiques, &tant donn6 que les
6changes de donnies d'expriences entre ces pays, qui s'attachent 6nergiquement A assurer leur
d6veloppement &onomique et industriel, devraient les aider A r6soudre leurs problmes.

4. Consid6rant ce qui pr&de, le Gouvernement a r6solu d'apporter une contribution
importante au programme de coop6ration pour le d6veloppement de r'OMP1 afin de mettre par
l'interm~diaire de I'OMPI, sa propre exp6rience A la disposition d'autres pays en d6veloppe-
ment. Le Gouvernement a donc d~cid& de faire 5 I'OMPI l'offre de cooperation suivante, repo-
sant sur les conditions ci-apr~s :

a) Le Gouvernement organisera, sur une base annuelle, des stages d'6tude ou recevra des
stagiaires venus de pays en dveloppement h IlInstitut national de la proprit& industrielle
(INPI) de Rio de Janeiro, et ce dans les domaines suivants :

i) Administration g6n~rale d'un bureau de la propri~t industrielle;
ii) Utilisation des informations techniques figurant dans les rapports de brevets et docu-

ments y relatifs;
Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1334, p. 3.

2 Entre en vigueur avec effet r~troactif au Ier avril 1985, conform~ment au paragraphe 5.
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iii) Recherche et examen des brevets;
iv) Classification des rapports de brevets;
v) Utilisation des m6canismes internationaux dans le domaine des rapports de brevets;

vi) Utilisation d'un fichier de recherche;
vii) Syst~me de marques;

viii) Combinaison de tous ces domaines.
b) Au cours de la p~riode de formation, les stagiaires pourront suivre les proc6dures

d'examen des contrats de transferts de techniques.
c) Chaque annie, 'OMPI et le Gouvernement d6termineront conjointement le type de

programme de formation A organiser dans le cadre du pr6sent Accord de cooperation. Les
consultations auront lieu suffisamment t6t pour permettre aux deux parties de convenir des ar-
rangements n~cessaires, notamment en ce qui concerne rinvitation des participants, le mat6riel
servant A la formation, rappui logistique, les locaux, les questions budg6taires, etc.

d) L'OMPI et le Gouvernement examineront conjointement les candidatures en tenant
compte des suggestions et/ou propositions des deux parties. La s6lection finale aura lieu quand
les deux parties seront parvenues A un accord satisfaisant tous les int&ress6s.

e) La formation sera assur6e essentiellement en portugais et, en fonction des domaines
6tudi6s et du personnel disponible, en anglais, franqais ou espagnol, 6tant entendu que dans le
cas de stagiaires originaires de pays hispanophones d'Atn~rique latine, la question des langues
autres que le portugais ne devrait pas se poser avec autant d'acuit6 que dans le cas de stagiaires
venant d'autres pays.

f) Le Gouvernement accepte de prendre A sa charge l'indemnit& de subsistance des stagi-
aires ds leur arriv6e A Rio de Janeiro, et jusqu'A leur d6part. L'OMPI prendra 6galement i sa
charge, dans le cas d'un certain nombre des stagiaires qui doivent 8tre accept6s par le Gouver-
nement, les frais du voyage de ceux-ci de leur pays A Rio de Janeiro; elle recherchera en outre
des ressources extra-budg6taires en ce qui concerne le reste.

g) Le Gouvernement et I'OMPI feront un bilan annuel de chacun des programmes de
formation apr~s qu'il aura 6t6 mend A bonne fin.

5. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans A compter du 1er avril
1985.

6. Le Gouvernement et I'OMPI peuvent, aprbs la premiere ann6e, sugg6rer A l'autre par-
tie une revision des termes du present Accord de coop&ration et, si l'autre partie l'accepte, cette
r6vision peut galement comporter des propositions de modification.

FAIT A Gen~ve, le 3 juillet 1985.

Pour la R6publique f~d6rative Pour 'Organisation mondiale
du Br6sil : de la propri6t6 intellectuelle

L'Ambassadeur
Repr~sentant permanent du Br~sil,

[Signe] [Signs]

PAULO NOGUEIRA BATISTA ARPAD BoGscH

Directeur g6n6ral

Le Pr6sident de l'Institut national

de la proprift6 intellectuelle (INPI),

MAURO FERNANDO MARIA ARRUDA

Vol. 1417, A-22379
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No. 23031. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BRAZIL AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
THE PROJECT "SOIL MANAGEMENT
AND CONSERVATION IN EAST
AMAZONIA". BRASiLIA, 8 MAY 1984'

EXTENSION

By an agreement in the form of an Exchange
of notes dated at Brasilia on 22 November
1985, which came into force on 22 November
1985, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement until 30 November 1986.

Certified statement was registered by Brazil
on 27 January 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 15.

N o 23031. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE BRIPSIL ET LA RtPUBLIQUE FtD-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU
PROJET <<GESTION ET CONSERVA-
TION DES SOLS EN AMAZONIE ORI-
ENTALE . BRASiLIA, 8 MAI 1984'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'Echange de notes en date . Brasilia du 22 no-
vembre 1985, lequel est entr6 en vigueur le
22 novembre 1985, date de la note de rdponse,
conform~ment aux dispositions desdites notes,
il a &6 convenu de proroger I'Accord susmen-
tionn jusqu'au 30 novembre 1986.

La dclaration certifide a &6 enregistre par
le Br~sil le 27 janvier 1986.

Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1365, p. 15.

Vol. 1417, A-23031
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

16 January 1986

JAMAICA

(With effect from 16 January 1986. The
Agreement came into force provisionally on
1 January 1985 for Jamaica which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 37 (1).)

Registered ex officio on 16 January 1986.

22 January 1986 a

CAMEROON

(With effect from 22 January 1986.)

Registered ex officio on 22 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1388, No. 1-23225,

and annex A in volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394,
1397, 1404, 1410 and 1413.

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE LE 5 JUILLET 1984'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments dposgs le:

16 janvier 1986

JAMAIQUE

(Avec effet au 16 janvier 1986. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le 1er janvier
1985 pour la Jama'que qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de I'appliquer, confor-
m6ment au paragraphe 1 de 'article 37.)

Enregistre d'office le 16 jan vier 1986.

22 janvier 1986 a

CAMEROUN

(Avec effet au 22 janvier 1986.)

EnregistrM d'office le 22 jan vier 1986.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1388, no 1-23225,
et annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394,
1397, 1404, 1410 et 1413.

Vol. 1417, A-23225
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 1983'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 January 1986

EGYPT

(The Agreement came into force provi-
sionally on 1 April 1985 for Egypt which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 36.)

Registered ex officio on 16 January 1986.

N" 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU X GENVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

16 janvier 1986

EGYPTE

(L'Accord est entr6 en vigueur titre provi-
soire le Ier avril 1985 pour l'Egypte qui, A cette
date, avait notifi son intention de i'appli-
quer, conform6ment h l'article 36.)

Enregistr6 d'office le 16 janvier 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317, 1 NationsUnies, RecueildesTraitms, vol. 1393, nol-23317,
and annexA in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408 et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404,
and 1411. 1408 et 1411.

Vol. 1417, A-23317
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

NOTIFICATIONS under article 25 (2) (b)

Received on:

9 January 1986

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 9 January 1986. Instru-
ment of ratification deposited on 8 January
1982.)

COMOROS

(With effect from 9 January 1986. Instru-
ment of ratification deposited on 10 May
1985.)

Registered ex officio on 9 January 1986.

ACCESSION

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE LE
8 AVRIL 1979'

NOTIFICATIONS en vertu de I'alin&a b du

paragraphe 2 de I'article 25

Repues le :

9 janvier 1986

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 9 janvier 1986. Instrument de
ratification d~pos6 le 8 janvier 1982.)

COMORES

(Avec effet au 9 janvier 1986. Instrument de
ratification d6pos6 le 10 mai 1985.)

Enregistre d'office le 9 janvier 1986.

ADHESION

Instrument deposited on: Instrument depose le :

16 janvier 1986

GRENADA-

(With effect from 16 January 1986.)

Registered ex officio on 16 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, No. 1-23432,
and annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1410, 1411, 1412 and 1413.

GRENADE

(Avec effet au 16 janvier 1986.)

EnregistrM d'office le 16 janvier 1986.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1401, no 1-23432,
et annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1410, 1411, 1412 et 1413.

Vol. 1417, A-23432
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NOTIFICATION under article 25 (2) (b)

Received on:

20 January 1986

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 20 January 1986. Instru-
ment of ratification deposited on 4 May 1984.)

Registered ex officio on 20 January 1986.

NOTIFICATION en vertu de I'alin6a b du
paragraphe 2 de I'article 25

ReVue le :

20 janvier 1986

GUNtiE 9QUATORIALE

(Avec effet au 20 janvier 1986. Instrument
de ratification d~pos6 le 4 mai 1984.)

Enregistrg d'office le 20janvier 1986.

Vol. 1417. A-23432
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZATION
OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 January 1986

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIERES. CONCLUE
A GENEVE LE 21 OCTOBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

21 janvier 1986

SWITZERLAND

(With effect from 21 April 1986.)

APPLICATION

SUISSE

(Avec effet au 21 avril 1986.)

APPLICATION

LIECHTENSTEIN

(On 21 January 1986 the Government of
Switzerland deposited an instrument of
ratification to the Convention and notified
the Secretary-General that the Convention
also applies to Liechtenstein so long as it is
linked to Switzerland by a customs union
treaty.)

Registered ex officio on 21 January 1986.

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 January 1986

Instrument djposo le :

21 janvier 1986

LIECHTENSTEIN

(Le 21 janvier 1986 le Gouvernement suisse
d d6pos6 un instrument de ratification A la
Convention et a notifi& au Secr6taire g6n~ral
que la Convention s'appliquerait 6galement
au Liechtenstein aussi longtemps que celui-ci
sera li6 - la Suisse par un trait6 d'union
douani~re.)

Enregistr d'office le 21 jan vier 1986.

ADHESION

Instrument djpos6 le:

28 janvier 1986

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 28 April 1986.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-

VItTIQUES

(Avec effet au 28 avril 1986.)

l Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1409, no 1-23583.

Vol. 1417, A-23583
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With the following reservation and declara- Avec la r6serve et la d6claration suivante :

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

a) oeoopKa 6 C6,3u c nYHKmau 2-7 cmambu 20:

<<ColO3 COBeTCKHX COuIHa.IHCTHqeCKHX Pecny6nHK He cq1ITaeT ce6Hi CB3aHHbIM
nyHKTaMHi 2-7 CTaTbH 20 MeX(fayHapOtHOA KOHBeHLHnH o cornacoBaHlHH YCJIOBHA npoBefleHHl
KOHTpO.Fi rpy3OB Ha rpaHHtuax, Kacatoweicm pa3peweHHM cnOpoB));

b) 3aqea6enue 6 cOJI3u co cmambeO 16:
<<YqacTHe perHoHa'bHbIX opraHH3auIA B o6nacTM 3xoHoMHqecKOA HHTerpautiH, COCTO-

%IIUHX H43 cyBepeHHbiX rOCyaIapCTB, B Me)K/nyHapoZnHol KOHBeHUHIH o corJlacoBalHH ycJIoBwIf
npoBegteHHR KOHTpOJIH rpY3oB Ha rpaHHitax He H3MeHReT nO3HUHH COBeTCKoro Colo3a B OT-

HoLUeHHH YInOMRHYTbIX Me)KayHapoAHblX opraHH3auIf1)>.

[TRANSLATION]

a) Reservation regarding article 20, para-
graphs 2 to 7:

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by article 20,
paragraphs 2 to 7, of the International Con-
vention on the Harmonization of Frontier
Controls of Goods concerning the settlement
of disputes.

b) Declaration regarding article 16:

The participation in the International Con-
vention on the Harmonization of Frontier
Controls of Goods of regional economic in-
tegration organizations constituted by sover-
eign States does not alter the position of the
Soviet Union with regard to such international
organizations.

Registered ex officio on 28 January 1986.

[TRADUCTION]

a) Reserve concernant les paragraphes 2 &t 7
de 'article 20 :

L'Union des R6publiques socialistes sovi&-
tiques ne se consid&re pas lie par les para-
graphes 2 7 de I'article 20 de la Conven-
tion internationale sur l'harmonisation des
contr6les des marchandises aux frontibres,
relatifs au r~glement des diff~rends.

b) Declaration concernant l'article 16:

La participation A la Convention interna-
tionale sur l'harmonisation des contr6les des
marchandises aux fronti~res d'organisations
r6gionales d'int6gration 6conomique consti-
tu6es d'Etats souverains ne modifie pas la
position de l'Union sovi6tique A i'gard de ces
organisations internationales.

Enregistrg d'office le 28 jan vier 1986.

Vol. 1417, A-23583
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of dec-
larations accepting the obligations of the above-mentioned Convention in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

With the following modifications in respect of articles I and 2:

"(1) The communication of the statistical and other information concerning unemploy-
ment provided for in Article 1 of the said Convention will not be made every three months but
on the occasion of the submission of the annual report.

"(2) For the present the setting up of the advisory committees attached to the employ-
ment offices mentioned in Article 2, paragraph 1, of the Convention and including represen-
tatives of employers and of workers is not considered necessary."

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

tion in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 958, 1010, 1035, 1078, 1106, 1284 and 1295.

Vol. 1417, A-585
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 585. CONVENTION (N o 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTEE PAR LA

CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

DICLARATION concernant Aruba

Enregistre par le Directeur general du Bureau international du Travail le:

Ier janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au Ie janvier 1986. Le Gouvernement nerlandais a d&lar& que, . la suite de
l'octroi, le 1er janvier 1986, de I'autonomie interne h Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie

des Antilles n~erlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables . Aruba au titre de
d&larations acceptant les obligations de la Convention susmentionne t I' gard des Antilles

n~erlandaises continueront a s'appliquer A l'6gard d'Aruba.)

Avec les modifications suivantes A I'6gard des articles I et 2

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Les statistiques et autres informations disponibles concernant le ch6mage ne seront

pas communiqu~es tous les trois mois, comme pr6vu A l'article I de ladite Convention, mais A
l'occasion de la remise des rapports annuels.

2) Pour le moment, la creation de comit~s consultatifs rattach~s aux bureaux de place-
ment et comprenant des repr~sentants des patrons et des ouvriers pr~vue au paragraphe I de
l'article 2 de la Convention, n'est pas jug&e n6cessaire.

I La ratification de toute Convention adopt6e par [a Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu' la Convention no 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant rtvision des articles finals, 1961, conformtment h I'article 2
de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des TraiI's, vol. 423, p. Il).

2 Nations Unies, Recuei 'des Traites, vol. 38, p. 41; pour les faits ult~rieurs, voir les rfrences donnes dans les Index
cumulatifs nOs I A 8, II, 13 et 14, ainsi que rannexe A des volumes 958, 1010, 1035, 1078, 1106, 1284 et 1295.

Vol. 1417, A-585
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN
CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR FIND-
ING EMPLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEC-
OND SESSION, GENOA, 10 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of
declarations accepting the obligations of the above-mentioned Conventions in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 8, 11 and 14, as well as annex A in volumes 936, 958, 1010, 1078, 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348 and 1406.

2 Ibid., p. 129, and annex A in volumes 276, 429, 682, 735, 738, 958, 1106 and 1291.
3 Ibid., p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 14, as well as an-

nex A in volumes 958, 1010, 1078, 1106, 111], 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314, 1348 and 1363.
4 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, 13 and 14, as well as an-

nex A in volumes 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1397 and 1406.

Vol. 1417, A-591.592, 593, 594
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No 591. CONVENTION (N o 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFIERENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIEME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

No 592. CONVENTION (N0 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIEME SESSION, GENES, 10 JUILLET
1920, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 593. CONVENTION (N0 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GE-
NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIEME SESSION, GENEVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETI MODI-
FIFE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE
COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIEME SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946

DtCLARATION concernant Aruba

Enregistre par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

Ier janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au ler janvier 1986. Le Gouvernement n6erlandais a d6clar6 que, la suite de
l'octroi, le Ier janvier 1986, de I'autonomie interne ti Aruba, qui faisait jusqu'i cette date partie
des Antilles n~eriandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables A Aruba au titre de
dclarations acceptant les obligations des Conventions susmentionn&s l'6gard des Antilles
nerlandaises continueront A s'appliquer A l'6gard d'Aruba.)

I Nations Unies, Recuei des Trailes, vol. 38, p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les r~frences donn~es dans les In-

dex cumulatifs nOs 1, 3 A 8, I1 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 958, 1010, 1078, 1143, 1159, 1182,1236, 1302,
1348 et 1406.

2 Ibid., p. 129, et annexe A des volumes 276, 429, 682, 735, 738, 958, 1106 et 1291.
3 Ibid., p. 143; pour les faits ulttrieurs, voir les references donntes dans les Index cumulatifs nos I h 8, 11 et 14, ainsi

que l'annexe A des volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314, 1348 et 1363.
4 Ibid., p. 153; pour les faits ulhrieurs, voir les r6frences donn~es dans les index cumulatifs no2 I , 13 et 14, ainsi

que l'annexe A des volumes 917,9
36, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1397 et 1406.

Vol. 1417, A-591,592, 593. 594
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of
declarations accepting the obligations of the above-mentioned Conventions in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 11 and 14, as well as annex A in volumes 903,936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302,
1348 and 1406.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9 and 11 to 14, as well as an-
nex A in volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242.
1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403 and 1406.

3 Ibid., p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106, 1111, 1120, 1136, 1182, 1216, 1284, 1302 and 1331.

4 Ibid., p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, 11, 13 and 14, as well as
annex A in volumes 958, 974, 1010, 1046, 1050, 1106, 1291, 1302, 1317 and 1348.

Vol. 1417, A-595, 597. 600, 605
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No 595. CONVENTION (N O 12) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GE NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIP-ME SESSION, GENEVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A I TIt
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

No 597. CONVENTION (N o 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES .TABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISILME SESSION, GENEVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

N o 600. CONVENTION (N o 17) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIIEME SESSION, GENEVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFI8E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 605. CONVENTION (NO 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
MARINS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVILME SESSION, GENEVE, 24 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIFE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DECLARATION concernant Aruba

Enregistrde par le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le.

eri janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au Ier janvier 1986. Le Gouvernement n6erlandais a d6clar6 que, A la suite de
I'octroi, le lerjanvier 1986, de I'autonomie interne A Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie
des Antilles n6erlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables A Aruba au titre de
d6clarations acceptant les obligations des Conventions susmentionn6es A l'6gard des Antilles
n~erlandaises continueront t s'appliquer A l'6gard d'Aruba.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 38, p. 165; pour les faits ultbrieurs, voir les r~f&ences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos I 8, I1 et 14, ainsi que annexe A des volumes 903,936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106, 1111,
1143, 1182, 1302, 1348 et 1406.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les r~frences donn6es les Index cumulatifs nos I A 9 et 11 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236,
1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403 et 1406.

3 Ibid., p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 11, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106, 1111, 1120, 1136, 1182, 1216, 1284, 1302 et 1331.

4 Ibid., p. 295; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donndes dans les Index cumulatifs nOs 1, 3 A 8, 11, 13 et 14,
ainsi que 'annexe A des volumes 958, 974, 1010, 1046, 1050, 1106, 1291, 1302, 1317 et 1348.

Vol. 1417, A-595,597,600, 605
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No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE
1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946

No. 608. CONVENTION (No. 25) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 615. CONVENTION (No. 33) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 30 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of
declarations accepting the obligations of the above-mentioned Conventions in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 7 and 11, as well as annex A in volumes 917, 958,974, 1026, 1050, 1106, 1159, 1236, 1291, 1317 and 1403.

2 Ibid., p. 343; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4 and 6 to 9, as well as annex A
in volumes 1102 and 1197.

3 Ibid., vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II and 13, as well as an-
nex A in volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279,
1302, 1348 and 1406.

4 Ibid., p. 133; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, as well as annex A in
volumes 970, 1106, 1111 and 1355.

Vol. 1417, A-606, 608, 612, 615
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No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GItNERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIEME SESSION, GENIEVE, 23 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A 8TE MODIFI18E PAR LA CONVENTION PORTANT R8VI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N o 608. CONVENTION (N0 25)CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GItNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXILME SESSION,
GENEVE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFI8E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N o 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLI-
GATOIRE, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GEN8RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIEME SESSION,
GENVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ITE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 615. CONVENTION (N o 33) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZI1EME SESSION, GENVE, 30 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A ETIt MODI-
FI8E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DECLARATION concernant Aruba

Enregistree par le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail le.:

le janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au Ier janvier 1986. Le Gouvernement n~erlandais a d~clar6 que, 5 la suite de
l'octroi, le 1 er janvier 1986, de l'autonomie interne A Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie
des Antilles nerlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables A Aruba au titre de
d~clarations acceptant les obligations des Conventions susmentionn~es . l'6gard des Antilles
n~erlandaises continueront . s'appliquer b l'&gard d'Aruba.)

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 38, p. 315; pour les faits ulttrieurs, voir les rtffrences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 1, 3 A 7 et 11, ainsi que 'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1026, 1050, 1106, 1159, 1236, 1291, 1317
et 1403.

2 Ibid., p. 343; pour les faits ulttrieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 4 et 6 . 9, ainsi
que lannexe A des volumes 1102 et 1197.

3 Ibid., vol. 39, p. 55; pour les faits ult~rieurs, voir les rtf~rences donntes dans les Index cumulatifs nos I A II et 13,
ainsi que I'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196,
1242, 1279, 1302, 1348 et 1406.

4 Ibid., p. 133; pour les faits ult~rieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 5, ainsi que Ian-
nexe A des volumes 970, 1106, 1111 et 1355.

Vol. 1417, A-606, 608, 612, 615
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19474

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of
declarations accepting the obligations of the above-mentioned Conventions in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 19; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8 and 11, as well as annex A in volumes 958, 1010, 1015, 1111, 1216, 1348 and 1406.

2 Ibid., p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 13 and 14, as well as annex A
in volumes 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038, 1092, 1098, 1106, 1196, 1242 and 1406.

3 Ibid., p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7 and 10 to 12, as well as an-
nex A in volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248, 1348,'1363, 1372 and 1391.

4 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 903,940, 958,974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279,
1284, 1302, 1317, 1348, 1372 and 1406.

Vol. 1417, A-624. 627, 635, 792
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1986
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N o 624. CONVENTION (N o 42) CONCERNANT LA R1tPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES (RP-VISPE EN 1934), ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GPNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIIME SESSION, GENP-VE, 21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N O 627. CONVENTION (N0 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATtGORIES, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIEME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIiE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

N0 635. CONVENTION (N0 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME (RtVISItE EN 1936), ADOPTIE PAR LA
CONFIERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIP-ME SESSION, GENVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A ETP MODIFII E PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 792. CONVENTION (N o 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIVE PAR LA CONFtIRENCE
GPNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIP-ME SESSION, GENVE, 11 JUILLET 19474

DtCLARATION concernant Aruba

Enregistrde par le Directeur gondral du Bureau international du Travail le:

Ir janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au 1er janvier 1986. Le Gouvernement n6erlandais a d6clar6 que, A la suite de
l'octroi, le ler janvier 1986, de l'autonomie interne t Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie
des Antilles n6erlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables A Aruba au titre de
d6clarations acceptant les obligations des Conventions susmentionn6es A l'gard des Antilles
ngerlandaises continueront A s'appliquer A l'6gard d'Aruba.)

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 40, p. 19; pour les faits ult~rieurs, voir les references donnees dans les Index
cumulatifs nos I a 8 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1010, 1015, 1111, 1216, 1348 et 1406.

2 Ibid., p. 63; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es les Index cumulatifs nos 1 A 8, 13 et 14, ainsi que
'annexe A des volumes 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038, 1092, 1098, 1106, 1196, 1242 et 1406.

3 Ibid., p. 205; pour les faits ultorieurs, voir les r~f~rences donnees dans les Index cumulatifs nos I h 7 et 10 A 12, ainsi
que l'annexe A des volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248, 1348, 1363, 1372 et 1391.

4 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donndes dans les Index cumulatifs nos I A 14, ainsi
que 'annexe A des volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1126, 1143,
1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372 et 1406.

Vol. 1517, A-624, 627, 635, 792
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of dec-
larations accepting the obligations of the above-mentioned Convention in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 10, 13 and 14, as well as annex A in volumes 965,972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106, 111I, 1141, 1182,
1295, 1302 and 1348.

Vo1. 1417, A-881
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No 881. CONVENTION (N o 87) CONCERNANT LA LIBERTI8 SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE G8Ni-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNILME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

DtCLARATION concernant Aruba

Enregistr~e par le Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

ler janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au 1 er janvier 1986. Le Gouvernement n6erlandais a d6clar6 que, A la suite de
I'octroi, le ler janvier 1986, de l'autonomie interne A Aruba, qui faisait jusqu'A A cette date par-
tie des Antilles n6erlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables A Aruba au titre
de d6clarations acceptant les obligations de la Convention susmentionn6e A l'6gard des Antilles
n6erlandaises continueront A s'appliquer A l'gard d'Aruba.)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 68, p. 17; pour les faits ultirieurs, voir les r~f~rences donn~es dansles Index

cumulatifs nos I A 10, 13 et 14, ainsi que lannexe A des volumes 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106,
1111, 1141, 1182, 1295, 1302 et 1348.

Vol. 1417, A-881
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE

EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-

lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then

part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of dec-
larations accepting the obligations of the above-mentioned Convention in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba, excluding articles 4, 5, 6 (d) and 8.)

United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 14, as well as annex A in volumes 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035, 1038, 1050, 1106, 1256, 1284, 1348 and 1401.

Vol. 1417. A-898
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No 898. CONVENTION (N0 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CONFCRENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIlME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

DECLARATION concernant Aruba

Enregistre par le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail le.

ler janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au 1er janvier 1986. Le Gouvernement n~erlandais a d~clar6 que, A, la suite de
l'octroi, le Ier janvier 1986, de l'autonomie interne Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie
des Antilles n~erlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables Aruba au titre de
declarations acceptant les obligations de la Convention susmentionne I'gard des Antilles
nerlandaises continueront A s'appliquer it l'6gard d'Aruba, A l'exception des articles 4, 5, 6,
paragraphe d, et 8.)

I Nations Unies, Recueides Traitdes, vol. 70, p. 85; pour les faits ultrieurs, voir les rdfrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 1 5 14, ainsi que 'annexe A des volumes 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035, 1038, 1050, 1106, 1256, 1284, 1348
et 1401.

Vol. 1417. A-898
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19482

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of
declarations accepting the obligations of the above-mentioned Conventions in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 9 and I Ito 13, as well as annex A in volumes 903, 958, 1015, 1038, 1098, 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263, 1271, 1279
and 1348.

2 Ibid., vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9 and 11 to 13, as well as
annex A in volumes 903, 996, 1098, 1106, 1198, 1236, 1242 and 1405.

Vo1. 1417, A -1070,1239
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No 1070. CONVENTION (N o 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEM-
MES OCCUPtES DANS L'INDUSTRIE (RtVIStE EN 1948). ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNILME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

No 1239. CONVENTION (N o 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES EN-
FANTS DANS L'INDUSTRIE (RltVISItE EN 1948). ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIP-ME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET 19482

DtCLARATION concernant Aruba

Enregistr~e par le Directeur general du Bureau international du Travail le:

ler janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au jer janvier 1986. Le Gouvernement ngerlandais a dcliar6 que, A la suite de
l'octroi, le 1er janvier 1986, de I'autonomie interne A Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie
des Antilles nerlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables Aruba au titre de
dclarations acceptant les obligations des Conventions susmentionn~es A l'6gard des Antilles
n~erlandaises continueront A s'appliquer l'6gard d'Aruba.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 81, p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn&es dans les In-

dex cumulatifs nos 2 A 9 et II t 13, ainsi que i'annexe A des volumes 903,
9 58 , 1015, 1038, 1098, 1106, 1111, 1138, 1223,

1242, 1263, 1271, 1279 et 1348.
2 Ibid., vol. 91, p. 3; pour les faits ultrieurs, voir les r~frences donn&es dans les Index cumulatifs nos 2 A 9 et I I A 13,

ainsi que I'annexe A des volumes 903, 996, 1098, 1106, 1198, 1236, 1242 et 1405.

Vol. 1417. A- 1070, 1239
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION OF ABLE
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19492

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
1949'

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on I January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of
declarations accepting the obligations of the above-mentioned Conventions in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 94, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, 11 and 12, as well as annex A in volumes 1015, 1038, 1130 and 1242.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 to 12 and 14, as
well as annex A in volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182, 1242, 1295, 1302, 1348 and 1406.

3 Ibid., p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 14, as well as an-
nex A in volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291, 1302, 1335,
1341, 1348, 1372 and 1406.

4 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 11 and 12, as well as
annex A in volumes 958, 976, 1015, 1038, 1106, 1159 and 1291.

Vol. 1417, A-1303, 1870,1871,2157
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N0 1303. CONVENTION (No 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE CAPACITE
DE MATELOT QUALIFIt, ADOPTItE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIEME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A IETIt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N o 1870. CONVENTION (N o 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS
LES CONTRATS PASSES PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL , SA TRENTE-DEUXILME SESSION, GENEVE, 29 JUIN 19492

N o 1871. CONVENTION (N o 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE,
I er JUILLET 1949'

N o 2157. CONVENTION (N0 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITE PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITIEME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946

DECLARATION concernant Aruba

Enregistrde par le Directeur g~neral du Bureau international du Travail le.:

Ir janvier 1986

PAYS-BAs

(Avec effet au l er janvier 1986. Le Gouvernement n6erlandais a d6clar6 que, A la suite de
l'octroi, le Ier janvier 1986, de I'autonomie interne & Aruba, qui faisait jusqu', cette date partie
des Antilles n6erlandaises, les obligations qui taient jusqu'ici applicables 6 Aruba au titre de
d6clarations acceptant les obligations des Conventions susmentionn~es & 1'6gard des Antilles
n6erlandaises continueront A s'appliquer & l'6gard d'Aruba.)

I Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 94, p. 11; pour les faits ult~rieurs, voir les rtftrences donntes dans les Index
cumulatifs nos 2 5 8, 11 et 12, ainsi que lannexe A des volumes 1015, 1038, 1130 et 1242.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les fails ulttrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2 A 8, 10
A12 et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 958,974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182, 1242, 1295, 1302, 1348
et 1406.

3 Ibid., p. 225; pourles faits ult6rieurs, voir les r frencesdonntesdans les Indexcumulatifs nos2 A 8 et I0A 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291,
1302, 1335, 1341, 1348, 1372 et 1406.

4 Ibid., vol. 164, p. 37; pour les faits ult(rieurs, voir les r~f6rences donntes dans les Index cumulatifs nos 2 7, 11
et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 976, 1015, 1038, 1106, 1159 et 1291.

Vo. 1417, A-1303,1870, 1871,2157
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE, OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1952'

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from I January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of
declarations accepting the obligations of the above-mentioned Conventions in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 8 and l0 to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111, 1153, 1182, 1236, 1242, 1248, 1302, 1314,

1348, 1363, 1372 and 1391.
2 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A

in volumes 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302, 1348 and 1372.

3 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10 and 12 to 14, as
well as annex A in volumes 903, 945, 958, 1015, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1143, 1252 and 1341.

Vol. 1417, A-2624, 4648, 4704
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NO 2624. CONVENTION (N o 101) CONCERNANT LES CONG8S PAYS DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUILME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 1952'

N0 4648. CONVENTION (NO 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORC. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME SESSION, GENIVE,
25 JUIN 19572

N O 4704. CONVENTION (N O 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIP-ME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 1957'

DI CLARATION concernant Aruba

Enregistre par le Directeur general du Bureau international du Travail le.

Ier janvier 1986

PAYS-BAS

(Avec effet au 1er janvier 1986. Le Gouvernement n~eriandais a d~clar6 que, A la suite de
l'octroi, le lerjanvier 1986, de l'autonomie interne A Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie
des Antilles n~erlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables A Aruba au titre de
d~clarations acceptant les obligations des Conventions susmentionnes r'gard des Antilles
n~erlandaises continueront A s'appliquer A 1'6gard d'Aruba.)

I NationsUnies, Recueildes Traites, vol. 196, p. 183; pourles faitsult~rieurs, voir les rf~rencesdonnesdans les In-

dex cumulatifs nos 2 5 8 et 10 A 12, ainsi que 'annexe A des volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111, 1153, 1182, 1236, 1242,
1248, 1302, 1314, 1348, 1363, 1372 et 1391.

2 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302, 1348
et 1372.

3 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans les Index cumulatifs nos 4 A 10 et 12
A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 903, 945, 958, 1015, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1143, 1252 et 1341.

Vol. 1417. A -2624, 4648. 4704
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT OF
NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962'

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from I January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of dec-
larations accepting the obligations of the above-mentioned Convention concerning the branch
of social security mentioned in its article 2, paragraph I (b) (sickness benefit), in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7

to 13, as well as annex A in volumes 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035, 1078, 1090, 1295, 1302 and 1372.

Vol. 1417, A-7238
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N o 7238. CONVENTION(N 0 118) CONCERNANT L'IGALITE DETRAITEMENT DES
NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIERE DE StCURITt SO-
CIALE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXIEME SESSION,
GENEVE, 28 JUIN 1962'

DECLARATION concernant Aruba

Enregistre par le Directeur gn~ral du Bureau international du Travail le:

Ier janvier 1986

PAYs-BAS

[Avec effet au ler janvier 1986. Le Gouvernement n~erlandais a d6clare que, i la suite de
I'octroi, le Ir janvier 1986, de l'autonomie interne t Aruba, qui faisait jusqu' cette date partie
des Antilles n~erlandaises, les obligations qui etaient jusqu'ici applicables A Aruba au titre de
dclarations acceptant les obligations de la Convention susmentionn6e concernant la
branche de s6curit6 sociale mentionn~e A son article 2, paragraphe I b (indemnit6s de maladie),
A l'gard des Antilles n~erlandaises continueront s'appliquer A l'dgard d'Aruba.]

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 494, p. 271; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfrrences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos 7 A 13, ainsi que I'annexe A des volumes 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035, 1078, 1090, 1295, 1302
et 1372.

Vol. 1417, A-7238
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
1964'

DECLARATION concerning Aruba

Registered by the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1986

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The Government of the Netherlands declared that, fol-
lowing the granting on 1 January 1986 of internal autonomy to Aruba, which was until then
part of the Netherlands Antilles, the obligations hitherto applicable in Aruba by virtue of dec-
larations accepting the obligations of the above-mentioned Convention in respect of the
Netherlands Antilles will continue to apply in respect of Aruba.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 29 Jan-
uary 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, as well as annex A in volumes 958,960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041, 1050, 1055, 1066, 1106,
1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291 and 1363.

Vo1. 1417, A-8279
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N o 8279. CONVENTION (N o 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITILME SESSION, GENP-VE,
9 JUILLET 1964'

DtCLARATION concernant Aruba

Enregistr~e par le Directeur general du Bureau international du Travail le.:

Ier janvier 1986

PAYS-BAs

(Avec effet au ler janvier 1986. Le Gouvernement n6erlandais a d&clar6 que, A la suite de
I'octroi, le ler janvier 1986, de l'autonomie interne A Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie
des Antilles ngerlandaises, les obligations qui 6taient jusqu'ici applicables Aruba au titre de
d6clarations acceptant les obligations de la Convention susmentionn6e I'Agard des Antilles
n~erlandaises continueront h s'appliquer 1'6gard d'Aruba.)

Les declarations certifiees ont ete enregistrges par l'Organisation internationale du Travail
le 29 jan vier 1986.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les rff6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nOs 8 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041,
1050, 1055, 1066, 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291 et 1363.

Vol. 1417. A-8279
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS of the General Regulations of the Universal Postal Union of 26 October
19792

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

14 August 1985

SAUDI ARABIA

(With effect from 14 August 1985.)

4 October 1985

NEW ZEALAND

(With effect from 4 October 1985.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006,
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404 and 1415.

2 Ibid., vol. 1239, No. A-8844, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331, 1346, 1356, 1365, 1390, 1404 and 1415.

Vol. 1417, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS du R~glement g(n~ral de I'Union postale universelle du 26 octobre 19792

Instruments deposes aupr~s du Gouvernement suisse le.:

14 aofit 1985

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 14 aofit 1985.)

4 octobre 1985

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 4 octobre 1985.)

Nations Unies, RecueU des Traires, vol. 611, p. 7; pour les faits ulterieurs, voir les r6ftrences donn&s dans les Index
cumulatifs nos 9 A 14, ainsi que rannexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092,
1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261,
1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404 et 1414.

2 Ibid., vol. 1238, no A-8844, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331, 1346, 1356, 1365, 1390, 1404 et 1414.

Vol. 1417, A-8844
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No. 19985. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979'

No. 19986. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO
ON 26 OCTOBER 19792

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

14 August 1985

SAUDI ARABIA

(With effect from 14 August 1985.)

4 October 1985

NEW ZEALAND

(With effect from 4 October 1985.)

Certified statements were registered by Switzerland on 6 January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19985, andannexA in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1356, 1365, 1390, 1404 and 1415.2 Ibid., No. 1-19986, andannexA involumes 1247, 1254,1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1356, 1365, 1390, 1404 and 1415.

Vol. 1417, A- 19985, 19986
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N o 19985. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A RIO DE
JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

No 19986. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A RIO
DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATIONS

Instruments ddpos&s auprbs du Gouvernement suisse le:

14 aofit 1985

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 14 aoft 1985.)

4 octobre 1985

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au 4 octobre 1985.)

Les d~clarations certifides ont fte enregistr~es par la Suisse le 6janvier 1986.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1238, nO 1-19985, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,

1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1356, 1365, 1390, 1404 et 1414.
2 Ibid., no 1-19986, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,

1346, 1356, 1365, 1390, 1404 et 1414.

Vol. 1417, A- 19985, 19986




